
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Trait~s et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rdserv6s

ImprimA aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1900

Recueil des Traitis

Traits et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1900 1995 1. No. 1144
11. No. 1144

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 2 December 1995 to 9 December 1995

Page

No. 32372. World Health Organization and Cambodia:
Basic Agreement for the establishment of technical advisory cooperation rela-

tions. Signed at Phnom Penh on 10 February 1995 .............................................. 3

No. 32373. World Health Organization and Turkmenistan:
Basic Agreement for the establishment of technical advisory cooperation rela-

tions. Signed at Geneva on 2 November 1995 ....................................................... 17

No. 32374. Czechoslovakia and Germany:
Agreement on good neighbourly relations and friendly cooperation (with exchange

of letters). Signed at Prague on 27 February 1992 ................................................ 27

No. 32375. Czech Republic and Slovakia:
Agreement on good-neighbourliness, friendly relations and cooperation. Signed at

Bratislava on 23 N ovem ber 1992 ............................................................................. 95

No. 32376. Lithuania and Canada:
Agreement for cooperation in the peaceful uses of nuclear energy (with annexes

and agreed minute). Signed at Vilnius on 17 November 1994 ............................. 129

No. 32377. Lithuania and Cyprus:
Trade Agreement. Signed at Nicosia on 20 February 1995 .................... 189

No. 32378. Lithuania and Russian Federation:
Interim Agreement on reciprocal travel by nationals (with protocol). Signed at

M oscow on 24 February 1995 .................................................................................. 203

Vol. 1900



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1900 1995 I. N0s 32372-32384
I. NO 1144

TABLE DES MATItRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistr~s du 2 d&embre 1995 au 9 d9cembre 1995

Pages

N0 32372. Organisation mondiale de la sante et Cambodge:

Accord de base concernant l'dtablissement de relations de coopration technique
de caract~re consultatif. Signd A Phnom Penh le 10 fWvrier 1995 ....................... 3

N0 32373. Organisation mondiale de la sante et Turkmknistan:
Mod~le d'Accord de base concemant l'6tablissement de rapports de coopration

technique de caractere consultatif. Sign6 A Gen~ve le 2 novembre 1995 .......... 17

N0 32374. Tchkcoslovaquie et Allemagne:
Traits de bon voisinage et de cooperation amicale (avec 6change de lettres). Sign6

A Prague le 27 fWvrier 1992 ........................................................................................ 27

NO 32375. Rpublique tch~que et Slovaquie :
Accord de bon voisinage, de relations amicales et de cooperation. Sign6 A Bratis-

lava le 23 novem bre 1992 ......................................................................................... 95

N0 32376. Lituanie et Canada:
Accord de coop6ration concernant les utilisations pacifiques de l'6nergie nucidaire

(avec annexes et protocole). Sign6 A Vilnius le 17 novembre 1994 ..................... 129

NO 32377. Lituanie et Chypre :
Accord commercial. Signd A Nicosie le 20 fWvrier 1995 ............................................... 189

NO 32378. Lituanie et Fkdkration de Russie :
Accord provisoire sur les d6placements, entre les deux ttats, des ressortissants

des deux ltats (avec protocole). Sign6 A Moscou le 24 fWvrier 1995 ................. 203

Vol. 1900



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 32379. Lithuania and Uzbekistan:
Agreement on cooperation in culture and the arts. Signed at Vilnius on 7 June

1995 .............................................................................................................................. 237

No. 32380. Lithuania, Estonia and Latvia:
Agreement on the mutual visa free travelling procedure (with annex and proto-

cols). Signed at Riga on 9 June 1995 ....................................................................... 253

No. 32381. Lithuania, Estonia and Latvia:
Agreement on the readmission of persons residing illegally. Signed at Vilnius on

30 June 1995 ................................................................................................................ 309

No. 32382. United Nations (United Nations Development Programme) and
Bosnia and Herzegovina:

Standard Basic Assistance Agreement. Signed at Sarajevo on 7 December 1995 .... 339

No. 32383. United Nations (United Nations Children's Fund) and Niger:

Basic Cooperation Agreement. Signed at Niamey on 8 December 1995 ................... 363

No. 32384. Mexico and Paraguay:
Basic Agreement on technical and scientific cooperation. Signed at Asunci6n on

3 D ecem ber 1992 ........................................................................................................ 391

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 2 December 1995 to 9 December 1995

No. 1144. United Nations (United Nations Development Programme) and
United Nations Industrial Development Organization:

Aide-m~moire establishing a UNIDO Programme Unit within the UNDP Office in
Tehran. Signed at Vienna and Tehran on 5 December 1995 ................................ 411

Vol. 1900



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N0 32379. Lituanie et Ouzbkkistan:
Accord de coopdration culturelle et artistique. Signd A Vilnius le 7 juin 1995 .......... 237

NO 32380. Lituanie, Estonie et Lettonie :
Accord relatif aux dispositions rdgissant les voyages sans visas entre leurs terri-

toires (avec annexe et protocoles). Sign6 A Riga le 9 juin 1995 ........................... 253

NO 32381. Lituanie, Estonie et Lettonie :
Accord relatif la rdadmission des personnes r6sidant ill~galement. Signd A Vilnius

le 30 juin 1995 ............................................................................................................. 309

NO 32382. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le dtveloppement) et Bosnie-Herzkgovine :

Accord type d'assistance de base. Sign6 A Sarajevo le 7 d6cembre 1995 .................. 339

NO 32383. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour Pen-
fance) et Niger :

Accord de base type rdgissant la cooperation. Signd A Niamey le 8 ddcembre
199 5 .............................................................................................................................. 36 3

N0 32384. Mexique et Paraguay:
Accord de base relatif A la cooperation technique et scientifique. Signd- A Asunci6n

le 3 d6cem bre 1992 ..................................................................................................... 39 1

II

Traites et accords internationaux classes
et inscrits au ripertoire du 2 ddcembre 1995 au 9 dgcembre 1995

NO 1144. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement) et Organisation des Nations Unies pour le dkve-
loppement industriel :

Aide-m6moire crrant un Groupe de programme de I'ONUDI dans le Bureau du
PNUD A Th6ran. Sign6 A Vienne et Thdran le 5 d~cembre 1995 ..................... 411

Vol. 1900

VII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

General Agreement on Tariffs and Trade

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements concluded
under the auspices of the Contracting Parties thereto:

LXXXIII. Agreement on implementation of article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 12 April 1979:

D efinitive signature by Slovenia ...................................................................................... 414
W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 414

LXXXV. Arrangement on trade in civil aircraft. Done at Geneva on 12 April
1979:

A cceptance by M acau ....................................................................................................... 416

LXXXVI. Agreement on interpretation and application of articles VI, XVI
and XXIH of the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva
on 12 April 1979:

D efinitive signature by Slovenia ...................................................................................... 418
W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 418

LXXXVII. Agreement on technical barriers to trade. Done at Geneva on
12 April 1979:

D efinitive signature by Slovenia ...................................................................................... 420

W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 420

LXXXIX. Agreement on import licensing procedures. Done at Geneva on
12 April 1979:

Definitive signature by Slovenia ...................................................................................... 422
W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 422

XCI. Agreement on implementation of article VII of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 12 April 1979:

Definitive signature by Slovenia ...................................................................................... 424
W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 424

XCII. Agreement on Government Procurement. Done at Geneva on 12 April
1979:

W ithdrawal by the United States of America ................................................................ 426
Rectifications relating to Annex I to the above-mentioned Agreement ..................... 426

Vol. 1900

Vill



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ult,4rieurs, etc., concernant
des trait~s et accords internationaux enregistrs au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

Accord geniral sur les tarifs douaniers et le commerce

N° 814. Accord gkn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords con-
clus sous les auspices des Parties contractantes k ce dernier :

LXXXIII. Accord relatif A la mise en ceuvre de I'article VI de I'Accord
gkn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Genive le 12 avril
1979 :

Signature d6finitive de la Slovdnie .................................................................................. 415
Retrait des ttats-U nis d'A m 6rique ................................................................................ 415

LXXXV. Accord relatif an commerce des akronefs civils. Fait A Genve le
12 avril 1979:

A cceptation de M acao ...................................................................................................... 417

LXXXVI. Accord relatif h I'interpr6tation et A I'application des articles VI,
XVI et XXHI de I'Accord gkniral sur les tarifs douaniers et le commerce.
Fait A Genkve le 12 avril 1979 :

Signature d6finitive de la Slov6nie .................................................................................. 419
Retrait des ltats-U nis d'A mdrique ................................................................................ 419

LXXXVII. Accord relatif aux obstacles techniques au commerce. Fait it
Genive le 12 avril 1979:

Signature d6finitive de la Slov6nie .................................................................................. 421
Retrait des ttats-U nis d'A m 6rique ................................................................................ 421

LXXXIX. Accord relatif aux procidures en mati~re de licences d'importa-
tion. Fait A Genive le 12 avril 1979:

Signature d6finitive de la Slov6nie .................................................................................. 423
Retrait des ttats-U nis d'Am 6rique ................................................................................ 423

XCI. Accord relatif A la mise en ceuvre de 'article VII de I'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Genive le 12 avril 1979 :

Signature d6finitive de la Slov6nie .................................................................................. 425
Retrait des ltats-U nis d'Am 6rique ................................................................................ 425

XCII. Accord relatif aux march6s publics. Fait A Genive le 12 avril 1979 :

Retrait des P-tats-U nis d'Am 6rique ................................................................................ 427
Rectifications relatives A l'annexe I de l'Accord susmentionn6 du 12 avril 1979 .... 427

Vol. 1900



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Page

No. 4214. Convention on the International Maritime Organization. Done at
Geneva on 6 March 1948:

A cceptance by L ithuania .................................................................................................. 430
Acceptance by Lithuania of the amendments to the above-mentioned Convention,

adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.69 (ES.II) of 15 September 1964 .................................... 431

Acceptance by Lithuania of the amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolution A.70 (IV) of 15 September 1964 ............ 431

Acceptance by Lithuania of the amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolution A.315 (ES.V) of 17 October 1974 .......... 432

Acceptance by Lithuania of the amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolution A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectification of resolution A.358 (IX)) ............ 432

Acceptance by Lithuania of the amendments to the above-mentioned Convention
of 6 March 1948, adopted by the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization Assembly by resolution A.400 (X) of 17 November 1977 ............ 433

Acceptance by Lithuania of the amendments to the Convention of 6 March 1948
on the International Maritime Organization, adopted by the Intergovernmen-
tal Maritime Consultative Organization Assembly by resolution A.450 (XI) of
15 N ovem ber 1979 ..................................................................................................... 433

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Application by Switzerland of regulations Nos. 1, 3-8, 12, 13, 17, 19-21, 23-25,
27-29, 31-33, 37, 38, 44, 49, 50, 55-58, 65, 66, 69, 70, 72, 73, 76, 77, 79, 82-85, 88
and 91 annexed to the above-mentioned Agreement ............................................ 434

No. 7344. Agreement between the United Nations Children's Fund and the
Government of the Republic of the Niger concerning the activities
of UNICEF in Niger. Signed at Niamey, on 5 December 1962 and
at Abidjan, on 21 December 1962:

T erm in ation ........................................................................................................................ 436

No. 8940. European Agreement concerning the International Carriage of Dan-
gerous Goods by Road (ADR). Done at Geneva, on 30 September
1957:

A ccession by L ithuania .................................................................................................... 437

No. 12836. Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance
between the World Health Organization and the Government of
the Khmer Republic. Signed at Manila on 27 February 1973 and
at Phnom Penh on 16 October 1973:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 438

Vol. 19M0



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis

Pages

NO 4214. Convention portant creation de I'Organisation maritime internatio-
nale. Faite A Gen~ve le 6 mars 1948 :

A cceptation de la L ituanie ............................................................................................... 430
Acceptation par la Lituanie des amendements A la Convention susmentionn6e,

adopt6s par l'Assemble de l'Organisation maritime consultative intergou-
vernementale par la r6solution A.69 (ES.II) du 15 septembre 1964 ................... 431

Acceptation par la Lituanie des amendements A la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvemementale par la r6solution A.70 (IV) du 28 septembre 1965 ......... 431

Acceptation par la Lituanie des amendements A ia Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre 1974 ....... 432

Acceptation par la Lituanie des amendements A la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvemementale par la r6solution A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 (rectification A la r6solution A.358 (IX)) .......... 432

Acceptation par la Lituanie des amendements A la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de I'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.400 (X) du 17 novembre 1977 .......... 433

Acceptation par la Lituanie des amendements 4 la Convention susmentionn6e du
6 mars 1948, adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation maritime consultative
intergouvernementale par la r6solution A.450 (XI) du 15 novembre 1979 ........ 433

NO 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance r~ciproque de 1'homologation des iquipe-
ments et pices de vkhicules A moteur. Fait A Gen~ve, le 20 mars
1958 :

Application par la Suisse des r~glements n' s 1, 3-8, 12, 13, 17, 19-21, 23-25, 27-29,
31-33, 37, 38, 44, 49, 50, 55-58, 65, 66, 69, 70, 72, 73, 76, 77, 79, 82-85, 88 et 91
annexds A l'Accord susmentionn6 .......................................................................... 435

NO 7344. Accord entre le Fonds des Nations Unies pour I'enfance et le Gou-
vernement de la Rpublique du Niger concernant les activit6s du
FISE au Niger. Sign6 it Niamey, le 5 dicembre 1962 et A Abidjan, le
21 dkcembre 1962 :

A brogation .......................................................................................................................... 436

NO 8940. Accord europken relatif au transport international des marchandises
dangereuses par route (ADR). Fait A Genive, le 30 septembre 1957 :

A dh6sion de la L ituanie .................................................................................................... 437

NO 12836. Accord de base concernant la fourniture d'une assistance technique
de caractire consultatif entre l'Organisation mondiale de la santi
et le Gouvernement de la R~publique khm~re. Signi k Manille le
27 fkvrier 1973 et A Phnom Penh le 16 octobre 1973 :

Abrogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 438

Vol. 1900



XII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Page

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively inju-
rious or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

A cceptance by Togo .......................................................................................................... 439

No. 23432. Constitution of the United Nations Industrial Development Organ-
ization. Concluded at Vienna on 8 April 1979:

Denunciation by the United States of America ............................................................ 440

No. 23583. International Convention on the harmonization of frontier controls
of goods. Concluded at Geneva on 21 October 1982:

A ccession by L ithuania .................................................................................................... 441

No. 2753 1. " Convention on the rights of the child. Adopted by the General As-
sembly of the United Nations on 20 November 1989:

Objection by Portugal to reservations made by Malaysia upon accession ............... 442

No. 28603. Terms of Reference of the International Copper Study Group,
adopted on 24 February 1989 by the United Nations Conference
on Copper, 1988:

W ithdraw al by the Philippines ......................................................................................... 443

No. 30673. Statutes of the International Centre for Genetic Engineering and
Biotechnology. Concluded at Madrid on 13 September 1983:

A ccession by R om ania ..................................................................................................... 444

No. 30822. United Nations Framework Convention on Climate Change. Con-
cluded at New York on 9 May 1992:

Ratification by El Salvador .............................................................................................. 445

Vol. 1900



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis XIII

Pages

N0 22495. Convention sur l'interdiction ou ia limitation de I'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent etre considkrkes comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination. Conclue A Genive le 10 octobre 1980:

A cceptation du Togo ......................................................................................................... 439

NO 23432. Acte constitutif de l'Organisation des Nations Unies pour le dkvelop-
pement industriel. Conclu A Vienne le 8 avril 1979:

Ddnonciation des ttats-Unis d'Amdrique ..................................................................... 440

NO 23583. Convention internationale sur l'harmonisation des contr6les des
marchandises aux frontires. Conclue A Gen ve le 21 octobre
1982 :

A dh6sion de la L ituanie .................................................................................................... 44 1

N0 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adopt6e par I'Assemblke
g6nirale des Nations Unies le 20 novembre 1989:

Objection du Portugal aux r6serves formul6es par la Malaisie lots de l'adh6sion... 442

NO 28603. Statuts du Groupe d'6tude international du cuivre, adoptks le 24 f&
vrier 1989 par la Conference des Nations Unies sur le cuivre,
1988 :

R etrait des Philippines ...................................................................................................... 44 3

NO 30673. Statuts du Centre international pour le ginie g~n~tique et la biotech-
nologie. Conclu A Madrid le 13 septembre 1983 :

Adhdsions de la Roumanie et de l'Uruguay .................................................................. 444

NO 30822. Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climati-

ques. Conclue A New York le 9 mai 1992 :
Ratification d'El Salvador ................................................................................................ 445

Vol. 1900



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprZs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait: ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblde gdnrale a adopts un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 a et l'expression < accord international o n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet Agard par
l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prAesentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considare donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << traitd > ou d'< accord international o si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas At une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publics dans ce Re-
cueil ont dtd 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32372

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

CAMBODIA

Basic Agreement for the establishment of technical advisory
cooperation relations. Signed at Phnom Penh on 10 Feb-
ruary 1995

Authentic text: French.

Registered by the World Health Organization on 4 December 1995.

ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE

et
CAMBODGE

Accord de base concernant l'etablissement de relations de
cooperation technique de caractere consultatif. Signe '
Phnom Penh le 10 fkvrier 1995

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santg le 4 decembre 1995.
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ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE

L'Organisation mondiale de la Santd (dnom~e ci-apris

l'Organisation') ; at

Le Gouvernement royal du Cambodge (d~nomm& ci-apris "le

GouverTnement"},

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des

Nations Unies et de l'Organisation, concernant la coopEration technique de

caract~re consultatif, et de parvenir A un accord mutuel sur le but at la

porte de chaque projet, ainsi que sur les responsabilitis A assumer et les

services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation ;

D~sireux de maintenir le bureau du Reprasentant de l'Organisation

mondiale de la Sant A Phr.cm Penh, Royaume du Cambodge ;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dana

un esprit d'amicale cooperation,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

ARTICLE I

Etablissement d'une copration technicue de caractare consultatif

1. L'Organisation 6tablira une cooperation technique de caractare

consultatif avec le Gouver.ement, dans lea limites de ses possibilit~s

I EntrA en vigueur le 10 f6vrier 1995 par la signature. conformAment au paragraphe I de 'article V1.

Vol. 1900, 1-32372
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budg6taires ou sous r6serve de fonds disponibles. L'Organisation et le

Gouvernement coopdreront en vue d'4laborer, d'un comnmun accord, our la base

des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des

plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de cette coop4ration technique de

caract4re consultatif.

2. Cette cooperation technique de caractire consultatif sera 6tablie

conform4ment aux rdsolutions et dcisions pertinentes de l'Assembl~e

mondiale de la SantE. du Conseil exdcutif et des autres organes de

l'Organisation.

3. Cette coopEration technique de caract~re consultatif peut consister

a) A fournir des services de conseillers charges de donner des

avis et de cooprer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties ;

b) A organiser et A diriger des cycles d°6tudes, des programmes de

formation professionnelle ; des projets de dmonstration, des groupes de

travail d'experts et des activitds connexes en des lieux dont il sera

convenu d'un commun accord ;

c) a attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A

prendre d'autres dispositions permettant aux candidats ddsignds par le

Gouvernement et agrEs par l'Organisation de faire des Etudes ou de

recevoir une formation professionnelle hors du pays ;

d) A prEparer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des

expEriences ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un connun

accord ;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le

Gouvernement, toute autre forme de coopEration technique de caractire

consultatif.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement,

lea conseillers chargds de donner des avis et de coopdrer avec le

Gouvernement ou d'autres parties. Ces conseillers seront responsables

envers l'Organisation ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, lea conseillers agiront en

liaison 6troite avec le Gouvernement et avec lea personnes ou organismes

habilitds par lui A cet effet ; ils se conformeront aux instructions

pertinentes du Gouvernement, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de

la cooperation envisagde, et dont l'Organisation et le Gouvernement seront

convenus ;

c) dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, lea conseillers

n'6pargneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le

Gouvernement pourra associer A leurs travaux au courant des mithodes, des

techniques et des pratiques appliquies dans leur domaine, ainsi que des

principes sur lesquels ces mdthodes, techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propridt4 de tout le matdriel technique

ou de toutes lea fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas

c~d6 lea droits de propridtd y affrents conform6ment aux r~gles arrites

par l'Assembl~e mondiale de la Santd et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouverftement devra r~pondre & toutes r6clamations que des tiers

pourraient formuler contre l'Organisation et sea conseillers, agents ou

employis ; il mettra hors de cause l'Organisation et sea conseillers,

agents ou employ6as en cas de r~clamation et lea d6gagera de touts

responsabilitd d6coulant d'opdrations exicuties en vertu du present accord,

sauf si l'Organisation et le Gouvernement conviennent que ladite

r~clamation ou ladite responsabilit6 r6asulte d'une n~gligence grave ou

d'une faute intentionnelle des int~ressds.
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ARTICLE II

Collaboratton du Gouvernement en ce aui concerne la cooDdration technigue

de caractare conaultatif

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer la mise en

oeuvre efficace de la coopdration technique de caractare consultatif.

2. Le Gouvernement et l'organisation se consulteront au nujet de la

publication, dana lea conditions voulues, des conclusions et rapports de

conseillers dont les autres pays et l'Organisation elle-m6me pourraient

tirer parti.

3. Le Gouvernement prdtera A l'Organisation sa collaboration active dans

la fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques

et de tous autres renseignements permettant A l'Organisation d'analyser et

d'Avaluer lea r~sultats des programmes de coop4ration technique de

caract~re consultatif.

ARTICLE III

Obligations administratives et financipres de l'Oroanisation

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalitd ou en partie, selon

les modalit~s fix6es d'un conmun accord, lea dipenses aff6rentes A la

cooperation technique de caractare consultatif, payables en dehors du pays,

et indiqu~es ci-apris :

a) les traitements et lea indemniths de subsistance des conseillers

(y compris les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) lea frais de transport des conseillers pendant leur voyage A

destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays ;
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c) lea frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays ;

d) les primes des assurances contractdes au profit des conseillers ;

e) l'achat et le transport, A destination ou en provenance du point

d'entrde dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par

l'Organisation ;

f) toutes autres d6penses engagdes hors du pays et approuv6es par

l'Organtsation.

2. L'Organisation prendra A sa charge lea ddpenses en monnaie locale qui

n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l°Article IV, paragraphe 1, du

present Accord.

ARTICLE IV

obligations administratives et financibres du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop~ration technique de

caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement

lea moyens et services suivants :

a) lea services du personnel technique et administratif local, notamment

lea services locaux de secretariat d'interpr6tation, de traduction et

autres services connexes qui seront n6cessaires

b) lea bureaux et autres locaux n~cessaires

c) le matEriel et les fournitures qui sont produits dans le pays

d) lea transports A l'intdrieur du pays de personnel, de fournitures et

de materiel, pour des raisons de service ;

e) l'utilisation de la poste et des t6l communications pour lea besoins

officiels ;

f) des moyens n~cessaires au traitement m~dical et A l'hospitalisation

dventuelle des membres du personnel international.
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2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans lea conditions fixAes d'un

commun accord, la fraction des ddpensea payables hors du pays qui n'incombe

pas A llOrganisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chdant, A la disposition de

l'Organisation, dans lea conditions fixdes d'un comnmun accord, 1a

main-d'oeuvre, le matdriel, lea fournitures et lea autres services ou biens

qui pourront ftre nfcessaires A l'ex~cution de sa tiche.

ARTICLE V

Moyens n~cessaires. PrivilAces et immunit4s

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A

l'Organisation, A scn personnel et A sea fonds, biens et avoirs, les

dispositions pertinentes de la Convention sur lea Privillges et Immunzt!s

des Institutions sp~cialis~es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers

engagds en qualitA de membres du personnel affectd A la r~alisation des

fins visdes par le prdsent Accord, seront considdris comme fonctionnaires

de l'Organisation, au sens de ladite Convention. Le Repr6sentant de I'OMS

nommi au Royaume du Cambodge b6ndficiera des dispositions de la Section 21

de la Convention susvisde.

I Nations Unies, Recueji des Tratts, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327. p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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ARTICLE VI

1. Le present Accord de base entrera en vigcieur I I& date de sa

signature par lea reprisentante dOment autoriods de llOrganisation et du

Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra Atre modif i par voie d'accord entre

l'Organisation et le Gouvernement, qui prendront d~ment en considlration

toute demande de modification prlsentie par l'autre Partie.

3. Le prlsent Accord de base pourra Atre ddnonct par l'une ou l'autre

des Parties, moyennant notification Acrite adresste A Vautre Partie, la

ddnonciation prenant effet 60 jours aprl. rdception de la notification.

4. Le prisent Accord de base annulera et remplacera l'Accord de base sur

l'assistance technique de caractire consultatif qui a dt# conclu avec le

Gouvernement le 16 octobre 19731.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dOment dtsignds par

lVOrganisation et par le Gouvernement. ont. au nom des Parties, signd le

prlsent Accord en trois exemplaires.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 899, p. 89.
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Fait A Plnom Penh le dix

Pour l'Organisation
mondiale de la sant6:

Nom: Dr S. T. HAN
Fonction : Directeur gdn~ral

f~vrier mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Gouvernement
royal du Cambodge:

Nom: UNG HUOT

Fonction: Ministre des Affaires
6trangeres
et de la cooperation
intemationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

BASIC AGREEMENT 2 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
CAMBODIA

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");

and

The Government of the Kingdom of Cambodia (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain
mutual agreement concerning its purpose ans scope as well as the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Desiring to maintain the office of the representative of the World Health Organ-
ization in Phnom Penh, Kingdom of Cambodia;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organiza-
tion, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of technical advisory
cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and
cooperate with the Government or with other parties;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

I Translation supplied by the World Health Organization - Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la
sant6.

2 Came into force on 10 February 1995 by signature, in accordance with article VI (I).
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(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the Organ-
ization shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments to research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Govern-
ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Governments. They shall be responsable to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorised by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appropri-
ate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organ-
ization shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II

PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT
IN TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit in other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical avisory cooperation.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:

(a) The salaries and subsistance (including duty travel per diem) of the ad-
visers;

(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;

(d) Insurance of the advisers;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS
OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooper-
ation by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coor-
dinator/Representative appointed to the Kingdom of Cambodia shall be afforded the
treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organ-
ization and the Government, each of which shall give full and sympathetic consider-
ation to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement for
the provision of technical advisory assistance concluded with the Government on
16 October 1973.2

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in three copies.

DONE at Phnom Penh on 10 February 1995.

For the World Health For the Government
Organization: of the Kingdom of Cambodia:
Dr S. T. HAN UNG HUOT

Regional Director Minister of Foreign Affairs
and International Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

2 Ibid., vol. 899, p. 89.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN FOR
THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPER-
ATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and

The Government of Turkmenistan (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and the
services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation;

11A VE AGREED AS FOLLOIS:

ARTICLE I

Establishment of Technical Advisory Cooperation

I. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Organization and
the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the
Government and approved by-the Organization, mutually agreeable plans of operation for the
carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and other organs
of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and cooperate with
the government or with other parties;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed;

Came into force on 2 November 1995 by signature, in accordance with article VI (I).
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(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study
or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places as
may be mutually agreed upon;

(e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be agreed
upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with other
parties shall be selected by the Organization in consultation with the Government. They

shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization shall
remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance with the
policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and shall hold
harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

ARTICLE II

Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

I. The Government shall do everything in its power to ensure the effective development of
the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publication, as
appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to other countries
and to the Organization.
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3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing and
compilation of findings, data. statistics and such other such information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligationsof the Organization

I. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon, the
costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the country, as
follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point of
entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(M any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered by the
Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

ARTICLE IV

Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within the
country;
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(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the country
as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization such
labour, equipment , supplies and other services or property as may be needed for the execution of
its work and as may be mutually agreed upon.

ARTICLE V

Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within the
meaning of the above Convention. The WHO Programme Coodinator/Representative appointed
to Turkmenistan shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

ARTICLE VI

1. This basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED. duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at [Geneva]

this Second day of November, 1995 in English language in three copies.

For the Government
of Turkmenistan:

M. KH. ABALAKOV
Deputy Chairman of the Cabinet

of Ministers of Turkmenistan

For the World Health
Organization:

J. E. ASVALL, M.D.
Regional Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MODELE D'ACCORD DE BASE 2 ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU TURKMIt-
NISTAN CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS
DE NItGOCIATION TECHNIQUE DE CARACTItRE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nommde ci-apris << l'Organisation >>); et

Le Gouvemement du Turkm6nistan (d6nommd ci-apris <« le Gouvemement >),

D~sireux de donner effet aux rdsolutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de
parvenir un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvemement et l'Orga-
nisation;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r&ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

ETABLISSEMENT D'UNE COOPgRATION TECHNIQUE
DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvemement une cooperation technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budgdtaires ou sous reserve
que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement
collaboreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes
6manant du Gouvernement et approuvAes par 'Organisation, des plans d'op~rations
pour la mise en oeuvre de cette cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Cette coopdration technique de caract~re consultatif sera 6tablie confor-
mdment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
sant6, du Conseil exdcutif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette coopdration technique de caract6re consultatif peut consister:

a) A foumir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop-
rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'au-
tres dispositions permettant aux candidats d~signds par le Gouvemement et agr6s

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd - Translation supplied by the World Health
Organization.2 Entrd en vigueur le 2 novembre 1995 par la signature, conformAnment au paragraphe I de I'article VI.
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par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
hors du pays;

d) A prdparer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvemement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvemement qui seront applicables,
eu 6gard A la naure de leurs fonctions et de la coop6ration envisag6e, et dont l'Orga-
nisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes,
techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c&t6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arrt6es par l'Assembl6e mondiale
de la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre 4 toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il met-
tra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilitA d6coulant d'op6rations exdcu-
t6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et 'Organisation con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article M

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT i LA COOP9RATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement

efficace de la cooperation technique de caractire consultatif.

2. Le Gouvernement et rOrganisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et '61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes de coop6ration technique de caract~re con-
sultatif.
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalitds fixdes d'un commun accord, les dtpenses afftrentes A la cooperation tech-
nique de caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s :

a) Les paiements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnisations quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entrde dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contractdes au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde dans

le pays, de tout matdriel ou de tous articles foumies par l'Organisation;
J) Toutes autres ddpenses engagdes hors du pays, et approuvdes par l'Organi-

sation.
2. L'Organisation prendra A sa charge les dtpenses en monnaie locale qui

n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES
DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coopdration technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les faci-
litds et services suivants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays; et pour des raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins officiels;
J) Des facilitds affdrentes au traitement mddical et A l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fixdes d'un com-

mun accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
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fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires A 1'ex6cution
de sa tAche.

Article V

FACILIT9S, PRIVILPGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jt tenu de le faire, appliquera A l'Orga-
nisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les privilges et immunitds des institutions sp6cialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engag6s par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins
vis6es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Orga-
nisation, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS
nomm6 au Turkm6nistan b6n6ficiera des dispositions de la Section 21 de la Conven-
tion susvis6e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par
les reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique atten-

tion, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.
3. Le pr6sent Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des

Parties, moyennant notification 6crite adress6e A 'autre Partie, la d6nonciation
prendra effet soixante jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6-
sent Accord, b [Genive] le 2 novembre 1995, en trois exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
du Turkm6nistan : mondiale de la sant6:
M. KH. ABALAKOV J. E. ASVALL, M.D.

Deputy Chairman of the Cabinet Directeur r6gional
of Ministers of Turkmenistan 2

Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rAvisds des annexes publises
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.

2 Prdsident adjoint, Cabinet des Ministres du Turkm6nistan.
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.[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

SMLOUVA MEZI tESKOU A SLOVENSKOU FEDERATIVNI RE-
PUBLIKOU A SPOLKOVOU REPUBLIKOU NEMECKO 0 DO-
BR1 M SOUSEDSTVi A P1ATELSKt SPOLUPRACI

Ceskd a SlovenskA Federativni Republika a SpolkovA republikp

N~mecko

rozhodnuty navhzat na staletd plodn4 tradice spoledngch

ddjin a na v sledky dosavadni spoluprhce, jakoi i postavit

svd vz~jemnd vztahy v duchu dobrdho sousedstvi a pfdtelskd

spoluprAce na zAklad zam~fen na budoucnost,

v~domy si 6etngch ob~tl, kterd si vylAdalo panovhnI nAsilf,

vdlka a vyhnhnl, a tlk6ho utrpeni, kter4 bylo zpasobeno

mnoh'm nexinngm lidem,

v pevnd vdili skoncovat jednou prov~dy s poulitim sily,

bezprAvim a odplatou bezprdvi novou nespravedlnostf a

spolen m dsillm pfekonat nhsledky strastiplngch kapitol

spolen ch ddjin v tomto stoletl,

pfesv~ddeny, le napln~ni touhy jejich n~rodd po porozum~ni

a usmifeni v~znamnd PDispLvA k upevngnL miru v Evrop6,

hluboce pfesv~d~eny o nutnosti definitivn pfekonat rozd~le-

ni Evropy a vytvofit spravedlivd a trvald evropskd rfrovd

uspok~dhnl, vdetng kooperativnich struktur bezpednosti,

v~domy si spoletnd odpov~dnosti, jakolto sousedd ve stfedu

Evropy, za vybudov~ni tdto novd Evropy, spojend spoledngm

dddictvim a spole~ngmi hodnotami,

uznAvajice skuteanost, le aeskoslovensk stht od roku 1918

nikdy nepkestal existovat,
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potvrzujlce Smlouvu ze dne 11. prosince 1973 o vz&jemn~ch

vztazich mezi Feskoslovenskou socialistickou republikou

a Spolkcvou republikou Ndmecka takd ohledng nulity mnichovsk6

dohody z 29. z ff 1938,

majice na pam6ti vgznamn pfnos, kter znamenaji demokratickd

pfem~ny v Ceskd a Slovensk4 Federativni Republice a zavrenfl

sjednoceni N~mecka pro sjednocenou demokratickou Evropu,

ocenujice Smlouvu ze dne 12. z~ff 1990 o konedndm uspofdAnf

ve vztahu k Ndmecku,

v~domy si vgznamu, kter mA 6lenstvi Spolkovd republiky N6-

mecko v Evropskdm spoledenstvi a zintenzivngnf spoluprhce

mezi Evropskmi spoleeenstvimi a Ceskou a Slovenskou Federa-

tivnl Republikou pro jejich budoucl vztahy, a oce~ujice 6len-

stvl obou stAtO v Radd Evropy,

majice na pam6ti tvdrdl ptinos svfch ndrodd ke spoledndmu

kulturnimu dddictvi Evropy a hlubokd vzAjemnd obohacovdnL

svgch kultur, jakof i vgznam kulturnL vgmdny pro vz~jemnd

porozumdnl,

pfesvdddeny, le sfladd generaci pfipadne zvlA.tnf dloha v no-

vdm utv~fenl vztaha a spoluprhce mezi j~jich nArody,

se dohodly takto:

lAnek 1

(1) Smluvni strany budou utvdfet svd vztahy v duchu

dobrdho sousedstv! a pfhtelstvf. Budou usilovat o rozsdhlou

mLrovou a partnerskou spoluprhci ve v~ech oblastech. Budou

dAle roz~ifovat a prohlubovat dialog v ovzduiL vz&jemnd

dv~ry.
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(2) Budou usilovat o vytvokent takovd Evropy, v nil

budou respektovAna lidskA prAva a ztkladnl svobody, jakof

i z~sady demokracie a prdvnlho stAtu a v nil hranice ztrati

povahu d~licl dAry na zdkladd vzAjemndho porozumdnf a odstra-

AovAnlm hospodhfskfCh a socihlnich rozdlld.

Cldnek 2

SmluvnL strany se pki utvAfenl svch vztahd a v otdz-

kAch mlru, bezpe~nosti a spolupr~ce v Evrop6 a ve svdt6

budou fidit zejmdna t~mito zdsadami:

Nejvy gm cilem jejich politiky je zachovat a upevfiovat

mir, jakol i iinn6 zabra~ovat ozbrojen~m konfliktdm a v~em

druhdm v~lek.

T6igt~m jejich politiky je d1ov~k, jeho ddstojnost

a prhva, starost o pfelitf lidstva a zachov~nf livotniho

prostfedL.

JednajL v souladu s mezinhrodnim prAvem, zejmdna

s Chartou Organizace spojengch ndrodd, a svd mezinArodn6prAv-

ni zhvazky plni sv~domit6 a v dobrd vife. AIdf se helsinskgm

ZAv~rean m aktem ze dne 1. srpna 1975 a pozdgji pfijatfmi

dokumenty Konference o bezpednosti a spoluprAci v Evrop6,

zejmdna Pakilskou chartou pro novou Evropu ze dne 21. listo-

padu 1990.

VzAjemn6 respektuji svon svrchovanou rovnost,dzemni celist-

vost, neporu~itelhost svch hranic, svou politickou nezhvislost,

jakoi i zhsadu nev dovAni do vnitknich zAlelitostf a zhsadu za-

kazu hrozby silou nebo pouliti sily.

Potvrzuji prAvo v§ech n~rodd urdovat svdj osud svobodnd

a bez vndj~iho vmigov&nf a uspofldat cv~j politick , hospo-

dAksk , socihlni a kulturni rozvoj podle vlastniho pfhnfo
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CIdnek 3

(1) Smluvnf strany potvrzuji mezi nimi existujfci stAt-

ni hranice. Potvrzuji, le nemaji vO.i sobd iAdnd dzemnl

nhroky a nebudou tako,d niroky vzniet ani v budoucnu.

(2) ZavazuJI se neomeasn6 rompektovat vvrahovanoat

a dzemni celistvost druhd Sm1uvnf strany.

(3) Uzavfou smlouvu o zjilt6ni prab~hu, upfesn6nL,

vym~kenl, vyzna~enf a udriov&nf spoledngch sthtnich hranic

na zAkladg spoledn4 kartografickd dokumentace, jakof i

o zfIzenI st&l smilend hranidnL komise.

Cldnek 4

(1) Smluvni strany potvrzuji, Ic sc zdr.I hrozby silou

nubo poilitf sily namikene proti dzemni colistvosti nebo po-

litickd nezdvislosti druh6 Smluvnl strany nebo jak~mkoliv

jin~m zp~sobem ncslu~itclngm s cili a zAsadami Charty Orga-

nizace spojen@ch ndrodO nebo hclsinskgm ZAvdrc ngm aktcm.

(2) V6cchny svd spory budou fecit v~iu!n6 mfrovgmi pro-

stfedky a nikdy nepouliji zbran6 s vjimkou individulnif nebo

kolektivnl sebeobrany. Nikdy a za 24dn~ch okolnostf nopouliji

proti sob6 ozbrojend sily jako prvni.

Clnek 5

(1) Smluvnf strany budou podporovat proces bezpenosti

a spoluprhce v Evrop6 na zdklad6 halsinskdho Zdv6rcndho aktu

a nAsledujiclch dokumentO Konfarence o bezpednosti a spoluprd-

ci v Evropd, zejmdna Pakfiskd charty pro novou Evropu, a budou

jej za spolup~sobenL v~ech dlensk~ch stAtO dle posilovat a roz-

vfjet, zvldt6 vyulivAnim a vhodn'm roz~ifovAnhm nov6 vytvokengch

institucl.
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(2) Cilem t~chto snah je upcv~ovAnf mLru, stability a bez-

peanosti a sjednocovfni Evropy v jednotn prostor lidskgch

prfv, demokracie a prhvniho stAtu.

ClAnek 6

SmluvnL strany budou v~estrann6 napomihat upevnovnl bez-

pe~nosti a vytvAkeni celoevropsk~ch kooperativnich bezpc6nost-

nlch struktur. Za timto dielem budou podporovat zfizovdnl a

6innost stAlgch institucl a orgAnO. Budou zejmdna spolupra-

covat pfi vyuiivAnf novgch moinostf pro spolcnd dsill v oblasti

bezpeenosti.

ClAnek 7

V pfIpadd, le vznikne situace, kterA podle mindni jednd
ze Smluvnich stran pfedstavuje ohrolenf nebo poru~eni m~ru

nebo m6ze vyvolat nebezpednd mezinhrodni komplikace, budou

cb6 SmluvnI strany spolupracovat v rAmci KBSE, jakol i OSN.

NavAZI spolu neprodlen6 spojeni a budou usilovat o koordi-

naci svgch pozic a docilen shody o opatfenIch vhodngch ke

zlep~enL nebo zvlhdnutl situace.

Clhnek 8

SmluvnL strany se budou zasazovat o to, aby byly cestou

zdvazngch a ddinn6 kontrolovatelngch dohod snilery stavy

ozbrojengch sil a vgzbroje na co mo~nA nejnilii droveR dosta-

tednou pro obranu, &vgak neumol ujicl dtok. Buduu se takd

spolen6 zasazovat o mnohostrannd a dvoustrannd roz~ifovfnL

opatkeni k posileni ddvgry a stability, jakol i jingch poli-

tickgch opatfent kontroly zbrojeni, kterd upevnuji stabilitu

a div~ru a povedou k v~t~i otevfenosti.
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ClAnek 9

Smluvni strany se shoduji v tom, le proces hospoddfskfch

pfemdn zahAjen v Ceskd a Slovenskd Federativni Republics

mA bft podporov~n mezin~rodni spolupracl. SpolkovA republika

Nimecko je pfipravena pdsobit jak bilater ing, tak i multi-

laterAln6 ve prosp~ch podpory hospodAfskdho rozvoje v Ceskd

a Slovenskd Federativni Republice v rAmci pln6 rozvinutdho

sociiniho triniho hospodAkstvi. Tim maji bft takd vytvofeny

podminky pro podstatn6 snifeni rozdlld v hospoddfskdm a soci~l-

nim rozvoji v EvropA.

Clhnek 10

(1) Uzavfenim dohody o pfidrulent mezi Ceskou a Sloven-

skou Federativni Republikou a Evropskgmi spoledenstvimi se

vytvAff Evropskgmi spoledenstvimi, jeho dlenskgmi sthty a

Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou zAklad pro poli-

tickd a hospodhfskd zapojeni Ceskd a Slovenskd Federativni

Republiky do Evropskgch spoledenstvi.

(2) SpolkovA republika Ndmecko bude podporovat dsilf

Ceskd a Slovenskd Federativni Republiky o vytvofenf podminek

pro jejI plnd za~len~ni do Evropskfch spoledenstvi.

ClAnek 11

(1) Smluvnf strany budou pof&dat pravidelnd konzultace

na rdzn~ch drovnich s cilem zabezpedeni dalEiho rozvoje

a prohloubeni svgch dvoustranngch vztahd a koordinace stano-

visek k mezinhrodnim otAzkdm.

(2) Konzultace na drovni pfedsedd vlAd se budou konat

tak dasto, jak bude zapotfebl, nejmdnA jednou rodn6.

(3) Ministfi zahranidnich v6cl budou sledovat celkov4

provAd~ni t6to Smlouvy. Aiespo jednou ro~n6 se sejdou ke

konzultacim. Vedoucl pracovnici obou ministerstev zahranidnich
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v~cl, zodpovidajici za politickd, hospodfskd a kulturni z~le-

litosti, se budou pravideln6 schhzet ke konzultacfm alespon

jednou ro~n6.

(4) Ostatni ministfi, vdetng ministrd obrany,budou
pravideln6 uskutednovat konzultace. Tot4f platl o vedoucich

pracovnfcich jejich ministerstev.

(5) Jil existujici spoletnd komise budou podle molnostl
svou 6innost zintenziviovat. Novd smi§end komise budou vytvo-

feny podle potfeby na z&klad6 vzdjemnd dohody.

ClAnek 12

Smluvnf strany budou podporovat styky a vjm~nu zkugenosti
mezi parlamenty za d.elem rozvoje dvoustrann~ch vztahd a

posileni spolupr6ce v Evrop6.

ClAnek 13

(1) Smluvnf 3trany budou podporovat a usnad~ovat spo-
luprAci mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou na stra-
n4 jednd a zem~mi Spolkovd republiky Nmecko na stran6 druhd,
jakol i dvoustrannnou a mnohostrannou spolupr~ci mezi regiony
a jingmi dzemnimi dtvary, zejmdna v pohranidi.

(2) Za tim qdelen bude vytvofena Smigen& komise, ji se
z6iastni zejmdna pfedstaviteld regionhlnich a komundlnich

zastupitelstev v blfzkosti hranic, jakol i nesthtnich organiza-

ci.

(3) Podrobnosti tdto spoluprhce, zejmdna sloleni a vyt -
deni CikolO Smigend komise, budou upraveny zv14§tnf dohodou,
vychhzejici z mezindrodnich zku§enostl, zejmdna z praxe Rady

Evropy.

(4) Smluvni strany budou napomdhat partnerskd spoluprAci
a pflmm stykim mezi mrsty a obcemi.
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Clhnek 14

Sm1uvti strany budou prohlubovat svou spoluprhci

v rAmci mezinArodnich organizacl, zejmdna evropskfch. Budou

si navzAjem pomAhat pfi rozvijeni spoluprAce s mezinhrodnimi,

zejm4na evropskgmi organizacemi a institucemi, jichl je jedna

ze Smluvnfch stran 61enem, projevi-li o to zhjem druhA Smluv-

ni strana.

ClAnek 15

(1) Smluvnf strany budou nadhle ve v~ech oblastech roz-
vijet vzdjemnou hospodhkskou a finan~nL spoluprAci. V rdmci

svdho zAkonoddrstvi a sv~ch zdvazkd na zAkladd mezindrodnLch

smluv,vetnd zAvazkd Spolkovd republiky Ndmecko, vyplvajicich

z jejLho 61enstvi v Evropskdmr spoledenstvi, budou fyzick'm

a prAvnickm osobAm vytvAket nejpffzniv~j i rAmcovd podnink',,

zejmdna ve finan~nl, prAvnl a organizadn! oblasti pro podnika-

telskou a hospoddkskou 6innost.

(2) Smluvnf strany, s pkihlddnutim ke svgm oboustrann'm

zAjm~m a ke spoluprdci s dalimi stdty, potvrzuji svou ochotu

spolupracovat v rdmci multilaterdlnich finan~nich institucl,

zejmdna MezinArodnlho mdnovdho fondu, Svdtovd banky a Evropskd

banky pro obnovu a rozvoj.

(3) Smluvnl strany budou napomAhat zejmdna rozvoji spo-

luprhce k podpoke a vzhjemnd ochran6 investic, jakol i primyslo-

vd kooperace podnikd pfi p1ndm vyulitL v~ech poufitelngch

prostfedkO. ZviAtnf pozornont budou v~novat spoluprAci mezi

menilmi a stfednimi firmami a podniky.

(4) Budou kromr toho podporovat a podstatnd roz~ikovat

spoluprAci pii pF.prava k povoldni a damimu vzdaldvAni od-

bornika a vadoucich houpad6fxktch pracovik.

Clinek 16

(1) Smluvni strany budou na zAkladd uzavfenfch ujednAnf

roz~iovat spoluprhci pki vyullvni moinostl moderni v~dy
a techniky pro blaho lidl a pro zaji~t~n( mru.
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(2) Budou podporovat iniciativy v~dcO a v~zkumnch zaff-

zenI zam6ien4 k timto cilim.

(3) Budou usnadfovat pffstup do archivd, knihoven, vi-

zkumng'ch Ostav% a podobngch zakizent.

ClAnek 17

(1) SmluvnL strany se shodujL v tom, le preventivni

obrana pked nebezpe fmi, jel hrozL livotnimu prostfedf,

a trvald zachovAnl pfirozengch z~kladd livota jsou nezbyt-

ngmi pfedpoklady pro zddrn ekonomick a spoleensk rozvoj.

Potvrzuji svou odhodlanost pokra~ovat ve spoluprdci v oblasti

ochrany fivotniho prostfedL na zAklad6 existujicich ujednAnf

a takd ji dAle snluvnd rozgifovat.

(2) ZvlA~tnI pozornost budou v~novat ochran6 livotniho

prostfedi v pohranidnich oblastech, jakof i ochrang livotniho

prostfedL pfesahujici hranice.

(3) DAle se budou zasazovat o rnzvfjenf koordinovanych

strategil mezindrodni a regiondlnL ochrany givotnLho prostfedf,

kter& si klade za cil trval a pro fivotnL prostfedf pfijateln

rozvoj v celd Evrop6.

(4) Budou si vzdjemn poskytovat pomoc pfi katastzoftch

a tdlkgch nehodhch.

ClAnek 18

(1) Smluvni strany budou usilovat o roz~feni vzhjemndho
dopravniho spojeni v leteckd, ieleznidni, nmofnl, fidnL
a silni~nl, jakol i potrubnL dopravd, s vyulitim nejmodern6jAfch

technologil.

(2) V souladu se zhsadami dobrdho sousedstvi budou

usilovat na spolednrch hranicich o zfizovAnf a vjstavbu

co nejv~t~Lho podtu hranidn~ch pfechodd pro feleznidni a

silnini dopravu a pro p4 if. Pfitom budou mrt takd na zteteli
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hlediska ochrany livotniho prostfedi a mistniho pldnovdnl

dopravy.

(3) Budou usilovat o zdokonaleni a zrychleni celniho

a pasovdho odbavovAnl, jakof i o dallf rozvfjenf spoluprdce

celnich a pasovgch org~nd.

(4) Pfijmou vhodnd opattent za ddelem podpory a usnad-

novAnf cestovniho ruchu a turistiky.

(5) Budou usilovat takd o roz ffeni, zlep§cnf a harmo-

nizaci komunikadnich spojeni mezi ob~ma zem~mi s pfihdnutfm

k mezinArodnfmu, zejmdna evropskdmu rozvoji v oblasti norem

a technologif. To platf zejmdna pro telefonni a ddlnopisn6

spojenf, jakol i pro spojenf pro elektronick ptenos dat.

Clnek 19

Smluvni strany se shoduji v tom, .e ve sjednocujfct se

EvropZ je koordinace politiky dzemniho plnovdni, zejmrna

mezi bezprostkednA sousedlcimi stdty, nutna. Budou proto

spolupracovat na v~ech drovnich pfl ptipravd dzemnch prog-

n6z a dzemnLch plAnO, zejmdna v otdzkAch, kterd svou povahou

ptesahuji hranice statd.

ClAnek 20

(1) Smluvni strany pinf minimndn politickd zdvazky

zakotiend v dokumentech KBSE, zejmdna v dokumentu Kodahskd

schizky o lidskd dimenzi KBSE ze dne 29. aervna 1990 jako

zAvazky prAvniho charakteru.

(2) Proto pfisluinici n~meckd meniiny v Ceskd a Sloven-

skd Federativni Republice, to znamend osoby majici Eeskoslo-

venskd stAtni obdanstvi, kterd maji n6meck pdvod nebo se

hiAsi k n~meckdmu jazyku, kuitufe nebo tradici, maji zejmna

prAvo - jednotliv6 nebo ve spoledenstvi s jinfmi dleny svd

skupiny - na svobodu projevu, zachovAni a rozvfjenI svd

etnickd, kulturnf, jazykovd a ngbolenskd svdbytnosti bez

jakchkoliv pokusd o asymilaci proti jejich vd1li. Maji prAvo
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vykonivat svA lidsk4 pr~va a zAkladni avobody p1nd a ddinn6

bez jakdkoliv diskriminace a v pind rovnosti pfed zdkonem.

(3) Ptslu~nost k ndmeckd mpn3ird v Ccskd a Slovenskd
Federativni Republice jo zlefitosti osobnfho rozhodnutf

ka~ddho 61ov~ka, kter6 s sebou pro n~j nesmi pfindst IAdnd

znevqhodnAnL.

(41 Kaadl pffs1u~nik n6meckd men~iny v Coskd a Slovenskd

Federativnf Republice je v souladu s vj~e uvedengmi ustanove-

n~mi povinen chovat se jako kaldr st~.tni obdan tak, le se Hdl

povinnostmi, kterd vyp1lvajl ze zdkond tohoto stAtu.

(5) CeskA a SlovenskA Federativnl Republika umofuje

a uleh~uje v rdrnci svgch platngch zkond Spolkovd republice

NMmecko podporujicl opatkeni ve prosp~ch n~meckd meniiny

nebo jejich organizacf.

Cldnek 21

(1) Osoby 6eskdho nobo slovonskdho pavodu ve Spolkovd

republice N~mecko majl prdvc - jednotliv6 nebo ve spoleden-

stvl s jingmi 61eny svd skupiny - zachovdvat a svobodnd

rozvijet svou etnickou, kulturni, jazykovou a ndbolenskou

svdbytnost. Maj prAvo vykondvat svd lidskd prdva a zdklad-

ni svobody plnA a d1inn6 bez jakdkoliv diskriminace

a v plnd rovnosti pfed zAkonem.

(2) Vyuivdni prdv uvedengch v odstavci 1 je zdleli-

tosti osobniho rozhodnutl kaiddho d1ov~ka, kterd s sebou

pro n~j nesmi pfindst Iddnd znevqhodn~nu.

(3) SpolkovA republika NAmecko umofuje a ulchlujc

v rdmci svch platnfch zhkonO Ceskd a Slovenskd Federativni

Republice podporujicl opatfenf ve prosp~ch osob uvedenfch

v odstavci 1 nebo jejich organizacf.

Clhnek 22

(1) Sm1uvnf strany budou, zejmdna na zAklad6 mezi

nimi existujicich dohod a programO, zintenzivnovat a roz-
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gi~ovat kulturni v,m~nu ve viech oblastech a na vlech
drovnich a tim soudasn6 pfispivat k evropskd kulturni iden-

(2) Existujfcf SmgenA komise se bude v budoucnu schA-
zet alespoR jednou rodn6, aby pfezkoumala stay kulturni vj-

m~ny ve v~ech oblastech a dohodla se na daltich plAnech.

(3) Smluvn straty budou podporovat spolupr&ci mezi
kulturnimi institucemi a organizacemi a um~leck~ni svazy,

jakof i pl-imd styky mezi um lci obou zeml.

ClAnek 23

SmluvnI strany budou p1nd vyulivat dohodu o vzAjemndm

zfizovAnI a dinnosti kulturnich a informadnich stfedisek

pro viestrannou ainnost t~chto instituct.

Clanek 24

(1) Smluvnf strany budou spolupracovat pfi udriovdni

evropskdho kulturniho d6dictvi a pki pddi o nlj. ZvIAhtni

pozornost budou v~novat pddi o pamftky.

(2) V duchu porozumdni a usmikeni budou uskute~fiovat

spolend iniciativy v tdto oblasti.

(3) Budou pedovat zejmdna o mista a kulturni pamAtky,

nach~zejfci se na jejich dzemi, pfipomfnajfcf d6jinn4

uddlosti, kulturni a v6deckA dila a tradice druh4 strany

a umoini k nim svobodni a nerutenj pffstup. UvedenA mista

a kulturni pamAtky jsou zhkonem chrhn~ny.

Clnek 25

(1) Smluvnf strany potvrzujI svou ochotu umolhovat
v~em osobAm, kterd o to projevi z&jem, girokt pffstup k ja-
zykim a kultufe druhd zemd a budou podporovat pffsluind

sthtni a soukromd instituce a iniciativy.
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(2) Vynalo~i veker6 dsill, aby roz.ffily vguku jazyka

druhd zemd na §koldch a jingch vzd61AvacIch instituctch.

Budou tak6 podporovat podn~ty k zakldAni Akol, v niche

bude vguka prov~d4na v obou jazycfch. Budou usilovat o to,

aby na svch vysok'ch 3koldch roz~ifovaly moinosti studia

kultury, literatury a jazykA druhd zem6, to jest bohemistiky

a slovakistiky respektive germanistiky.

(3) Pudou spolupracovat pfi vysilAni vysokolkolsklch

lektord, pfLprav6 a dalfm vzdglvAni uditeld, jakol i pfi

pfIpravA a poskytovhni uebnich matoriAll, vdetnd vyulvdnf

televiznf, rozhlasov4, audiovizuhlni a poditaeovd techniky.

ClAnek 26

(1) Smluvni strany budou prohlubovat spoluprdci

v oblasti Akolstvi. Budou rozAifovat vysilni udite1l,

jakol i v~m~nu fAkO a u~iteld a podporovat navazovAnl

partnersktch vztahd mezi §kolami.

(2) Budou usilovat o znadnd roz§ifovdni v~deckd spolu-

prAce na v~ech drovnich a mezi pfislugngmi institucemi obou
stran. Budou napomdhat bezprostfedni spoluprhci mezi vyso-

k~mi §kolami a vudeckgmi v~zkumngmi zafizenimi a naddle

]i rozifovat, a to jak formou vgm~ny studentd a v~deckgch
a pedagogickgch pracovnikd, tak i formou spoledngch akci.

(3) Smluvni strany p~ik1Adajf velk vSznam spoluprhci

pki odborndm vzd61AvAnI a budou ji proto podstatn6 rozgifovat

a prohlubovat.

Clinek 27

Smluvni strany budou podporovat vgcchny aktivity,
pfispivajici ke spole~ndmu pochopenl 6eskoslovensko-ndmeckfch

d6jin, pfedev im tohoto stoletf. K tomu patff tak6 prhce

spolend komise historikd a nez~visIfch aeskoslovensko-n~mec-

kgch konferenci o gkolnich udebnicich.
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ClAnek 28

(1) Smluvni strany budou podporovat viestrannd styky

mezi svjmi obdany, zejmdna jejich osobnt setkAni, kter&

povaluji za nezbytn ptedpoklad pro vzdjemnd pozn~vdni a

prohloubeni porozum~nf mezi jejich nArody.

(2) Budou podporovat dzkou spoluprhci mezi politickgmi

stranami, odbory, cirkvemi, nAbolensk~mi spoledenstvimi, na-

dacemi, sportovnimi organizacemi, socihlnimi institucemi,

organizacemi ten, organizacemi pro ochranu livotniho

prostfedf a jingmi spoleaenskgmi organizacemi a svazy.

Cidnek 29

Smluvnl strany jsou ptesv6d~eny o tom, le na vzhjemndm

porozum~ni a aktivni ddasti mladd generace do znaand miry

z~visi budouci uspofAdAnI vzAjemnch vztahO. Z toho ddvodu

se budou zasazovat za vgestrannd a dzkd kontakty deskd a

slovenskd mldele s ndmeckou mlAde~l. Proto budou podporovat

a napomAhat setkAnlm, vjr6nA a spoluprdci m1Adefe.

ClAnek 30

(1) Smluvnf strany prohlaiuji, fe deskostovenskd a

n~meckd hroby, nachAzejfcf se na jejich dzemi, budou stejnlm

zpdsoben uctivAny a chrAn~ny; p4de o nA bude umoin~na.

(2) Hroby 6eskoslovenskgch , respektive n~meckgch ob~ti

vAlek a panovdni nisill, nachAzejLcf se na jejich dzemr, pco-
fivaji prdvnf ochrany a jsou zachovdvhny; jejich registrace

a p6de o ng bude umoin~na.

(3) Smluvni strany budou podporovat spoluprAci mezi

organizacemi, p slu~ngmi pro pdi o tyto hroby.
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ClAnek 31

(1) Smluvni strany budou v souladu se svjmi prdvnimi
predpisy a s pfihlddnutfm k pfisluingm mnohostranngm smlou-

v~m dAle rozvijet spoluprici pti poskytovAnL prAvnI pomoci

ve v~cech obdanskfch a trestnLch, jakof i sprAvnich. Ve

prosp~ch sv~ch obaand ji budou zjednoduiovat a zintenziv~ovat.

(2) Budou spolupracovat v boji proti kriminalitd, zej-

mdna organizovand z1o~innosti, mezinArodnimu terorismu,

nepovolendmu vstupu di prdjezdu osob a nedovolendmu obchodu

s narkotiky a umdleckgmi dily.

ClAnek 32

(1) Smluvni strany budou roz~ifovat a prohlubovat spolu-

prAci v oblasti sociiniho zabezpeaenf, pracovnl a socid1ni

politiky.

(2) Budou usilovat o co nejrozsAh1ej§f spoluprhci

v oblasti zdravotnictvL. ZvAtnf poz*jrnost budou vOnovat

obran& proti nakalliv~m chorobhm a jingm nemocem.

ClAnek 33

Tato Smiouva neni namifena proti nikomu. NedotfkA se

prAv a zAvazka vyplvajfcfch z platnfch dvoustrannfch a mnoho-

stranngch smluv uzavfengch Smluvnmi stranami s jingmi stAty.

Clinek 34

Pfi odIignostech v ndzoru na vyklad a provdni tdto

Smlouvy budou SmluvnI strany, bez djmy na ustanoveni 614nku

11, uplatfiovat postup popsan ve Zprdvd o schazce experta

KBSE v La Vallett6 o mLrovdm keenf sporti ze dne 8. dnora

1991.
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Clnek 35

(1) Tato Smlouva podldhA ratifikaci, ratifikadni listi-

ny budou vymdngny co mo~nA nejdkive v B.vmu.

(2) Tato Smlouva vstoupi v platnost dnem vgmdny ratifi-

kaanich listin.

(3) Tato Smlouva plati po dobu deseti let. Potd se jejf

platnost bude prodlulovat vidy o dallich p6t let, pokud jadna

ze Smluvnlch stran Smlouvu pisemn nevypovi jeden rok pfed

uplynutim pkisluind doby platnosti.

Na dakaz toho zmocn~nci obou Smluvnich stran tuto

Smlouvu podepsali a opat~ili ji pedet~mi.

Dino v Pruzr dne -f, g'"Orgt. J/
9 '

ve dvou pdvodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce deskdm

a ngmeckdm, p~iaeml obd znfnI maji stejnou platnost.

Za teskou a Slovenskou
Federativnf Republiku:

VCLAV HAVEL
Prezident

JIW DIENSTBIER

Mfstopfedseda vhtdy a ministr
zahrani~nfch vAcf

Za Spolkovou republiku
Nmecko:

HELMUT KOHL
Spolkov9 kanclf

HANS-DIETRICH GENSCHER
Spolkov9 ministr zahrani~nfch vAcf
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

STOPIKEDSEDA VLkDY 6SFR
A MINISTR ZAHRANINfCH Vecf

V Praze dne 27. 6nora 1992

VAen pane ministfe,

v souvislosti s dneinim podpisem Smiouvy mezi Ceskou

a Slovenskou Federativnl Republikou a Spolkovou republikou

Ndmecko o dobrdm sousedstvi a pfhtelskd spoluprhci bych

cht~l vzpomenout, -e b~hem jednhnf byla udin~na nAsledujfcl

prohlAgenl:

1) Vlhda Cesk4 a Slovensk6 Federativni Republiky

prohla~uje, le perspektiva plndho zadlen~ni Ceskd a Sloven-

sk4 Federativnf Republiky do Evropsk~ch spoledenstvi, uve-

denA v 8lhnku 10, bude vzr~stajIcI mdrou vytv4fet molnost,

aby takd obaand Spolkov4 republiky NAmecko se mohli usazo-

vat v Ceskd a Slovenskd Federativni Republice.

2) Ob6 strany shodnd prohlaiuji: Tato Smiouva se neza-

bkvl majetkovkmi otAzkami.

Dovolte mi, vAlenk pane ministfe, ujistit Vhs mou nej-
vy§§f dictou.

Jikf DIENSTBIER

Jeho Excelence
Hans-Dietrich Genscher

Spolkov9 ministr zahrani~f
a vicekancl6f

Bonn
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II

SPOLKOVY MINISTR ZAHRANIf

V Praze dne 27. dinora 1992

VAenf pane ministfe,

v souvislosti a dnegnlm podpisem Smiouvy mezi Spolko-

you republikou Ngmecko a Ceekou a Slovenhkou FederatIvnI

Republikou o dobr4m sousedstvi a pfitelskd spoluprhci

bych chtil vzpomenout, Ie b4hem jedn&nf byla uainfna nA-

sledujicf prohlhlenit

1) VIAda teskd a Slovenskd FederativnL Republiky

prohialuje, !e perspektiva plndho zadlenint Ceskd a Slovon-

skd Federatlvni Republiky do gvropskjch spoleaenstvi, uve-.

den& v d1hnku 10, bude vzratajfcf mlrou vytv1let molnost.

aby takd obdand Spolkov4 republiky NAmecko se mohli usazo-

vat v Ceskd a Slovenskd rederatlvni Republica.

2) Ob strany prohlaguJis Tato Smlouva se

nezabfvA majetkovfmi otizkami.

Dovolte mi, vAlent pane ministfe, uJistit VAs mou

nejvy§il dctou.

HANS-DIETRICH GENSCHER, v.r.

Jeho Excelence
Jiff Dienstbier

Mfstopfedseda vddy tSFR
a ministr zahrani6nfch v~cf

Praha

Vol. 1900. 1-32374

1995



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER TSCHECHISCHEN UND SLOWAK-
ISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK UND DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND OBER GUTE NACHBARSCHAFT UND
FREUNDSCHAFTLICHE ZUSAMMENARBEIT

Die Tschechische und Slowakische FCdcrative Republik

und

die Bundc.s:lmblik Dcutschland -

cntschiossen, an die jahrhundertelangen fruchtbarcn Traditionen

gemeinsamer Geschichte und an die Ergcbnisse der bisherigen ZusIm-

menarheit anzuknipfen sowie ihre gegenseitigen Beziehungcn im Gcistc

guter Nachbarschaft und frcundschaftlicher Zusammenarbcit auf eine

zukunftsweisende Grundlagc zu stellen,

eingedenk der zahlreichen Opfer, die Gewaltherrschaft, Kricg und Ver-

treibung gefordert hahcn, und des schweren Leid.% das vielen unschuldi-

gen Menschen zugeffigt wurde,

in dem festen Willen, ein fMr allemal der Anwcndung von Gcwalt, dcm

Unrecht und der Vcrgeltung von Unrccht mit ncucr Ungercchtigkcit cin

Ende zu machen nd durch gcmcinsamci Bem0hungcn dic Folgen dcr

leidvollen Kapitel der gemeinmen Geschichte in diesem Jahrhundcrt

zu bewfiltigen,

in der Olb-rzeugung. daft die Erfu-llung der Sehnsucht ihrcr Vrilker nach

Verstandigung und Versdhnung wesentlich zur Festigung des Friedcns in

Europa beitr5gt.
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zutiefst Oiberzeugt von der Notwendigkeit, die Trennung Europas endgul-
fig zu Oiberwinden und eine gcreclte und dauerhafic eurnpfiischc Fric-
densordnung einschliefflich kooperativer Sirukturen der Sicherhcit zu
schafren.

ill fiewultln Hirer geniefnannien Verantwortung his Nnchblnrn in dcr
Mittc Europau Mr den Auibau diescs neuen, durch cin gemcinsamcs
Erhe und gemeinmsame Wcrte vereinlen Europa,

in Anerkennung der Tatsache, daB der tschechoslowakische Staat seit
1918 nie zu bestehen aul'geh6rt hat,

in Bcstatigung des Vertrags vom 11. Dezember 1973 Ober die gegenseiti-
gcn BIczichungcn zwisclicn dcr Tschechoslowakischen Sozialistischcn
Republik und der Bundesrepublik Deutschland auch hinsichtlich einer
Nichtigkeit des Mfinchener Abkommens vom 29. September 1938,

eingedenk des bedeutsanmen Beitrags der demokratischen Verfinderun-
gen in der Tschechischen und Slowakischen F6derntiven Republik und
der Vollendung der Einheit Deutschlands fir ein geeintes demo-
krati:ches F.uropa,

in Wfirdigung des Vertrags vom 12. September 1990 Ober die

abschliel3ende Regelung in bezug auf Deutschland,

im Bewufltsein der Bedeutung. welche die Mitgliedschaft der Bun-
desrepublik Deutschland in der Europiischen Gemeinsciiaft und die
Intensivierung der Zusammenarbeit zwischcn den Europ~iischen Ge-
meinschaften und der Tschechischen und Slowakischen FOderativen Re-
publik fur ihre kiinftigen Beziehungen haben, sowie in Wfirdigung der
Mitgliedschaft beider Stanten im Europarat,
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cingedenk des schpferischen Beitrag., ihrer V6lker zum gcmcinsamen
kulturellen Erbe Europas und der tiefen gegenseitigen Bereicherung
ihrer Kulturen sowie der Bedeutung des Kulturaustauschs fir das gegen-
seitige Verstindnis,

in der (Jberzeugung. daB der jungen Generation bei der Ncugestaltung
der Beziehungen und der Zusammenarbeit zwischcn ihren V1kcrn cinc
be.sondere Rolle zukommt -

sind wic folgt Ghcreingckommen:

Artikel I

(1) Die Vertragsparteien werden ihre Bezichungen im Geiste guter
Nachbarclaft und Freundschaft gcstalten. Sic strchcn cine umfascndc
frictlichc uid pnrncrschllamiche Zu.samnicnarbcit auf allcn Gcbiccn aIn.
Sic werden ihren Dialog in einer Atmosphdre gegenseitigen Vertrauens

erweitern und vertiefen.

(2) Sic streben die Schaffung eines Europa an, in dem die Menschen-
rechte und Grundfreiheiten sowie die Grundsitze der Demokratie und
der Rechtsstaatlichkeit geachtet werdcn und in dem die Grenzen ihren
trennenden Charakter durch gegenseitiges Verstaindnis verlieren und
auch durch den Abbau wirtschaftlicher und sozialer Unterschiede iber-
wunden werden.

Artikcl 2

Dic Vcrtragspartcien lassen sich bci dcr Gerstaltung ihrer Bezichungcn
und in Fragen les Friedens, der Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa und in der Welt insbesondere von folgendcn Grundsfitzen Iciten:
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Oberstes Ziel ihrer Politik ist es. den Frieden zu wahrcn und zu fcstigcn

sowie bewaffnete Konflikie und jede Art von Krieg wirksam zu verhin-

dern.

Sic stcllen den Menschen, seine Wirde und seine Rechte, die Sorge rir

das Oberleben der Menschheit und die Erhaltung der natOrlichen

Umwelt in den Mittelpunkt ihrer Polilik.

Sic tIandcln in Ubereinsimmung mit dcm VOlkerrecht, insbcsondcre der

Charta der Vereinten Nationen. und erfdllen ihre v(1kerrechtlichcn Ver-

pnichtungen nach Treu und Glauben. Sic lassen sich leiten von der

SchluBakte von I Helsinki vore 1. August 1975 und den in tier Folgezeit
angenommencn KSZE-Dokumenten, inshesondere der Charta von Paris

ffir ein neues Europa vnm 21. November 1990.

Sie achten gegenscizig ihre souverfine Gicichhcit, ihre territoriale Integri-

t.it die Unverletzlichkeit ihrer Grenzen, ihre politischc Unabhngigkeit

sowie den Grundsntz dcr Nichtcinmischung in inncre Angelegenheiten

und den Grundsatz des Verbots der Drohung mit oder Anwendung von

Gewalt.

Sic bekraftigen das Rccht alter Vilker, ihr Schicksai 'rei und ohne

aulere Einmischung zu bestimmen und ihre politische. wirtschaftlichc,

soziale und kulturelle Entwicklung nach eigenen Wfnschen zu gestalten.

Artikcl 3

(1) Die Vertragsparteien bcstdtigcn die zwischen ihnen bcstehende

Grenze. Sic bekr.aftigen, daO sie gegencinander keinerici Gehietsan-

spnache haben und 5oiche auch in Zukunft nicht erhehen werdcn. "
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(2) Sic verpflichten sich, die Souverdnitdt und tcrritoriale Integritat der
andcren Vertrag.pa rtci uneingeschrinkt zu achten.

(3) Sie werden einen Vcrtrag iber die Feststellung. Berichtigung. Ver-
messung Vermarkung und Erhaltung der gemeinsamen Grenze auf dcr

Grundlage einer gemeinsamen kartographischen Dokumentationsowie

fiber die Errichtung einer st.indigen gemischten Grenzkommi.sion

abschlie3en.

Artikel 4

(1) Die Vertragsparteien bekrdCtigcn, da3 sic sich der Drohung mit odcr

Ancndung vof Gcwalt enthalten wcrdcn, dic gcgcn die tcrritorialc

Integritfit oder die politische Unabhlingigkeit der jeweils anderen Ver-

tragspartei gerichtct oder auf irgendeine andere Art und Weise mit dcn

Zielen und Prinzipien der Charta der Vereinten Nationen oder mit der

Schlu~akte ,von Helsinki unvereinhar ist.

(2) Alle ihre Streitigkeiten werden sic ausschlieBlich mit friedlichcn Mit-

teln 16sen und keine ihrcr waffen jcmals anwenden, es sei denn zur indi-
viduellen oder kollektiven Sclbstvcrteidigung. Sic werden niemals und

unter keinen Umstdnden als erste Streitkrfifte gegeneinander einsetzen.

Artikel 5

(1) Die Vertragsparteicn wcrdcn den ProzcB der Sicherheit und Zu-

sammenarbeit in Europa auf der Grundlage der SchluBakt.e von I lelsinki

und der nachfolgenden KSZE-Dokumcnte, insbcsondcre der Charta von

Paris Mir ein neues Europa, untcrstfltzen und unter Mitwirkung aller

Teilnehmerstaaten weiter st.rken und entwickeln, namentlich durch die

Nutzung und den geeigneten Ausbau der neu geschafTenen Einrichtun-

gen.
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(2) Ziel dieser Bemfihungen ist die Festigung von Frieden, Stahilitfit und

Sicherheit und das Zusammenwachscn Europas zu eincm einheitlichen

Raum der Menschenreclite. der Demokratie und der Recht.,taatlichkeit.

Artikcl 6

Die Vcrtrag.;parteien f6rdcrn umfa.s,end die Festigung der Sicherhcit
und den Aulhau kooperativer Strukturcn der Sicherheit fOr ganz Europa.
Mit dicscm Zicl wcrti sic dic linrichtung unid 1fitigkcit stfndigcr Insti-

tutionen und Organe unterstitzen. Sic werden insbesondcrezu-
sammenarbeiten, um die neuen Mrglichkciten gemeinsamcr Anstrcn-

gungcn im Bereich dcr Sicherheit zu nutzen.

Artikel 7

Falls eine Situation entsteht, die nach Mcinung cincr Vertragspartei eine

Bedrohung fir den Frieden oder eine Verleitzung des Friedens darstelit

oder gefahrliche internationale Verwicklungcn hervorrufen kann, so

werdcn beide Vcrtrag.parteien im Rahmen der Vcrfahrcr. der KSZE wic

auich der Vcreinten Nationen zusammcnarbeitcn. Sic werden unvcrziig-

lich miteinander Vabindung aurnchmen und henfilit scin, ihre Positio-

nen ahzustimmen und Einvcrst.indnis iber MaBnahmcn zu erzielen, die

gceignet sind. die Lage zu verbessern oder zu bewEItigen.

Artikel 8

Die Vertragsparteien treten dafdr ein, daB Streitkriftc und Rfstungen

durch verhindliche und wirksam Oiberprffhare Vercinharungen au ein

m6glichst niedriges Niveau reduziert werden, das zur Vertcidigung aus-
reicht, aber nicht zum Angriff beflihigt. Sic werden sich, auch gemcins am.
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riir den multilnteralen und bilatcralcn Ausbau vcrtrauensbildcndcr und
stnbilisicrendcr sowie nnderer riistung.kontrollpolitischcr Mafnalinicn
einsetzen, die Stahilitit und Vertraucn stiIrken und zu grrI)crer Ofrcn-
licit fbhren.

Artikel 9

Die Vertragparteien sind sich dariiber cinig. daG der in der Tschechi-

schcn und Slowakisclicn Frdcrativcn Repuhlik eingeleitete wirtschaftli-
cic Ungestaittingsprozc(I durch intcrnationalc Zusammcnarbcit gcfrir-
dert werden soil. Die Bundesrepublik Deutschland ist bcrcit., sowohl bila-
teral wie auch multilateral auf die Untersttzung der wirtschaftlichen

Entwicklhng der Tschechischcn und Slowakischen FHklerativen Republik
im Rahmen einer vollentwickelten sozialen Marktwirtschaft hinzuwirken.

Damit. sollen auch die [3edingungen f1r eine wesentliche Verringerung

der Unterschiede in der wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Eu-

ropa geschaffen werden.

Artikel 10

(1) Mit dem AbschluG cincs As.,;oziicrung.sabkommcns zwischen den

Europiischen Gcmeinschaftcn , nd dcr Tschechischcn und Slowakischcn
FRderativen Republik leg;n die Europfiischen Gemeinschaften, ihre Mit-

gliedstaaten und die Tschechische und Slov.akische Fiderativc Republik
die Grundiage fir eine politische und wirtscha'tliche Heranf-ihrung der

Tschechischen und Slowakischen Ftiderativen Republik an die Europgi-
schen Gcmeinschaften.

(2) Die Bundesrcpublik DeuLchland w;rd die 3cmliungen der Tche-

chischen und Slowakischen FOderativen Republik um die I lcrheihfirung
von Bedingungen fiur ihre voile Eingliederung in die Europiischen
Gemeinschaften untersttzen.
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Artikel 1I

(1) Die Vertragsparteien werden regelmABige Konsultationen auf vcr-

schicdcncn Ebenen nbalten, um einc Wcitcrcntwicklung und Verticfung

ihrcr bilatcralcii Bczichungcn sicherzustcllen und ihre I lallung ztu

inernationalen Fragen ahzstimmen.

(2) Konsultationen cufder Ebene der Regierungschefs finden so oft wie

erforderlich, mindestens cinmul jfihrlich. statt.

(3) Die Auf3enminister tragen fur die Durclifdhrung dieses Vcrtrags in

seiner Gesamtheit Sorge. Sie werden mindestens einmal jfihrlich zu Kon-

sultationen zusammentreffen. Leitende Beamte der beiden Ausen-

ministerien, denen" poliiische, wirtschaftliche und kulturelle An-

gelegenheiten obliege:., treffeit regelmadig. mindestens einmal j Ihrlich,

zu Konsultationen zusammen.

(4) Andere Minister, darunter die Verteidigungsminister, werden sich
regelmdiBig miteinander konsultieren. Das giciche gilt for die leitenden

Beamten dieser Ministerien.

(5) Die bereits bestehenden gemeinsamen Kommissionen werden ihre
Arbeit nach M~glichkeit intensivieren.. Neue gemischte Kommissioncn
werden bei Bedarf nach gegenseitiger Absprache gebildet.

Artikel 12

Die Vertragsparteien unterstfitzen die Kontakte und den Erfah-
rungsaustausch zwischen den Parlamenten zur Entwicklung der hila-
tcralcn 1lczichungen und St.irkung der Zusammcnarbeit in Europa.
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Artikel 13

(1) Die Vertragsparteien untcrstutzcn und erlcichicrn die Zusam-

mcnarbcit zwischcn dcr Tschcchischen Republik und dcr Slowakischen

Rcpuhlik cincrs its und den Uindcrn der Oundesrepublik Dcut.'wi.aad

anderer eits sowie die bilaterale und multilaterale Zusarmmenarbeit zwi-

schen Regionen und anderen Gchictsk~rperschaften, insbcsondere im

Grenzbcreich.

(2) Zu diesem Zweck wird tine Gcmischte Kommission gebildet. an der

inshesondcre Vertrcter der grenznahcn rcgionalen und kommunalen

K6rpcrschaften sowie der nichtistatlichen Organisationert bcteiligt Sind.

(3) Einzelheiten dieser Zusammcnarbcit, insbesondere Zu.ammcnsct-

zung und Aufgalbnstcllung der Gcmischten Kommission, werden in ei-

ner gcsondcrtcn Vcreinbarung gcrcgclt, die von internationalen Er-
fahrungcn, inshesondere der Praxis des Europarats, ausgeht.

(4) Die Vcrtrag.sparteien frrdcrn die partncrschaftliche Zusanimenarbeit

und die direkten Kontakle zwischcn Stfidten und Gemcindcn.

Artikel 14

Die Vcrtrngsparteicn werden ihre Zusammenarbeit im Rahmen intcrna-

tionaler Organisationen, inshesondere curopfiischer Organisationen, vcr-

tiefen. Sic werden cinandcr behilflich sein, die Zusammcnarbcit mit
internationalen, insbesondcre eurnpfiischen Organisationen und Jnstitu-

tionen zu entwickeln dcnen eine Vcrtragspartei als Mitglied angch6rt,
faills die andere Vertragspa rtei intcrm-,c bekundet.
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Artikel 15

(I) Die Vertragspartcien werdcn ihre wirmichaftliche und finanzielic

Zusammenarbeit auf alien Gehicten weiterentwickeln. Sic werden im

Rahmen Hirer Gesetzgchung und ihrcr Vcrpflichtungen aus intcrnatio-

nalen Vertrdgen, darunter den Verpflichtungen der Bundesrepuhlik

Dcutschland aus der Mitgliedschaft in der Europ~fischen Gemcinschaflt,

die grnstigsten Rahmenhedingungen, inshesondere nuf wirtschaftlichem,

finanzicllem, rechtlichcm und organisatorischem Gehiet fOr natfirliche

und juristischc Personen fu-r unternchmerische und wirtschaftlichc Tiitig-

keiten schalTen.

(2) Dic Vertragspartcicn bcstfitigcn ihrc Bercitschaflt. unter Be-

riicksichtigung ihrer hcidcrscitigcn Intcrc.scn und der Zusnmmenarbcit

mit andercn Lfindcrn im Rahmcn dcr multilatcralcn Finnnzivi.tiitioncn,

insesondcrc dcs InIcrintionlcu W.VHirungsfonds, dcr Wclthank und dcr

Europfiischen Bank fu-r Wicdcrauf[ibu und Entwickfung. zusammcnzua.-
beiten.

(3) Die Vcrurng.partcicn wcrdcn insbcsondcrc dic Entwicklung dcr

Zusammincarheit zur Frrdcrung und zum gcgenscitigcn Schutz von In-
vestitionen sowie dcr industricllcn Koopcration von Untcrnchmen untcr

voller Ausnutzung aller verf-igbaren Instrumenic frdern. Besondcre

Aufmerksamkcit wird de Zusammcnrhcit zwischcn kleineren und
mittlercn lTirmen und Betrieben gcltcn.

(4) Sic werdcn darlber hinaus die Zusammenarbeit bci der Aus- und

Weiterbildung von Fach- und Fr-hrungskrfiften dcr Wirtschaft unter-

stfitzen und wesentlich aushaucn.
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Artikel 16

(1) Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage bestehendcr Ober-
cinkfin':e die Zusammenarheit bei der Nutzung der Mrfglichkeiten
modcrncr Wissenschaft und lcchnologic zum WoIlh der Mcnschcn und
zur Sicherung des Friedens ausbauen.

(2) Sic werden an dicsen Zielen orienticrte Initiativen von Wis-
scnschaftlern und Forschungscinrichtungen unterstiutzen.

(3) Sic werden den Zugang zu Archiven, Bibliothcken, Forschungsin.

stituten und fihnlichen Einrichtungcn erleichtcrn.

Artikel 17

(1) Die Vertrgspartcicr stimmcn darin iibrcin, daB dic voraus-
schaucndc Abwchr drohcndcr Gcfahren rd die Umwclt und die daucr-
hafte Erhiluing der natiirlichen Lcbensgrundlagcn tinverzichtbarc Vor-
aussetzungcn hiir cine gcdcililichc wirtschaftliche und gccllschaftlichc
Entwicklung sind. Sic bckrfiftigcn ihre Entschlossenhcit, die Zusam-

menarheit auf dem Gobiet des Umwcltschutzcs auf der Grundlagc
bestehender Obereinkinfte fortzuseten und auch vertraglich weitcr ails-
zubauen.

(2) Besondere Auf'merksanrkcit werden sic dem Umweltschutz in dcn
Grcnzregioncn sowie dcm grcnzfibcrschrcitcndcn Umwcltschutz wid-
men.

(3) Sic wcrdcn sici darfiber hinaus frr die Entwicklung abgcstimmzcr
Strntcgicn rr cine internationale und regionale Umweltpolitik einsct-
zen. die eine daucrhafte und umweltvertriigliche Entwicklung in ganz
Europa zum Ziel hat.
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(4) Sic werden sich hci Katastrophcn und .chwercn Unglilcksffillen

gepgnscitig I lille Icisten.

Artikel 18

(t) Die Vertrngsparteien strehen eine Erweiterung der gegcn.seitigen

Transportverbindu ngen im Luft-, Eisenhahn-, See-, BinnenschiffahrLs-

tnd StrmBcnvcrkchr .owic dcr Rohilcitngsvcrbindungen untcr Nutzung

modern.ter Technologien an.

(2) Sic werden sich in Uhcrein.%timmung mit den Grund.fitzen guter

Nachharschaft um die Einrichtung und den Aushau einer grOBtmfglichen

Zahl von Grenziiberg.ingen an der gemeinsamen Grenze rur den Eisen-

bahn- und StraBenverkehr sowie fur FuBgfinger hemihen. Sic werden

dabei auch die Gesichtspunkle des Umweltschutzes und der brtlichcn

Verkchrmplanung berfcksichtigen.

(3) Sic bemihen sich, die Zoll- und Grenzahfertigung zu verbes ern und

zu bcschleunigan sowic die Zusarnmcnarbcit dcr Zoll- und Grcnzvcrwal-

tungcn wciterzucntwickcln.

(4) Sic werden geeigncte MaBnahmen zur Unterstiitzung und Erleichte-

rung des Reise- und Fremdenverkehrs treffen.

(5) Sic strebcn nuch die Erweiterung. Verbesserung und I *armonisierung

der Kommunikation.verbindungen zwischen beidcn LUindern unter

Berick.sichtigung der internationalen und insbcsondere der europiiischcn

Entwicklung in Normung und Technologic an. Dies gilt irbcsondcre fOr

Telcron- und Telexverbindungen sowie f'r Verbindungen zur elektroni-

schen Datenflbertragung.
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Artikel 19

1)ic Vcrtrngsparteicn rstimmcn dnrin ibercin. daB in cincm zii.nmmcn-

wachsenden Europa die Abstimmung der Raumordnungspolitik, insbe-

sondere zwischen unmittelbaren Nachbnritaaten, notwendig ist. Sic

werden deshalb bei der Raum.ordnung und der rdumlichen Planung auf

alien Ebenen, insbesond~re in Fragen grenzdiberschreitenden

Chrakters, zusammenarbeiten.

Artikel 20

(1) Die Vertragsparteien erfillen mindestens die in den KSZE-Doku-

menten, insbesondere dern Dokument des Kopenhagener Tref'ens Obcr

die menschliche Dimension der KSZE yor 29. Juni 1990, vcrankerten

politischen Verpflichtungen als rechtlich verbindliche Verpflichtungcn.

(2) Die AngehOrigen der deutschen Minderheit in der Tschechischcn und
Slowakischen Fi-derativen Republik, das heilt Personcn tschcchoslowa-
kischer Staatsangehirigkeit, die deutschcr Abstammung sind oder die

sich zur deutschen Sprache, Kultur oder Tradition bekennen, haben
demzufolge insbesondere das Recht, einzeln oder in Gemeinschaft mit

anderen Mitgliedern ihrer Gruppe ihre ethnische, kulturelle, sprachliche

und religi~se Identit.t frei zum Ausdruck zu bringen, zu bewahren und

weiterzueuitwickeln, frei von jeglichen Versuchen, gegen ihren Willen

assimiliert zu werden. Sie haben das Recht, ihre Menschenrechte und

Grundfreiheiten ohne jegliche Diskriminierur.g und in voller Gleichheit
vor dem Gesetz roll und wirksam auzuflben.

(3) Die Zugehfrigkeit zur deutschen Minderheit in der Tschechischen
und Slowakischen FOiJerativen Republik ist pers6nliche Entscheidung

jedes einzelnen, die ffir ihn keinen Nachteil mit sich bringen dart.
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(4) Jeder Angeh~rige der deutschen Minderheit in der Tschechischen

und Slowakischen F6derativen Republik ist nach Ma~gabe vorstehender

Bestimmungen gehalten. sich wie jeder Staatsbirger der Tschechischen

und Slowakischen Fderativen Republik zu verhalten, indem er sich nach

den Vcrpflichtungen richlet, die sich auf Grund dcr-Gesetze dicscs Staa-

tes ergeben.

(5) Die Tschechische und Slowakische Frderative Republik ernl6glicht
und ericichtert im Rahmen ihrer geltcnden Gesetze der Bundesrepublik
Deutschland F6rderun&%manahmcn zugunsten der dcutschcn Mindcr-

heit oder ihrer Organisationcn.

Artikel 21

(1) Personen tschechischer oder slowakischer Abstammung in der Bun-
desrepublik Deutschlnnd haben das Recht, einzeln odcr in Gcmeinschaft
mit anderen Mitgliedern ilrcr Gruppe ihre ctlinchie, kulturcle,
sprachliche und religi6se ldcntitit zu pilegen und frci zu cntfaltcn. Sic
haben das Recht, ihre Mcnschcnrechte und Grundfreihcitcn ohne jegli-
che Diskriminierung und in voller Gleichheit vor dem Gcsetz voll und
wirksam auszu0ben.

(2) Die Inanspruchnahme der in Absatz I gcnannten Rechte ist pers6nli-
che Entscheidung jedes einzelnen, die fir ihn keinen Nachtcil mit sich
bringen darf.

(3) Die Bundesrepublik Deutschland erm~glicht und erleichtcrt im
Rahmen ihrer geltenden Gesetze der Tschechischen und Slowakischen
Friderativen Republik FRrderungsmaBnahmen zugunsten der in Absatz I
gcnannten Personen oder ihrer Organis-'tionen.
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Artikel 22

(1) Die Vertragsparteien werden insbesondcre auf der Grundlage der
zwischcn ihnen bestehenden Abkommen und Programme dcn Kulturaus-
at sch in alien licreichen und auf allen Ebencn inlcn.sivieren und aus-

bnuen und damit gleichzeitig zur europfischen kulturellen Identitfit bei-

tragen.

(2) Die bestehende Gemischte Kommission wird kOnftig mindestens

einmnl jihrlich zusnmmentreten, urn den Stand des Kulturaustau.chs in

alien IBereichen zu prfiien und Vereinbarungen iber die nachsten Vor-

haben zu treffen.

(3) Die Vertragsparteien werdcn die Zusammenarbcit zwischcn kul-
turellen Institutionen und Organisationen, Vercinigungen von KOnsticrn
sowie direkte Kontakle zwischen Kunstlcrn beider Uinder untcrstitzen.

Artikel 23

Die Vertragsparteien werden das Abkommcn fiber die gegenscitige Er-
richtung und T'itigkeit von Kultur- und Informationszentrcn rdr einc
umfa.sende TMitigkeit dieser Institutionen voll ausch~pfen.

Artikel 24

(1) Die Vertragsparteien werden hei der Erhaltung und Pnlege des euro-
pilschen kulturellen Erbes zusammenarbeiten. Besondere Aufmerksam-
keit widmcn sie der Denkmalpflegc.
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(2) Im Geiste der Verstindigung und der Vershnung werden sic
gemeinmcrne Initiativen in dieseem Bereich verwirklichen.

(3) Sie werden sich inshesondere dcr auf ihrem Gebiet befindlichen Orte
und Kulturgilter, die von geschichtlichen Ereignissen sowie kulturellen
und wissenschaftlichen Leistungen und Traditionen der anderen Seite
zeugen. bcsondcrs annehmcn und zu ihnen freien und ungchindcrtcn
7At ..ng crm~iglichcn. Dic genannici Orte und Kulturgtitcr stchcn unter
dem Schutz der Gescize.

Artikel 25

(1) Die Vertragsparteien bekrfiftigen ihre Bereitschaft, alien interes-
sierien Personen breiten Zugang zu Sprache und Kultur des andcren
Landes zu erm~glichen, und sic unterstiitzen entsprechendc staatliche
und private Institutionen und Initiativen.

(2) Sic setzen sich mit Nachdruck dafltir cin, den Unterricht der Sprachc
des anderen Landes an Schulen und andcrcn Bildung.scinrichtungcn zu
erweitern. Sic werden auch Initiativen zur GrOndung von Schulen mit
Unterricht in beiden Sprachen untcrstiitzen. Sic werden sich bcm~hcn,
an ihren I-lochschulen die MrIglichkeitcn des Studiums der Kultur, Ute-
ratur und Sprachen des anderen Landes, das heit der Bohcmistik und
Slowakistik beziehungsweise der Germanistik, auszubauen.

(3) Sic werden bei der Entsendung von Hlochschullektorcn, der Aus- und
Fortbildung von Lehrkrfften sowie bei der Entwicklung und Bereitstel-
lung von Lehrmaterial, einschliclich der Nutzung von Fernsehcn, I iir-
funk, Audio-, Video- und Computertechnik, zusammenarbeiten.
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Artikcl 26

(1) Die Vertragpparteien werdcn die Zusammenarbeit im schulischen

Bereich vertiefen. Sic werden die Entsendung von Lehrern sowie den
Austausch von SchOlern und Lehrern aushauen und die Anknfipfung von

Schulpartnersclial ten unterst~tzen.

(2) Sic streben eine crhchliche Erweitcrung dcr wisscnschaftlichen

Zusammcnarbeit auf alien Ebenen und zwischen enLprcchenden Institu-

tionen heider Seiten an. Sic werden die unmittelbare Zusainmenarbeit

zwischen I lochschulen und wisenschaftlichen Forschunginstitutionen

frrdcrn und wcitcr ausbaucn, und zwar sowohli durch den Austausch von

Studenten und wisenschaftlichen Lehrkrfiften als auch durch ge-

meinsame Vorhahen.

(3) Sic messen der Zusummenarbeit in der beruflichen Bildung groBe

Bedeutung bei und werden sic wesentlich ausbauen und vertiefen.

Artikcl 27

Die Vertragsparteicn werden alle Aktivititcn unterstfitzen, die zu eincm

gemeinsamen Verstflndnis der tschcchoslowakisch-dcutschcn Gcschiclite,
vor allem dieses Jahrhunderts, beitragcn. Dazu gehrt auch die Arbeit

der gcmeinsamen I listorikerkommission und der unabhfingigcn

tschechoslowakisch-deutschen Schulhuchkonferenzen.

Artikel 28

(1) Die Vertragsparteien werden umfassende Kontakie, insbesondcre

pers6nliche Begegnungen zwischen ihrcn Bflrgern ftrdern, die sic als
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uncrlil31iche Voraussetzung Mr das gegenscitige Kennenlernen und die

Vertiefung des Verstiindnis.es zwischcn ihren V61kern betrachten.

(2) Sic unterstilzen die enge Zusammenarbeit zwischen den politischcn

Parteien. Gewerkschafleri. Kirchen und Glaubensgemeinschaften, Stif-

iu ngen. Sportorgnnisationcn. s.0inlcn Einrichtungen, Fraucn-, Umwelt-

schutz- und anderen gcsellschaftlichen Organisationen und Verblinden.

Artikel 29

Die Vertragsparteien sind davon Oiberzeugt, daB die kfinftige Gestaltung

de- beiderseitigen Bezichungen wcsentlich von dcm gegen.eitigen Ver-

stfindnis und der aktiven Bctciligung dcrjungen Generation abhingt. Sic

treten deshalb rdr umrfassende und enge Kontakte der tschechischen und

slowakischen mit der deutschen Jugend cin. Sic werden daher die Begeg-

nung. den Austausch und die Zusaammenarbeit von Jugcndlichen un-

terstfitzen und ffWrdern.

Artikel 30

(!) De Vertragsparteien erklfiren, daB tschcchoslowakische und deut-

sche Grfiber auf ihrem Gebiei in gleicher Weise geachlet und ge.chfltzt

werden; ihre Pflege wird ermiglicht.

(2) Die Griber tchechoslowakischcr beziehungsweisc deutscher Opfer

der Kriege und der Gewaltherrschafl. die sich auf ihrem Gebiet bein-

den. stehen unter dem Schutz der Gcsetze und werden erhalten; ihre

Erfassung und Pflege wird ermlglicht.
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(3) Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit zwischen den
Organisationen, die fir die Pflege dieser Grfiber zustfindig sind,
unterstfitzen.

Artikel 31

(1) Dic Vertragspartcien werden im Einklang mit ihren Rechtsordnun-
gen und unter Berficksichtigung der entsprechenden mehrseitigen Ober-
einkfinrte den Rcchtshilrcverkehr in Zivil. und Strafrachen sowic in
Verwaltung.angelegenheiten weiter entwickeln. Zum Nutzen ihrer BOr-
ger werden sic ihn vereinfachen und intensivicren.

(2) Sic werden bei der Bekimpfung der Kriminalitit, insbesondere des
organisierten Verbrechens, des internationalen Terrorismus, der uner-
laubten Ein- oder Durchreisc von Personen, der Rauschgiftkriminalitdt
und des stralbaren I iandcls mit Kunstwcrken zusammenwirken.

Artikel 32

(1) Die Vertragsparteien werden im Bereich der sozialen Sicherung und
der arbeits- und sozialpolitischen Zusammenarbeit ihre Beziehungen
ausbauen und vertiefen.

(2) Sic werden sich um eine m~glichst umfassende Zusammenarbeit auf
dem Gebiet des Gesundheitswesens bcmaihen. Besondere Aufmerksam-
keit werden sic der Bckimpfung von lnfektionskrankheiten und anderen
Krankheiten widmen.
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Artikel 33

Dieser Vertrag richtet sich gegen niemanden. Er beriihrt nicht die
Rechte und Verpflichtungen aus geltenden zweiseitigen und mehrseiti-
gen Obereinkfinften, die von den Vertragsparteien mit anderen Staaten
geschlossen wurden.

Artikel 34

Bei Meinungsverschiedenheiten iber die Auslegung und Verwirklichung
dieses Vertrags werden die Vertragsparteien, unbeschadet der 1estim-
mungen des Artikels 11. da., im Bericht fiber das KSZE-Expertentreffen
Ober die Friedliche Regelung von StreitfIllen in La Valletta vom
8. Februar 1991 heschriebene Verrahren anwenden.

Artikel 35

(1) Diescr Vertrag hedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
wcrden so hald wic mglich in SoH aumgctaucht.

(2) Dicser Vertrag tritt am Tag des Austauschs der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

(3) Dieser Vertrag gilt frr die Datier von zehn Jahrcn. Danach vcrl"ingert
cr sich um jcweils weitere frnf Jahrc, sorcrn nicht cine der Vcrtrng&par-

teicn den Vertrng unter Einhaltung eincr Frist von eincrp Jahr vor

Ahlauf der jeweiligen Geltungsdaucr schriftlich kfindigt.
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Zu Urkund dessen Ilben die BcvoIlmchtigtcn Ioidcr Vrt:.gspartcien

diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegcln versehen.

Geschehen zu Ptag am Z4. Fevrtar MI

in zwei Urschriften, jede in tschcchischcr und deutschcr Sprache, wobci

jeder Wortlaut gleichrnlaBcn vcrbindlich ist.

Fir die Tschechische Slowakische
F6derative Republik:

V.kCLAV HAVEL
Prdisident

JIPi DIENSTBIER
Stellvertreter des Vorsitzenden

der Regierung und Minister
fur Auswartige Angelegenheiten

Fir die Bundesrepublik
Deutschland:

HELMUT KOHL
Bundeskanzler

HANS-DIETRICH GENSCHER
Bundesminister des Auswirtigen
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EXCHANGE OF LETTERS - JCHANGE DE LETrRES

I

DER STELLVERTRETER DES VORSITZENDEN DER REGIERUNG
DER 6SFR UND MINISTER FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Prag, den 27. Februar 1992

Sehr ge.nrter Herr Minister,

im Zusammenhang mit der heutigen Unterzeichnung des Vertrags

zwischen der Tschechischen und Slowakischen F6derativen Re-

publik und der Bundesrepublik Deutschland uber gute Nachbar-

schaft und freundschaftliche Zusammenarbcit mochte ich in

Erinnerung rufen, dass wihrend der Verhandlungen folgende

Erklrungen abgegeben wurden:

1. Die Regierung der Tschechischen und Slowakischen F6dera-

tiven Republik erklart, dass die in Artikel 10 erwahnte

Perspektive der vollen Eingliederung der Tschechtschen

und Slowakischen F6derativen Republik in die Europiischen

Gemeinschaften in wachsendem Masse die Mbglichkeit schaf-

fen wird, dass sich auch BUrger der Bundesrepublik Deutsch-

land in der Tschechischen und Slowakischen F6derativen
Republik niederlassen k6nnen.

2. Beide Seiten erkliren 6bereinstimmend: Dieser Vertrag be-

fasst sich nicht mit Verm6gensfragen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausge-

zeichneten Hochachtung.

Gez. Jikf DIENSTBIER

Seiner Exzellenz
dem Bundesminister des Ausw~rtigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herm Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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II

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Prag. den 27. Februar 1992

Sehr geehrter Herr Minister.

im Zummmenhang mit der heutigen Unterzeichnung des Vertrags zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischcn und SInwakischen F6derativen
Republik Ober gute Nachbarschaft und freundschaftliche Zusammenarbeit mochte
ich in Erinnerung rufen. daB wfihrend der Verhandlungen folgende Erklfirungen
ahgegcben wurden:

1. Die Regierung der Tschechischen und Siowakischen F6derativen Republik
erklfirt. daB die in Artikel 10 erwahnte Perspektive der vollen Eingliederung
der Tschechischen und Sowiki.chen FOderativen Republik in die EuropE-
ischen Gemeinchaften in wachscndem MaGe die M11glichkeit schaffen wird.
daB sich auch Burger der Bundesrepublik Deutschland in der Tschechischen
und Slowakischen Fbderativen Republik niederlussen k6nnen.

2. Beide Seiten erklren ibereinstimmend: Dieser Vertrag befafli sich nicht mit
Verm6gensfragcn.

Genehmigen Sie. Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetcn
Hochachtung

/'

Seiner Exzellenz
dem Stellvertreter des Vorsitzenden der Regierung der (tSFR
und Minister ffir Auswdrtige Angelegenheiten

Herm Jiif Dienstbier
Prag
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECH AND SLOVAK FEDERATIVE RE-
PUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS AND FRIENDLY COOPER-
ATION

The Czech and Slovak Federative Republic and the Federal Republic of Ger-
many,

Determined to build upon the fruitful traditions of centuries of common history
and the results of past cooperation and to establish a future-oriented basis for their
mutual relations as good neighbours in the spirit of friendly cooperation,

Mindful of the many victims of tyranny, war and persecution and the heavy
suffering inflicted on many innocent people,

Intent upon putting an end, once and for all, to the use of force, and to injustice
and retaliation for injustice with new wrongs, and upon overcoming through joint
efforts the consequences of the painful chapters of their common history in this
century,

Convinced that fulfilment of the desire of their peoples for understanding and
reconciliation will contribute much to the consolidation of peace in Europe,

Deeply convinced of the need to overcome the division of Europe once and for
all and to establish a just and lasting peaceful order in Europe through, among other
things, cooperative security arrangements,

Cognizant of their common responsibility as neighbours in Central Europe for
the building of this new Europe united by a common heritage and common values,

Recognizing that the Czechoslovakian State has not ceased to exist since 1918,

Affirming the Treaty on Mutual Relations between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Federal Republic of Germany of 11 December 1973,2 including the
provision on the nullity of the Munich Agreement of 29 September 1938,

Mindful of the significant contribution of the democratic changes in the Czech
and Slovak Federative Republic and the reunification of Germany to a united demo-
cratic Europe,

Bearing in mind the Treaty on the Final Settlement with respect to Germany of
12 September 1990, 3

Aware of the significance that the membership of the Federal Republic of Ger-
many in the European Community and more intensive cooperation between the
European Communities and the Czech and Slovak Federative Republic have for
their future relations, and bearing in mind the membership of both States in the
Council of Europe,

I Came into force on 14 September 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Bonn, in accordance with article 35 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 356.
3 Ibid., vol. 1696, No. 1-29226.
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Mindful of the creative contribution of their peoples to the common cultural
heritage of Europe and the profound mutual enrichment of their cultures as well as
the importance of cultural exchange for mutual understanding,

Convinced that the younger generation has a special role to play in placing
relations and cooperation between their peoples on a new footing,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall conduct their relations as good neighbours in
the spirit of friendship. They shall strive for broad, peaceful cooperation based on
partnership in all spheres. They shall broaden and deepen their dialogue in an atmo-
sphere of mutual trust.

(2) The Contracting Parties shall strive for the creation of a Europe in which
human rights and fundamental freedoms and the basic principles of democracy and
the rule of law are respected, and borders lose their dividing nature through mutual
understanding and also through the bridging of economic and social disparities.

Article 2

In their relations and in matters relating to peace, security and cooperation in
Europe and in the world, the Contracting Parties shall be guided by the following
principles:

The primary goal of their policy shall be to keep and strengthen the peace and
to prevent effectively armed conflict and war of any kind.

They shall place the human person, with his or her dignity and rights, concern
for the survival of humanity and preservation of the natural environment at the
centre of their policy.

They shall act in consonance with international law, in particular the Charter of
the United Nations, and shall fulfil their obligations under international law in good
faith. They shall be guided by the Final Act of the Helsinki Conference on Security
and Cooperation in Europe (CSCE) of 1 August 19751 and subsequent CSCE doc-
uments, in particular the Charter of Paris for a New Europe of 21 November 1990.2

They shall mutually respect their sovereign equality, their territorial integrity,
the inviolability of their borders and their political independence, as well as the
principle of non-intervention in internal matters and the principle prohibiting the
threat or use of force.

They affirm the right of all peoples to determine their fate freely and without
external interference and to pursue their political, economic, social and cultural
development as they see fit.

Article 3

(1) The Contracting Parties confirm the existing borders between them. They
declare that they have no territorial claims against each other and will not raise any
such claims in the future.

I International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (Ameican Society of International Law).

2 United Nations, Officials Records of the GeneralAssembly, Forty-fith Session, document A/45/859, p. 3.
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(2) They undertake to respect without reservation the sovereignty and territo-
rial integrity of the other Contracting Party.

(3) They shall conclude a treaty concerning the determination, adjustment,
surveying, marking and maintenance of their common border on the basis of a joint
cartographic documentation exercise, and concerning the creation of a permanent
joint border commission.

Article 4

(1) The Contracting Parties affirm that they will refrain from the threat or use
of force directed against the territorial integrity or political independence of the
other Contracting Party or incompatible in any other way with the purposes and
princirles of the Charter of the United Nations or the Helsinki Final Act.

(2) They shall settle all their disputes exclusively by peaceful means and shall
never employ any of their weapons except for individual or collective self-defence.
They shall never under any circumstances be the first to deploy armed forces against
each other.

Article 5
(1) The Contracting Parties shall support the security and cooperation pro-

cess in Europe on the basis of the Helsinki Final Act and subsequent CSCE doc-
uments, in particular the Charter of Paris for a New Europe, and in cooperation with
all participating States shall further strengthen and develop that process through the
use and expansion, where appropriate, of the newly created arrangements.

(2) The goal of these efforts shall be to strengthen peace, stability and security
and to weld Europe into a unified area in which human rights, democracy and the
rule of law prevail.

Article 6

The Contracting Parties shall promote in all ways the strengthening of secu-
rity and the establishment of cooperative security arrangements for the whole of
Europe. To that end they shall support the creation and operation of permanent
institutions and bodies. They shall cooperate in particular in taking advantage of the
new possibilities arising for common efforts in the area of security.

Article 7
Should a situation arise which, in the view of one Contracting Party, represents

a threat to peace or a breach of peace or could give rise to dangerous international
complications, the two Contracting Parties shall cooperate within the framework of
CSCE procedures and those of the United Nations. They shall immediately estab-
lish contact with each other and endeavour to harmonize their positions and achieve
agreement on appropriate measures for improving or coping with the situation.

Article 8

The Contracting Parties advocate the reduction of armed forces and arma-
ments through binding and effectively verifiable agreements to the lowest possible
level which is adequate to ensure defence but does not allow for attack. They shall
strive, individually and together, for multilateral and bilateral expansion of confi-
dencebuilding and stabilizing measures and of arms control policy measures that
strengthen stability and confidence and lead to greater transparency.
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Article 9
The Contracting Parties are in agreement that the economic reform process

initiated in the Czech and Slovak Federative Republic should be promoted through
international cooperation. The Federal Republic of Germany is prepared to work
both bilaterally and multilaterally towards support for the economic development of
the Czech and Slovak Federative Republic in the framework of a fully developed
social market economy. By that means the conditions should be created for signifi-
cantly reducing the disparities in economic and social development in Europe.

Article 10
(1) By concluding an association agreement between the European Commu-

nities and the Czech and Slovak Federative Republic, the European Communities,
their member States and the Czech and Slovak Federative Republic will lay the
groundwork for the political and economic integration of the Czech and Slovak
Federative Republic into the European Communities.

(2) The Federal Republic of Germany shall support the efforts of the Czech
and Slovak Federative Republic to satisfy the criteria for full membership in the
European Communities.

Article 11

(1) The Contracting Parties shall hold regular consultations on various levels
in order to ensure the further development and deepening of their bilateral relations
and to harmonize their positions on international matters.

(2) Consultations between heads of Government shall take place as often as
necessary but at least once a year.

(3) The foreign ministers shall be responsible for seeing that this Treaty as a
whole is implemented. They shall meet at least once a year for consultations. Senior
officials of the two foreign ministries with responsibility for political, economic and
cultural affairs shall meet regularly, at least once a year, for consultations.

(4) Other ministers, including the defence ministers, shall consult regularly.
The same shall be true for senior officials of these ministries.

(5) The already existing joint commissions shall where possible intensify their
work. New joint Commissions shall be formed as needed by mutual agreement.

Article 12
The Contracting Parties shall support contacts and exchange of experience be-

tween parliaments to promote bilateral relations and greater cooperation in Europe.

Article 13
(1) The Contracting Parties shall support and facilitate cooperation between

the Czech Republic and the Slovak Republic on the one hand and the Liinder of the
Federal Republic of Germany on the other hand, as well as bilateral and multilateral
cooperation between regions and other local territorial entities, particularly in the
border areas.

(2) A joint Commission shall be formed for that purpose, composed chiefly of
representatives of regional and community entities near the border and non-govern-
mental organizations.
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(3) Details of such cooperation, particularly the composition and functions of
the joint Commission, shall be settled in a separate agreement, which shall be based
on international experience, especially the practice of the Council of Europe.

(4) The Contracting Parties shall promote cooperative partnership and direct
contact between cities and municipalities.

Article 14
The Contracting Parties shall strengthen their cooperation in the context of

international organizations, especially European organizations. They shall assist
one another in developing cooperation with international, in particular European,
organizations and institutions of which one Contracting Party is a member, if the
other Contracting Party expresses an interest to that effect.

Article 15
(1) The Contracting Parties shall develop their economic and financial co-

operation further in all spheres. Within the limits of their legislation and their com-
mitments arising from international conventions, including the commitments of the
Federal Republic of Germany arising from membership in the European Commu-
nity, they shall create the most favourable framework conditions, particularly in the
economic, financial, legal and organizational spheres, for natural and juridical per-
sons to carry out entrepreneurial and economic activities.

(2) The Contracting Parties affirm their willingness, bearing in mind the inter-
ests of both parties and existing cooperation with other countries, to work together
in the context of the multilateral financial institutions, particularly the International
Monetary Fund, the World Bank and the European Bank for Reconstruction and
Development.

(3) The Contracting Parties shall in particular support the development of
cooperation in promoting and mutually protecting investment and industrial cooper-
ation between firms, taking full advantage of all available instruments. Special atten-
tion shall be paid to cooperation between small and medium-sized firms and busi-
nesses.

(4) They shall also support and substantially expand cooperation in the
training and further education of technical and managerial personnel in the eco-
nomic sphere.

Article 16
(1) The Contracting Parties shall, on the basis of existing agreements, expand

their cooperation in utilizing the potential of modern science and technology for the
benefit of mankind and the preservation of peace.

(2) They shall support initiatives of scientists and research institutions oriented
towards those goals.

(3) They shall facilitate access to archives, libraries, research institutes and
similar facilities.

Article 17
(1) The Contracting Parties agree that anticipating and averting threats to the

environment and preserving natural conditions for life over the long term are indis-
pensable prerequisites for successful economic and social development. They affirm

Vol. 1900, 1-32374



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

their determination to continue their cooperation in environmental protection on the
basis of existing agreements and to develop it further by treaty.

(2) Special attention shall be devoted to environmental protection in border
regions and to cross-border environmental protection.

(3) They shall, in addition, work towards the development of harmonized
strategies for an international and regional environmental policy directed towards
lasting and environmentally sustainable development in all of Europe.

(4) They shall help each other in the event of catastrophes and serious ac-
cidents.

Article 18

(1) The Contracting Parties shall endeavour to extend their mutual air, rail,
sea, inland waterway and road transport links and pipeline connections, using the
most advanced technologies.

(2) They shall work as good neighbours to create and expand as many border
crossings as possible for railway, road and pedestrian traffic across their common
border. In so doing, they shall bear in mind considerations of environmental protec-
tion and local traffic planning.

(3) They shall endeavour to improve and speed up customs and border for-
malities and to increase cooperation between their respective customs and border
authorities.

(4) They shall take appropriate steps to support and facilitate travel and
tourism.

(5) They shall also endeavour to extend, improve and harmonize communica-
tions links between the two countries, taking into account international and espe-
cially European developments in standardization and technology. This applies in
particular to telephone and telex connections and electronic data-processing links.

Article 19

The Contracting Parties agree that, in a Europe growing ever closer together,
coordination is necessary, particularly between contiguous States, on land-use pol-
icy. They shall therefore cooperate on land use and land-use planning at all levels,
particularly on matters of a cross-border nature.

Article 20
(1) The Contracting Parties shall comply, at the minimum, with the political

obligations set forth in CSCE documents, in particular the Document of the Copen-
hagen Meeting of the Conference on the Human Dimension of CSCE of 29 June
1990, as legally binding obligations.

(2) Members of the German minority in the Czech and Slovak Federative Re-
public, that is, persons of Czechoslovakian nationality who are of German descent
or adhere to German language, culture or tradition, therefore have in particular the
right, individually or in community with other members of their group, freely to
express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic and religious identity,
free from any attempts to assimilate them against their will. They shall have the right
to exercise their human rights and fundamental freedoms fully and effectively, with-
out any discrimination and in full equality before the law.
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(3) Membership in the German minority in the Czech and Slovak Federative
Republic shall be a matter of a person's individual choice, from which no disadvan-
tage may arise.

(4) Each member of the German minority in the Czech and Slovak Federative
Republic shall, in keeping with the above provisions, conduct him- or herself like
any other citizen of the Czech and Slovak Federative Republic by complying with
the obligations that arise from that country's laws.

(5) The Czech and Slovak Federative Republic shall, in keeping with its laws,
allow and facilitate promotional measures undertaken by the Federal Republic of
Germany in favour of the German minority or its organizations.

Article 21
(1) Persons of Czech or Slovak descent in the Federal Republic of Germany

shall have the right, individually or in community with other members of their group,
to preserve and freely express their ethnic, cultural, linguistic and religious identity.
They shall have the right to exercise their human rights and fundamental freedoms
fully and effectively, without any discrimination and in full equality before the law.

(2) Exercise of the right referred to in paragraph 1 shall be a matter of a
person's individual choice, from which no disadvantage may arise.

(3) The Federal Republic of Germany shall, in keeping with its laws, allow and
facilitate promotional measures undertaken by the Czech and Slovak Federative
Republic in favour of the persons referred to in paragraph 1 or their organizations.

Article 22

(1) The Contracting Parties shall intensify and expand cultural exchange in
all areas and at all levels, particularly through their existing agreements and pro-
grammes, thereby contributing to European cultural identity.

(2) The existing joint Commission shall in the future meet at least once a year
to evaluate the status of cultural exchange in all areas and to reach agreements on
the next undertakings.

(3) The Contracting Parties shall support cooperation between cultural insti-
tutions and organizations and artists' associations, as well as direct contacts be-
tween artists of the two countries.

Article 23

The Contracting Parties shall fully implement the agreement on the establish-
ment and operation of cultural and information centres so that these institutions are
fully operational.

Article 24

(1) The Contracting Parties shall cooperate in the maintenance and preserva-
tion of the European cultural heritage. They shall devote special attention to the
preservation of monuments.

(2) They shall take joint initiatives in this area, in a spirit of understanding and
reconciliation.

(3) The Contracting Parties shall take special care of the places and cultural
assets in their territory that bear witness to historical events and cultural and scien-
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tific achievements and traditions of the other country and shall provide free and
unhindered access to them. Such places and cultural assets shall be protected by
law.

Article 25

(1) The Contracting Parties affirm their willingness to provide extensive
access for all interested persons to the language and culture of the other country and
shall support relevant government and private institutions and initiatives.

(2) They are strongly in favour of expanding instruction in the language of the
other country in schools and other educational institutions. They shall also support
initiatives to establish schools that give instruction in both languages. They shall
endeavour to enlarge the opportunities for studying the culture, literature and lan-
guage of the other country, that is, Bohemian and Slovakian studies on the one hand
and German studies on the other, at their institutions of higher learning.

(3) They shall cooperate in the assignment of university lecturers abroad, the
training and further education of teachers, and the development and dissemination
of teaching materials, including the use of television, radio, and audiovisual and
computer technology.

Article 26

(1) The Contracting Parties shall intensify their cooperation in the area of
formal education. They shall increase the assignment of teachers abroad and the
exchange of pupils and teachers and shall support the establishment of partnerships
between schools.

(2) They shall strive for a substantial expansion of scientific cooperation at all
levels and between corresponding institutions on both sides. They shall promote and
further expand direct cooperation between institutions of higher learning and scien-
tific institutes, both through the exchange of students and science instructors and
through joint projects.

(3) They attach great importance to cooperation in vocational training and
shall substantially expand and intensify such cooperation.

Article 27

The Contracting Parties shall support all activities that contribute to a common
understanding of Czechoslovakian-German history, particularly that of the present
century. Such activities include the work of the joint Commission of historians and
the independent Czechoslovakian-German school book conferences.

Article 28

(1) The Contracting Parties shall promote extensive contacts and in partic-
ular personal encounters between their citizens, since they regard such contacts
as essential for mutual acquaintance and deeper understanding between the two
peoples.

(2) They support closer cooperation between their political parties, trade
unions, churches and religious communities, foundations, sports associations, social
institutions, women's and environmental organizations, and other social organiza-
tions and associations.
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Article 29

The Contracting Parties are convinced that the future of their reciprocal rela-
tions depends essentially on the mutual understanding and active participation of
the younger generation. Hence they are in favour of extensive and close contacts
between German and Czech and Slovak youth. They shall therefore support and
promote encounters, exchanges and cooperation among young people.

Article 30

(1) The Contracting Parties declare that Czechoslovakian and German graves
within their territories will be equally respected and protected; their tending will be
made possible.

(2) The graves of Czechoslovakian or German victims of war and tyranny
located in their territories shall be under the protection of the law and shall be
maintained; their discovery and tending shall be made possible.

(3) The Contracting Parties shall support cooperation among the organiza-
tions responsible for tending such graves.

Article 31

(1) The Contracting Parties, in accordance with their legal systems and taking
into account existing multilateral agreements on the subject, shall further develop
their judicial assistance in civil and criminal cases and administrative matters. They
shall simplify and intensify such assistance for the benefit of their citizens.

(2) They shall cooperate in combating crime, especially organized crime,
international terrorism, illegal entry or transit of persons, drug-related crime and
illegal trade in works of art.

Article 32

(1) The Contracting Parties shall expand and deepen their relations in the area
of social security and cooperation on labour and social policy.

(2) They shall cooperate as extensively as possible in the area of health. They
shall devote special effort to combating infectious and other diseases.

Article 33

This Treaty is not directed against anyone. It shall not affect the rights and
obligations arising out of bilateral and multilateral agreements in force that have
been concluded by the Contracting Parties with other States.

Article 34

In the event that differences should arise concerning the interpretation and
application of this Treaty, the Contracting Parties, notwithstanding the provisions of
article 11 hereof, shall have recourse to the proceeding described in the report of the
CSCE Meeting of Experts on Peaceful Settlement of Disputes adopted in Valletta on
8 February 1991.

Article 35

(1) This Treaty requires ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged in Bonn as soon as possible.
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(2) This Treaty shall enter into force on the day on which the instruments of
ratification are exchanged.

(3) This Treaty shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it
shall be automatically renewed for successive periods of five years unless one of the
Contracting Parties denounces the Treaty in writing one year before the expiry of
the current term of validity.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed the present Treaty and affixed their seals.

DONE at Prague on 27 February 1992 in two originals, each in the Czech and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Czech and SlovakFederative Re-
public:

VACLAV HAVEL
President

Ji~i DIENSTBIER
Deputy Prime Minister

and Minister for Foreign Affairs

For the Federal Republic
of Germany:

HELMUT KOHL
Federal Chancellor

HANS-DIETRICH GENSCHER
Federal Minister

for Foreign Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS

I

DEPUTY PRIME MINISTER OF THE CZECH AND SLOVAK
FEDERATIVE REPUBLIC AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Prague, 27 February 1992

Dear Sir,
In connection with the signing today of the treaty between the Czech and

Slovak Federative Republic and the Federal Republic of Germany on good neigh-
bourly relations and friendly cooperation, I wish to recall that during the negotia-
tions the following declarations were made:

1. The Government of the Czech and Slovak Federative Republic declares
that the prospect, referred to in article 10, of full membership by the Czech and
Slovak Federative Republic in the European Communities would increasingly open
up the opportunity for even citizens of the Federal Republic of Germany to settle in
the Czech and Slovak Federative Republic.

2. Both parties unanimously declare that this Treaty is not concerned with
matters of assets.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jikt DIENSTBIER

His Excellency the Federal Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Germany

Mr. Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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II

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Prague, 27 February 1992

Dear Sir,
In connection with the signing today of the treaty between the Federal Republic

of Germany and the Czech and Slovak Federative Republic on good neighbourly
relations and friendly cooperation, I wish to recall that during the negotiations the
following declarations were made:

1. The Government of the Czech and Slovak Federative Republic declares
that the prospect, referred to in article 10, of full membership by the Czech and
Slovak Federative Republic in the European Communities would increasingly open
up the opportunity for even citizens of the Federal Republic of Germany to settle in
the Czech and Slovak Federative Republic.

2. Both parties unanimously declare that this Treaty is not concerned with
matters of assets.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

HANS-DIETRICH GENSCHER

His Excellency the Deputy Prime Minister
of the Czech and Slovak Federative Republic
and Minister for Foreign Affairs

Mr. Jiffi Dienstbier
Prague
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl DE BON VOISINAGE ET DE COOPERATION AMICALE
ENTRE LA RI PUBLIQUE F1tDtRALE TCHftQUE ET SLOVA-
QUE ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

La Rdpublique f&l6rale tch~que et slovaque et la Rtpublique f&l6rale d'Alle-
magne,

Rtsolues A renouer avec les fructueuses traditions stculaires de leur histoire
commune et avec les rtsultats de la coopdration mente jusqu'A pr6sent ainsi qu'A
6tablir sur une base prospective leurs relations mutuelles dans l'esprit du bon voi-
sinage et de la coop6ration amicale,

Ayant prdsentes A l'esprit les nombreuses victimes caustes par la tyrannie,
la guerre et les expulsions et les profondes souffrances impostes A de nombreux
innocents,

Ayant la ferme volont6 de mettre dtfinitivement fin au recours A la force, A
l'injustice et A la revanche contre l'injustice au moyen d'une nouvelle injustice et de
mettre un terme durant ce sicle aux cons6quences des chapitres douloureux de leur
histoire commune,

Convaincues que la rtalisation du dtsir de leurs peuples de parvenir A la com-
prchension et A la rconciliation apporte une contribution essentielle au renforce-
ment de la paix en Europe,

Profondtment convaincues de la ndcessit6 de surmonter dtfinitivement ]a divi-
sion de 'Europe et d'instaurer un rdgime pacifique juste et durable en Europe, avec
des structures de stcurit6 concertdes,

Conscientes qu'en tant que pays voisins au milieu de l'Europe, elles ont une
responsabilit6 commune dans l'6dification de cette nouvelle Europe unie par un
heritage commun et des valeurs communes,

Reconnaissant que 'Etat tchtcoslovaque n'a jamais cess6 d'exister depuis
1918,

Confirmant le Trait6 sur les relations mutuelles entre la R6publique f&ldrale
d'Allemagne et la Rdpublique socialiste tchtcoslovaque, en date du 11 ddcembre
19732, et eu 6gard A la nullit6 de l'Accord de Munich en date du 29 septembre 1938,

Ayant prtsente -t l'esprit la contribution significative des transformations
dtmocratiques dans la Rdpublique ftddrale tch~que et slovaque et de l'ach~vement
de l'unit6 de l'Allemagne en vue d'une Europe dtmocratique et unie,

Appr6ciant le Trait6 du 12 septembre 1990 portant riglement dtfinitif concer-
nant 1'Allemagne 3,

Conscientes de r'importance que prtsentent l'appartenance de la Rtpublique
f&lrale d'Allemagne A la Communaut6 europ6enne et l'intensification de la coop6-

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bonn,
conformdment au paragraphe 2 de l'artice 35.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 951, p. 356.
3 Ibid, vol. 1696, n' 29226.
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ration entre les Communautds europ6ennes et la R~publique f6drale tch~que et
slovaque pour leurs futures relations et appr6ciant ]a participation des deux Etats au
Conseil de l'Europe,

Ayant pr6sentes A l'esprit la contribution cr6ative de leurs peuples A l'hritage
culturel commun de 'Europe et le profond enrichissement mutuel de leurs cultures
ainsi que l'importance des 6changes culturels pour la comprehension r6ciproque,

Convaincues que la jeune g~n6ration a un r6le particulier A jouer dans la trans-
formation des relations et de la coop6ration entre leurs peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties contractantes 6tabliront leurs relations dans un esprit de bon
voisinage et d'amiti6. Elles aspirent A une large coop6ration amicale et de partenariat
dans tous les domaines. Elles 61argiront et approfondiront leur dialogue dans une
atmosphbre de confiance r6ciproque.

2) Elles aspirent A la cr6ation d'une Europe dans laquelle les droits de
l'homme et les libert6s fondamentales ainsi que les principes de la d6mocratie et de
l'Etat de droit seront respect6s et o6i les frontires perdront leur caract~re s6pa-
rateur grace A la comprdhension mutuelle et seront aussi surmont6es grice A l'aboli-
tion des diff6rences 6conomiques et sociales.

Article 2

Pour l'6tablissement de leurs relations et dans les questions relatives A la paix,
A ]a s6curit6 et A la coop6ration en Europe et dans le monde, les Parties contractantes
s'appuient en particulier sur les principes suivants :

Le but supreme de leur politique consiste A maintenir et A renforcer la paix ainsi
qu'A prdvenir efficacement les conflits arm6s et toute sorte de guerre.

Elles placent au centre de leur politique l'8tre humain, sa dignit6 et ses droits, le
souci de la survie de l'humanit6 et le maintien du milieu naturel.

Elles agissent conform6ment au droit international, en particulier la Charte des
Nations Unies, et honorent en toute bonne foi les obligations qui leur incombent en
vertu du droit international. Elles s'appuient sur 'Acte final d'Helsinki en date du
1 er aotit 19751 et sur les documents de la CSCE adopt6s par la suite, notamment la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe en date du 21 novembre 19902.

Elles respectent mutuellement leur 6galit6 souveraine, leur int6grit6 territoriale,
l'inviolabilit6 de leurs frontires, leur ind6pendance politique ainsi que le principe de
]a non-ing6rence dans les affaires int6rieures et celui de l'interdiction du recours A la
force ou A la menace d'un tel recours.

Elles confrment le droit de tous les peuples de d6terminer leur destin librement
et sans ing6rence 6trangire et de constituer selon leurs propres d6sirs leur d6velop-
pement politique, 6conomique, social et culturel.

I Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gfrurale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859,

p. 
3
.
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Article 3
1) Les Parties contractantes confirment ]a fronti~re qui existe entre elles.

Elles confirment qu'elles n'ont aucune sorte de revendication territoriale l'une
envers l'autre et qu'elle n'en soul~veront pas non plus A l'avenir.

2) Elles s'engagent A respecter sans restriction la souverainet6 et l'int6grit
territoriale de l'autre Partie contractante.

3) Elles concluront un traitd relatif A la d6termination, A la rectification, au
lev6, au marquage et au maintien de la frontiire commune sur la base d'une docu-
mentation cartographique commune, et A la cr6ation d'une commission frontalire
mixte permanente.

Article 4
1) Les Parties contractantes confirment qu'elles s'abstiendront du recours A

la force ou de la menace d'un tel recours, dirigds contre l'intdgritd territoriale ou
l'ind6pendance politique de l'autre Partie contractante, ou qui seraient incompa-
tibles, d'une autre mani~re quelconque, avec les buts et principes de la Charte des
Nations Unies ou de l'Acte final d'Helsinki.

2) Les Parties contractantes r6gleront leurs litiges exclusivement par des
moyens pacifiques et ne feront jamais usage de leurs armes, si ce n'est pour leur
propre d6fense individuelle ou collective. Elles ne seront jamais et en aucune cir-
constance les premieres A dresser des forces l'une contre l'autre.

Article 5
1) Les Parties contractantes soutiendront le processus de s6curit6 et de

coop6ration en Europe sur la base de l'Acte final d'Helsinki et des documents ult-
rieurs de la CSCE, notamment la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, et elles
le renforceront et le d6velopperont en coop6ration avec tous les Etats participants,
notamment en utilisant et en agrandissant comme il convient les installations crd6es
r6cemment.

2) Le but de ces efforts est le renforcement de la paix, de la stabilit6 et de la
s6curit6 et la consolidation de l'Europe en un espace homog~ne quant aux droits de
l'homme, A la d6mocratie et au respect du droit.

Article 6
Les Parties contractantes encouragent sur un large plan le renforcement de la

s6curit6 et la mise en place de structures coop6ratives de s6curit6 pour l'ensemble
de l'Europe. A cette fin, elles soutiendront la cr6ation et les activit~s des institutions
et organes permanents. Elles coopdreront en particulier A l'exploitation des nou-
velles possibilit6s d'efforts communs dans le domaine de la s6curit6.

Article 7
Dans le cas o6 se produirait une situation qui constituerait, de l'avis d'une

Partie contractante, une menace pour la paix ou une violation de la paix, ou qui
pourrait entrainer des complications internationales dangereuses, les deux Parties
contractantes coop6reront dans le cadre des proc6dures de la CSCE ainsi que de
l'Organisation des Nations Unies. Elles entreront imm6diatement en rapport l'une
avec l'autre et s'efforceront de ddterminer leurs positions et de se mettre d'accord
sur des mesures susceptibles d'am6liorer la situation ou de la maitriser.
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Article 8
Les Parties contractantes agiront de telle sorte que les forces armies et les

mat6riels militaires soient r&luits, grace A des ententes contraignantes et efficace-
ment v6rifiables, au niveau le plus bas possible qui soit suffisant pour la defense mais
ne permette pas l'offensive. Elles ceuvreront 6galement en commun pour rextension
multilat~rale et bilat6rale des mesures de confiance et de stabilisation ainsi que
d'autres mesures concernant la politique de contr6le des armements, qui renforcent
la stabilit6 et la confiance et conduisent A une plus large ouverture.

Article 9

Les Parties contractantes conviennent que le processus de transformation 6co-
nomique engag6 dans la R6publique f&t6rale tchlue et slovaque doit etre encou-
rag6 par la coop6ration internationale. La Rdpublique f&16rale d'Allemagne est dis-
posse A apporter un appui bilat6ral et multilat6ral au d6veloppement 6conomique de
la R6publique f6d6rale tchbque et slovaque dans le cadre d'une 6conomie de marchd
sociale pleinement ddveloppde. A cet 6gard, les conditions d'une r&luction substan-
tielle des diff6rences de d6veloppement 6conomique et social en Europe devront
6tre 6galement instaur~es.

Article 10
1) Avec la conclusion d'un accord d'association entre les Communaut~s euro-

p~ennes et la R6publique f&16rale tchbque et slovaque, les Communaut~s euro-
p~ennes, leurs Etats membres et la R~publique f&ldrale tch~que et slovaque jettent
les bases d'un rapprochement politique et 6conomique entre la R6publique f&lrale
tch~que et slovaque et les Communaut6s europ6ennes.

2) La R6publique f6drale d'Allemagne soutiendra les efforts faits par la
R6publique f&6rale tch~que et slovaque pour mettre en place les conditions de son
int6gration complete aux Communaut6s europ6ennes.

Article 11
1) Les Parties contractantes auront des consultations r6guli~res A diffdrents

niveaux pour garantir la poursuite du d6veloppement et l'approfondissement de
leurs relations bilat6rales et pour d6terminer leur attitude A l'gard des questions
internationales.

2) Des consultations au niveau des chefs de gouvernement auront lieu aussi
fr&luemment que de besoin, au moins une fois par an.

3) Les Ministres des affaires 6trangres se chargent de l'ex6cution du pr6sent
Trait6 dans son ensemble. Ils se r6uniront au moins une fois par an pour des consul-
tations. Les fonctionnaires dirigeants des deux Minist~res des affaires 6trang~res,
charg6s des affaires politiques, 6conomiques et culturelles, se rduniront r6gulire-
ment, au moins une fois par an, pour des consultations.

4) Les autres Ministres, notamment les Ministres de la d6fense, auront des
consultations r6guli~res. I en est de m~me pour les fonctionnaires dirigeants de ces
minist~res.

5) Les Commissions mixtes d6jA en place intensifieront leurs travaux dans la
mesure du possible. De nouvelles commissions mixtes seront constitu6es selon les
besoins apr~s accord rciproque.
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Article 12
Les Parties contractantes encouragent les contacts et les 6changes d'exp6-

riences entre les Parlements en vue de d~velopper les relations bilat~rales et de
renforcer la coopdration en Europe.

Article 13
1) Les Parties contractantes soutiennent et facilitent ]a cooperation entre la

R6publique tch~que et la R6publique slovaque d'une part et les Lander de la Rdpu-
blique fdd6rale d'Allemagne de l'autre, ainsi que la coopdration bilatdrale et multi-
lat6rale entre r6gions et autres collectivitds territoriales, notamment dans la zone
frontali~re.

2) A cette fin, une Commission mixte sera constitute, A laquelle participeront
en particulier des repr6sentants des collectivitAs r~gionales et communales proches
de la frontiere ainsi que des organisations non gouvernementales.

3) Les modalitds de cette coop6ration, notamment la constitution et le mandat
de la Commission mixte, seront 6noncdes dans un accord particulier, qui tiendra
compte de i'exp6rience internationale, et notamment de la pratique du Conseil de
I'Europe.

4) Les Parties contractantes encourageront la cooperation reposant sur le par-
tenariat et les contacts directs entre les villes et les communes.

Article 14
Les Parties contractantes approfondiront leur cooperation dans le cadre des

organisations internationales, notamment europ~ennes. Elles se prteront mutuelle-
ment assistance pour d6velopper ]a coop6ration avec les organisations et institu-
tions internationales, notamment europdennes, dont l'une des Parties contractantes
est membre, dans le cas oit l'autre Partie contractante ferait part de son intr& A cet
6gard.

Article 15
1) Les Parties contractantes d~velopperont encore leur cooperation 6cono-

mique et financi~re dans tous les domaines. Elles instaureront, dans le cadre de leur
lgislation et des obligations qui d~coulent pour elles des trait6s internationaux,
notamment les obligations qui d6coulent pour la R~publique f&tdrale d'Allemagne
de son appartenance A la Communaut6 europ6enne, des conditions gdndrales pro-
pices aux activit~s des entreprises et aux activit~s 6conomiques pour les personnes
physiques et morales, notamment dans les domaines 6conomique, financier, juri-
dique et organisationnel.

2) Les Parties contractantes confirment qu'elles sont dispos6es A cooprer, en
tenant compte de leurs intdr~ts mutuels et de la cooperation avec d'autres pays, dans
le cadre des institutions financiires multilatrales, notamment le Fonds mondtaire
international, la Banque mondiale et la Banque europdenne pour la reconstruction
et le ddveloppement.

3) Les Parties contractantes encourageront en particulier le d~veloppement
de la coop6ration relative A la promotion et A la protection r~ciproque des investis-
sements ainsi que de la cooperation industrielle entre entreprises, en mettant plei-
nement A profit tous les instruments disponibles. Une attention particuliire sera
accord~e A la coopdration entre petites et moyennes entreprises.
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4) A cet 6gard, elles soutiendront et 61argiront de mani~re substantielle la
coop6ration dans le domaine de la formation et du perfectionnement des sp6cialistes
et des cadres de l'6conomie.

Article 16
1) Les Parties contractantes intensifieront, sur la base des accords existants,

la coop6ration relative A l'exploitation des possibilit6s offertes par la science et la
technique modernes pour le bien-8tre de l'humanit6 et le maintien de ]a paix.

2) Elles soutiendront les initiatives de scientifiques et d'dtablissements de
recherche ax6es sur ces objectifs.

3) Elles faciliteront l'accs aux archives, bibliothiques, instituts de recherche
et 6tablissements analogues.

Article 17

1) Les Parties contractantes conviennent que ]a pr6vention des dangers qui
menacent l'environnement et le maintien durable des fondements naturels de la
vie sont des conditions indispensables A un d6veloppement 6conomique et social
fructueux. Elles confirment leur r6solution de poursuivre leur coop6ration dans le
domaine de la protection de l'environnement sur la base des accords existants et de
la d6velopper 6galement au moyen d'autres accords.

2) Elles porteront une attention particuli~re A la protection de l'environne-
ment dans les r6gions frontali~res ainsi qu'A la protection transfronti~re de l'envi-
ronnement.

3) Elles s'emploieront en outre A mettre au point des stratdgies d6terminbes
pour une politique internationale et r6gionale de l'environnement, en vue de parve-
nir A un d6veloppement durable et supportable pour l'environnement dans l'ensem-
ble de l'Europe.

4) Elles se pr~teront mutuellement assistance en cas de catastrophe ou d'ac-
cident grave.

Article 18
1) Les Parties contractantes s'efforcent d'dlargir leurs liaisons de transport

a6rien, ferroviaire, maritime, fluvial et routier ainsi que les liaisons par conduites en
utilisant les techniques les plus modernes.

2) Elles s'efforceront, en accord avec les principes du bon voisinage, de cr6er
et d'agrandir autant de postes fronti~res que possible sur leur fronti;re commune
pour le trafic ferroviaire et routier ainsi que pour les pi6tons. Elle tiendront 6gale-
ment compte A cet 6gard de la protection de l'environnement et des plans de circu-
lation locaux.

3) Elles s'efforcent d'am6liorer et d'acc616rer les formalit6s douani~res et
frontali~res et de d6velopper davantage la coop6ration entre les administrations
douaniires et frontali~res.

4) Elles prendront les mesures appropri6es pour soutenir et faciliter la circu-
lation des voyageurs et le tourisme.

5) Elles s'efforcent aussi d'61argir, d'am6liorer et d'harmoniser les liaisons de
communication entre les deux pays en tenant compte de l'6volution internationale,
et notarmment europbenne, de la normalisation et de la technologie. Cela concerne
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particuliR-rement les liaisons t616phoniques, les liaisons par t6lex et la transmission
d1ectronique des donn6es.

Article 19

Les Parties contractantes conviennent que, dans une Europe qui se consolide,
il est n6cessaire de d6terminer une politique d'am6nagement du territoire, notam-
ment entre Etats imm6diatement voisins. Elles coop6reront donc A l'am6nagement
du territoire et A la planification de l'espace dans tous les domaines, notamment A
propos des questions transfronti~res.

Article 20

1) Les Parties contractantes s'acquittent au minimum des obligations poli-
tiques inscrites dans les documents de la CSCE, notamment le Document de la
r6union de Copenhague sur la dimension humaine de la CSCE, en date du 29 juin
1990, comme 6tant des obligations juridiquement contraignantes.

2) Les membres de'la minorit6 allemande en R6publique f&6drale tch~que et
slovaque, c'est-A-dire les personnes de nationalit6 tch6coslovaque qui sont d'origine
allemande ou se r6clament de la langue, de la culture ou de la tradition allemande,
ont notamment le droit, isol6ment ou en communaut6 avec d'autres membres de leur
groupe, d'exprimer librement leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique et reli-
gieuse, de la pr6server et d'en poursuivre le d6veloppement, en l'absence de toute
tentative quelconque d'assimilation contre leur volont6. Ils ont le droit d'exercer
enti~rement et effectivement leurs droits de l'homme et leurs libert6s fondamentales
sans discrimination d'aucune sorte et en pleine 6galit6 devant la loi.

3) L'appartenance A la minorit6 allemande en R6publique f~d6rale tch~que et
slovaque est une d6cision personnelle de l'int6ress6, qui ne doit entrainer pour lui
aucun inconv6nient.

4) Tout membre de la minorit6 allemande en Rdpublique f&6rale tchbque
et slovaque est tenu, conform6ment aux dispositions susmentionn6es, de se corn-
porter comme tout citoyen de la R6publique f&i6rale tchi-que et slovaque, c'est-A-
dire notamment de se conformer aux obligations qui d6coulent des lois de cet Etat.

5) Dans le cadre des lois en vigueur chez elle, la R6publique f&i6rale tch~que
et slovaque donne A la R6publique f6d6rale d'Allemagne et facilite pour elle la pos-
sibilit6 d'appliquer des mesures en faveur de la minorit6 allemande ou de ses orga-
nisations.

Article 21

1) Les personnes d'origine tch~que ou slovaque en R6publique f&l6rale d'Al-
lemagne ont le droit, isol6ment ou en communaut6 avec d'autres membres de leur
groupe, de cultiver et d'exprimer librement leur identit6 ethnique, culturelle, linguis-
tique et religieuse. Elles ont le droit d'exercer entiirement et effectivement leurs
droits de l'homme et leurs libert6s fondamentales sans discrimination d'aucune
sorte et en pleine 6galit6 devant la loi.

2) L'exercice des droits vis6s au paragraphe 1 est une d6cision personnelle de
l'int6ress6, qui ne doit entrainer pour lui aucun inconv6nient.

3) Dans le cadre des lois en vigueur chez elle, la R6publique f&l6rale d'Alle-
magne donne A la R6publique f&i6rale tch~que et slovaque et facilite pour elle la
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possibilitd d'appliquer des mesures en faveur des personnes vis6es au paragraphe 1
ou de leurs organisations.

Article 22

1) Les Parties contractantes intensifieront et 61argiront, notamment sur la
base des accords et des programmes convenus entre elles, les dchanges culturels
dans tous les domaines et sur tous les plans, et contribueront ainsi A l'identit6 cul-
turelle europ6enne.

2) La Commission mixte existante se r6unira d6sormais au moins une fois par
an pour faire le point sur les 6changes culturels dans tous les domaines et convenir
des prochains projets.

3) Les Parties contractantes soutiendront la coop6ration entre les institutions
et organisations culturelles .et les associations d'artistes, ainsi que les contacts di-
rects entre artistes des deux pays.

Article 23

Les Parties contractantes tireront pleinement parti de 'Accord relatif A la cr6a-
tion de centres culturels et d'information et A leurs activit6s pour que 'activit6 de
ces institutions s'exerce A grande 6chelle.

Article 24

1) Les Parties contractantes coop6reront au maintien et At la pr6servation de
l'hritage culturel europden. Elles porteront une attention particuli~re A la conserva-
tion des monuments.

2) Elles mettront en ceuvre des initiatives communes dans ce domaine, dans
un esprit de compr6hension et de r6conciliation.

3) Elles s'occuperont en particulier des lieux et des biens culturels se trouvant
sur leur territoire qui sont les t6moins d'6v6nements historiques aussi bien que de
r6alisations et de traditions culturelles et scientifiques de 'autre Partie, et en assu-
reront l'accis libre et sans entraves. Ces lieux et biens culturels sont plac6s sous la
protection de la loi.

Article 25

1) Les Parties contractantes confirment qu'elles sont disposdes; A permettre A
toutes les personnes int6ress6es d'accder largement A la langue et A la culture de
l'autre pays, et elles soutiennent les initiatives et les institutions publiques et priv6es
en la mati~re.

2) Elles s'emploieront r6solument A d1argir 'enseignement de la langue de
l'autre pays dans les 6coles et autres 6tablissements d'enseignement. Elles soutien-
dront aussi les initiatives visant A cr6er des 6coles dans lesquelles 'enseignement
sera dispens6 dans les deux langues. Elles s'efforceront en outre d'6largir les pos-
sibilit6s d'6tude de la culture, de la litt6rature et des langues de l'autre pays dans
leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur, c'est-A-dire les 6tudes boh6miennes
et slovaques, ou les 6tudes germaniques.

3) Elles coop6reront A l'envoi de professeurs et de personnel enseignant, A la
formation et au perfectionnement d'enseignants et A l'61aboration et A la fourniture
de mat6riel didactique, y compris le recours A la t616vision, A ]a radio et aux tech-
niques audiovisuelles et informatiques.
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Article 26

1) Les Parties contractantes approfondiront la coop6ration dans le domaine
scolaire. Elles 6largiront 'envoi d'enseignants et l'6change d'6tudiants et d'ensei-
gnants et soutiendront l'instauration de partenariats entre 6coles.

2) Elles s'efforceront d'61argir notablement la coop6ration scientifique dans
tous les domaines et entre leurs institutions correspondantes. Elles encourageront et
61argiront la coopdration directe entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
et les 6tablissements de recherche scientifique, aussi bien par l'6change d'6tudiants
et de personnel enseignant scientifique que par des projets communs.

3) Elles accorderont une grande importance A la coopdration en mati~re de
formation professionnelle, qu'elles O1argiront et approfondiront de mani~re substan-
tielle.

Article 27

Les Parties contractantes soutiendront toutes les activit6s qui contribuent A une
compr6hension commune de I'histoire germnano-tch6coslovaque, surtout du si~cle
pr6sent. Sont aussi concem6s les travaux de la Commission mixte d'historiens et
ceux des confdrences ind6pendantes germano-tch6coslovaques des manuels sco-
laires.

Article 28

1) Les Parties contractantes encourageront des contacts A grande 6chelle, et
notamment des rencontres personnelles entre leurs citoyens, qu'elles consid~rent
comme une condition indispensable A la connaissance reciproque et A l'approfondis-
sement de la compr6hension entre leurs peuples.

2) Elles soutiennent 1'6troite coop6ration entre les partis politiques, les syndi-
cats, les 6glises et communautAs confessionnelles, les fondations, les organisations
sportives, les organisations sociales, les organisations fominines, les organisations
de protection de 'environnement et les autres organisations et associations sociales.

Article 29

Les Parties contractantes sont convaincues que l'6volution des relations mu-
tuelles d6pend essentiellement de la compr6hension r6ciproque et de la participation
active de la jeune g6n6ration. Elles militent donc pour des contacts 6troits et impor-
tants entre la jeunesse tch~que et slovaque et la jeunesse allemande. Elles sou-
tiendront et encourageront A cette fin les rencontres, les 6changes et la coop6ration
entre jeunes.

Article 30

1) Les Parties contractantes d6clarent que les tombes tch6coslovaques et alle-
mandes qui se trouvent sur leur territoire b6n6ficieront d'un soin et d'une protection
identiques; leur entretien sera rendu possible.

2) Les tombes des victimes tch6coslovaques ou allemandes de ]a guerre et de
la tyrannie qui se trouvent sur leur territoire sont plac6es sous la protection de la loi
et sont entretenues; leur recensement et leur entretien seront rendus possibles.
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3) Les Parties contractantes soutiennent la cooperation entre les organisa-
tions comp6tentes pour l'entretien de ces tombes.

Article 31
1) Les Parties contractantes d6velopperont davantage, en accord avec leur

16gislation et compte tenu des conventions multilat6rales correspondantes, l'en-
traide judiciaire en mati~re civile et p6nale ainsi que dans les affaires adminis-
tratives. Elles simplifieront et intensifieront cette entraide dans l'int6ret de leurs
citoyens.

2) Elles coop6reront dans la lutte contre la criminalit6, notamment le crime
organis6, le terrorisme international, l'entr6e et le transit interdits de personnes, la
criminalit6 lie aux stup6fiants et le commerce illicite des ceuvres d'art.

Article 32

1) Les Parties contractantes d1argiront et approfondiront leurs relations dans
le domaine de la s6curit6 sociale et de la coop6ration relative A ]a politique du travail
et A la politique sociale.

2) Elles s'efforceront de coopdrer le plus largement possible dans le domaine
de la santd. Elles porteront une attention particuli6re A la lutte contre les maladies
infectieuses et les autres maladies.

Article 33
Le pr6sent Trait6 n'est dirig6 contre personne. I1 n'affecte pas les droits et

obligations d6coulant des conventions bilatdrales ou multilat6rales en vigueur qui
ont td conclues par les Parties contractantes avec d'autres Etats.

Article 34

En cas de diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Trait6, les Parties contractantes auront recours, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 11, A la proc6dure 6nonc6e dans le Rapport sur la rencontre d'experts de la
CSCE relative au riglement pacifique des diff6rends, qui s'est tenue A La Valette le
8 f6vrier 1991.

Article 35

1) Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s ds que possible A Bonn.

2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur lejour de l'6change des instruments de
ratification.

3) Le pr6sent Trait6 a une dur6e de validit6 de 10*ans. I1 sera ensuite recon-
duit A chaque fois pour cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce par 6crit dans un d6lai d'un an avant 'expiration de la p6riode de validit
en cours.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 27 f6vrier 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues tch~que et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique
f6ddrale tch~que et slovaque:

Le Pr6sident,
VACLAV HAVEL

Le Repr6sentant du Pr6sident
du Gouvernement et Ministre

des affaires 6trang~res,

JIM DIENSTBIER

Pour la R6publique
fMd6rale d'Allemagne:

Le Chancelier f6ddral,

HELMUT KOHL

Le Ministre f&i6ral
des affaires 6trang~res,

HANS-DIETRICH GENSCHER
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tCHANGE DE LETTRES

I

LE REPR9SENTANT DU PRISIDENT DU GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FfD9RALE TCHhQUE ET SLOVAQUE ET MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Prague, le 27 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de la signature intervenue ce jour du Trait6 de bon voisinage et de

coop6ration amicale entre la R6publique f6ddrale tchque et slovaque et la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, je voudrais rappeler qu'au cours des n6gociations les
d~clarations ci-apris ont 6t6 faites :

1. Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale tch~que et slovaque declare
que la perspective d'int6gration complete de la R6publique f6d6rale tchtque et slo-
vaque aux Communaut6s europ~ennes dvoqu6e A l'article 10 permettra aussi, dans
une mesure croissante, A des citoyens de la R6publique f16drale d'Allemagne de
s'6tablir en R6publique f&l6rale tch~que et slovaque.

2. Les deux Parties d6clarent d'un commun accord: Le pr6sent Trait6 ne
concerne pas les questions relatives aux biens.

Veuillez agr6er, etc.

Jilf DIENSTBIER

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher

Ministre ft6dral des affaires 6trangres
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bonn
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II

LE MINISTRE FIDIRAL DES AFFAIRES 9TRANGPRES

Prague, le 27 f6vrier 1992

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature intervenue ce jour du Trait6 de bon voisinage et de
coop6ration amicale entre la R6publique f~drale tchmque et slovaque et la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, je voudrais rappeler qu'au cours des n6gociations les
d6clarations ci-apris ont 6t6 faites :

1. Le Gouvernement de la R6publique f&6rale tch~que et slovaque d6clare
que la perspective d'int6gration complete de la R6publique f6d6rale tch~que et slo-
vaque aux Communaut6s europ6ennes 6voqu6e A l'article 10 permettra aussi, dans
une mesure croissante, A des citoyens de la R6publique f&i6rale d'Allemagne de
s'6tablir en R6publique fd6drale tchbque et slovaque.

2. Les deux Parties d6clarent d'un commun accord: Le pr6sent Trait6 ne
concerne pas les questions relatives aux biens.

Veuillez agr6er, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

Son Excellence
M. Jiff Dienstbier

Repr6sentant du Prdsident du Gouvernement
de la R6publique f&16rale tch~que et slovaque
et Ministre des affaires 6trang-res

Prague
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No. 32375

CZECH REPUBLIC
and

SLOVAKIA

Agreement on good-neighbourliness, friendly relations and
cooperation. Signed at Bratislava on 23 November 1992

Authentic texts: Czech and Slovak.

Registered by the Czech Republic on 7 December 1995.

REPUBLIQUE TCHE'QUE
et

SLOVAQUIE

Accord de bon voisinage, de relations amicales et de coopera-
tion. Sign6 ' Bratislava le 23 novembre 1992

Textes authentiques : tch~que et slovaque.

Enregistrg par la Rpublique tch~que le 7 d~cembre 1995.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA MAXI tESKOU REPUBLIKOU A SLOVENSKOU REPU-
BLIKOU 0 DOBRtM SOUSEDSTVI, PRATELSKYCH VZTA-
ZICH A SPOLUPRACI

deskA republika a SlovenskA repuhlika (ddle jen

wSmluvni strany"),

rozhodnuty nav&zat na dlouholetd plodn6 tradice

spolednjch ddjin a na bohatd zkusenosti ze vzajemnd

spoluprAce svq'ch ndrodfi,

v~domy si potfeby solidarity pro zabezpedeni

dastojn6ho mista v EvropA svkm ndrodm,

potvrzujice bezvgqhradnou Octu k lidskkm prAvim a

z~kladnim svoboddm, zAsaddm demokracie, humanismu a

prAvniho statu a vyjadtujice ptesv~ddeni, 2e jejich

dodrovAnI a daslednd nap1fiovAni tvoti zdklad

svobody, spravedlnosti a miru,

vychdzejfce z vkznamnch politickych a ekonomickych

pkemdn v Evropd a z bohatjch zkuenosti evropskjch

stAtil,

pevnd odhodlAny pkispivat k pfemind Evropy v

jedriotny kontinent miru, bezpednosti, demokracie a

prosperity,

idice se pravidly mezinArodniho prAva, jako2 i ci-

li a zAsadami zakotvenkmi v Chart6 OSN, Zdv6redn~m aktu,
Pakltsk6 chart6 pro novou Evropu a daldIch dokumentech

KBSE,
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usilujice O vdestrannj rozvoj vz~jemnqch vztahCi a
ptAtelskd spoluprdce v duchu dobrdho sousedstvl a

zachovdvajice v~echny kladn6 vqsledky dosavadni
spolupr~ce,vyj~dten6 zejm6na v jig uzavtenkch smlouvAch

a dohodhch,

se dohodly takto:

I Anek 1

Smluvni strany budou rozvijet a upevhovat svd

ptdtelskd vztahy a spolupraci na zAkladd vz&jemnd dcty,

davdry a porozumdni. Budou rovnA2 vz&jemn6 podporovat a
koordinovat dsili o svou plnou Odast v institucich

integrovan6 Evropy.

d1Anek 2

Smluvnf strany se budou ve vzcjemn:?ch vztazich,

jakotto i ve vztazich s ostatnimi stAty, fidit mezin&-
rodnim pravem, mejmdna zdsadou svrchovand rovnosti,

Ozemni celistvosti a politick& nezAvislosti,

neporuiitelnosti stAtnich hranic a nezasahovhni do
vnitknich z~lelitosti.

Smluvni strany potvrzzji sv6 spoledn4 sthtnf
hranice. Nemaji vildi sobd n zemni nAroky a takov4

nAroky nebudou vznh-et ani v budoucnosti.
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dlAnek 3

Smluvni strany budou pcddat pravidelnd konzultace
na ritznqch drovnich, aby tak zajistily rozvoj svq'ch

dvoustrannych vztahC. a co nejvice sladily svA stanoviska

k mezincrodnim otAzkum spolednkho zdjmu.

Konzultace na drovni pkedsed vlad se budou konat

tak dasto, jak to buds zapottebi, avdak nejm~nd jednou

rodnd.

Ministfi zahranidnich vAci se budou schAzet alespofi

jednou roand ke konzultacim, pki kter]'ch posoudl

provAddni t~to Smlouvy.

Ostatni ministti budou provhddt pravidelnd

konzultace.

Smluvni strany budou podle potfeby na z~kladd

vzhjemn6 dohody vytvdket pftslugn6 smiden6 komise.

1Anek 4

Smluvni strany budou vdestrannf napomchat zachovdni

a posileni bezpednosti, jakot i rozvoji spolupr~ce v
Evropd s cilem vytvo-it fidinn' celoevropskj

bezpedtnostni syst6m, zejmana se ztetelem na klid a

stabilitu sttedoevropsk~ho regionu, do n~hot patki.

Budou usilovat o to, aby byly cestou zAvaznkch a

fidinnd kontrolovatelnkch dohod sni£eny stavy ozbrojenych
sil a v]?zbroje v EvropA na firoveft dostateenou pro

obranu, av~ak neumofiujici i3tok.
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Budou se takd spolednd zasazovat o posilen dfivdry
a stability na mnohostrann~m a dvoustrannm z~klad&.

C 1 A n e k 5

SmluvnI strany budou pofdat pravidelnd konzultace
na rlhzn ?ch firovnich o otdzkdch bezperdnosti a obrany.

Jestlite jedna ze Smluvnich stran bude mit za to,
2e vznikla mezinhrodni situace, kterd mate ohrozit nebo
naruit jeji suverenitu, dzemni celistvost nebo jin 2i-
votni daletit6 bezpednostni z&jmy, obd smluvni strany
zah&ji ihned konzultace o nejadinn&j im zpasobu odvrAce-

ni hrozby.

V pkipadd ozbrojen~ho dtoku na jednu ze Smluvnich
stran se tytn dohodnou o molnosti poskytnout pomoc
napaden6 strand podle dlfnku 51 Chart), OSN a budou
usilovat o to, aby konflikt byl vyte.en v souladu se
zsadami Charty OSN a dokumenty KBSE.

Smluvni strany podle potkeby zahAji konzultace
rovni& v pkipadd vzniku nebo trvAnI jindho sporu di
siruace, jest.i~e budou mit za to, 2e by byl ohro~en
nebo poruben mir a mezin~rodni bezpednost.

C 1 A n e k 6

Smluvni strany budou rozvijet vzijemn6 vqhodnou
spoluprAci ve vojensk6 oblasti na zAkladd zvlAdtnich
dohod mezi ptislugngmi ministerstvy.
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C 1 A n e k 7

Smluvni strany budou podporovat spolupr~ci na

frovni jednotliv'ch soudAstf fizemniho a sprhvniho
dlenini republik vdetnd mst a obci.

Smluvni strany budou usilovat o dirokou a Udinnou

Odast cel spolednosti na vzdjemnych vztazich. Zvl&tni

vgznaz pkiklAdaji vzdjemntm styk~m mezi parlamenty.
Budou t~i vytvhtet nezbytn* pod inky pro roziffeni
pf imch stykil politickgch stran a hnutI, odbo-r6, cirkvf

a n&bolenskych spoledenstvi, nadaci a jintch spolka
a organizaci.

Vzhledem ke zv1utni ifLoze mlad6ho pokoleni pki
formovni vz&jemn]ch vztahil, Smluvni strany vytvoki
motnosti pro vlestrannou spoluprlci mlAdele bou stAtd.

S1lnek a

SmluvnI strany potvrzuji, 2e pIs luunIci deskd
n~rodnostni mentiny v Slovenskd republice a pkislu~nIci
slovensk6 ntrodnostni men iny v desk6 republice maji
pravo samostatnd, jakot i na spcledenstvi s jinymi dleny

sv6 skupiny svobodnd vyjadtovat, uchovdvat a rozvijet

svou etnickou, kulturni, jazykovou a nhbotenskou
sv6bytnost a rozvijet svou kulturu ve v~ech smnrech bez
jakychkoliv uokusA asimilovat je proti jejich vCLli.

Smluvnl strany budou respektovat pr&va a plnit
zAsady t:kajici se n~rodnostulch mentin v souladu s
mezinArodnImi standardy, zejm-An- evropskymi.
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Smluvn strany prohladuji, te osoby uveden6 v
dvodnim odstavci tohoto dl&nku maji zejmdna prAvo samo-
statn6, jakof i ve spoledenstvi s jintmi dleny sv& sku-
piny:

- uvobodng poulivat sviij mateksk jazyk v soukromi i na
vekejnosti, a - vedle potkeby znAt dkedni jazyk

prisluAnkch stAtd - poulivat svlj matekskq' jazyk pked
stAtnimi org&ny v souladu S vnitrostAtnim

zlkonodArstvizm,

- vytvd&et pz-eene zpCsoby vyuky sv6ho matekskdho

jazyka,
- zaklddat a udriovat sv6 vlastni hospod6±skh,
vzd&lvacl. kulturni a ndbolensk4 instituce,

organizace a spolky.

PkIsluInost k nArodnostni mandin6 je v6ci osobni

volby kadAho obdana a z t6to pkisludnosti mu nem~te

vyply~vat Udnd znevyhodndni.

Sxluvnf strany se shoduji v tom, te na osoby, kterd

patfi k nclrodnostl-m mefninm, se vztahuji stejn pr~va

a povinnosti vyplvajici z jejich stAtniho obdanstvi ja-

ko na ostatni obdany dandho stAtu.

C 1 A n e k 9

Smluvni strany budou podporovat osobni styky obdan i

obou sttix. Za tim idelem se zavazuji vytvokit
odpovidajici podmlmky pro volnY pohyb svch obdan,'.
ZvlUa~t budou podporovat vaestranny rozvoj skupinovych a
individuAlnich stykfi a raznych forem pkimd spoledenskd a
hospod~fsk6 spoluprAce v pohranidnich oblastech.
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SI dn e k 10

Smluvni strany povafujf za

podminek spolefenskdho pokroku

spoluprAce.

jednu ze z&kladnich

rozvoj hospodlkskd

d 1 Anek 11

Smluvni strany kudou rozvijet vzljemnd vghodnou

hospodhkskou a finasdni spoluprhci, vdetni spolupr~ce
mezi oblastmi. Budou pfispivat k pkm6 spoluprhci mezi
hospodlAskyzi sub jekty obou st&nt. Zvlhitni vgznam
ptikJAdaji spoluprAci na zklad6 Smiouvy o celni unii
mezi ER a SR.

SmluvnI strany budou usilovat o rozdikovAnl a
zdokonalovAni spoluprAce v oblasti leleznidni, leteckd,
silnidni, nAmofni a vnitrozemskd vodni dopravy.

Smluvni strany

rozAifeni vzdjemnl'ch

sluleb v souladu

technckkmi normami.

se budou zasazovat o zlep~eni a

pogtovnich a telekomunikadnich

s evropskkmi a mezinhrodnimi

K podrobn~ji fprav6 spoluprAce budou Smluvni stra-

ny uzavirat zvlbtni dohody pkizpsobend vznikajicimu

jednotnmu evropskdmu ekonomickdmu organismu.

dI n e k 12

Smluvni strany budou dzce spolupracovat v oblasti

ochrany tivotniho prostkedi.
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Budou

pkesahujIcimu

likvidaci.

spoletn& pkedchhzet znedigtovAni
hranice a usilovat o jeho snifeni a

Smluvnl strany se budou podilet v mezindrodnm,
zejmdna evropsk#in mtitku, na vytvhkeni a provdd~n'"
koordinovand strategie p4de o fivotni prostkedi.

Podrobnd z~sady spolupr~ce v oblasti livotniho
prost edi upravi zvlddtni dohody.

C 1 A n e k 13

Smluvni strany se shoduji v tom, te budou spolupra-
covat na vdech qrovnich pki pkiprav6 dzemnich progn6z
a plAna, jejicht dopad pkesahuje spoledn6 hranice.

C 1 A n e k 14

SmluvnI strany budou podporovat a usnadflovat
vz&jemnou vddecko-technickou upoluprloi. Za tim deleiii
budou ejedndvat pfisluind dohody a podnikat upoledn
akos k Jnjiah provhd6ni.

Smluvni strany budou podporovat

usnadfiujici ptistup do vddeckqch
knihoven a podobnkch instituci.

a vytvteat podminky

instituci, archiva,

Smluvni strany budou rozvijet spolupr~ci v oblasti
kultury, v~dy a Akolstvi. Na z&klad6 dohod a program&
budou roz~ifovat vym6nu ve viech oblastech a na vAech
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drovnich, podporovat spoluprAci mezi umileck2?mi a jin!?mi
kulturnimi institucemi a organizacemi.

Smluvni strany budou roz~ikovat a podporovat

spoluprAci mezi Akolami viech druhb, jakot i mezi

vyzkumngmi Ostavy a jejich organizacemi, a to jak

vj=6nou studenta, stipendist*, uditela a vdeckych

pracovnikil, tak i prostkednictvim spolednych vkzkumnkch

pracl.

Smluvni strany budou podporovat vysoko~kolsk6

studium slovenskdho jazyka v deskd republice a deskdho

jazyka ve Slovenskd republics.

V souladu s pfislu~nkmi dohodami budou Smluvni

strany vzAjemn6 uzndvat doklad o absolvovAni dkol a

vysokoikolskych studil.

1 A n e k 15

Smluvni strany budou usilovat o uchovdni kulturnich

atatk4 a pamdtek drub& mmluvnI strany na svdm
OumN1.

1 A n e k 16

Smluvni strany budou usnadfiovat tok informaci

o spoledenskdm, politick~m, hospod&fsk6m, kulturnim, vA-

deckdm a jinam tivot6 druh6 smluvnI strany, zvldbt6 pak

zajisti objektivni informovanost o druh6 smluvni strand

v rAmci vyuky a vqchovy mlAdete, vdetn6 fkolnich udeb-
nic.
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Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v
oblasti hromadnych sd~lovacich prostkedk i, zejm~na

rozhlasu a televize.

ClAnek 17

Smluvni strany budou podporovat spolupr~ci v oblas-
ti zdravotnictvi a ochrany zdravi obyvatelstva pkedev im
pfi pfedchAzeni civilizadnim chorobAm, naka~livqm a ji-
nym nemocem a v boji proti nim.

Smluvni strany budou spolupracovat za ddelem
vzhjemn6ho poskytovAni pomoci pki katastroftch a

hromadn'ch nehodAch.

Smluvni strany budou usilovat o spoluprAci v oblas-

ti socilriho zabezpedeni.

1 A n e k 18

Smluvni strany budou podporovat spoluprdci v
oblasti tdlesn6 v-chovy, sportu a turismu.

6 1 A n e k 19

Smluvni strany budou ne zAklad6 zvl~tnich dohod

spolupracovat v prAvni oblasti.

Smluvni strany budou zejm6na spolupracovat v boji
proti organizovan6 zlodinnosti, terorismu, nezAkonndmu
obchodu s narkotiky a nezdkonn6mu ptepravovAni ptedm6td
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kulturni a historick4 hodnoty pfes hranice. Nezdkonn6

vyvezen6 kulturni hodnoty budou navrAceny druh6 Smluvni

strani.

6 1 A n e k 20

Tato Smlouva neni namitena proti ttetim stAtam.

NedotlrkA se prAy a zAvazkA vyplvajicich z platnkch

dvoustrannkch a mnohostrannych smluv a dohod uzavfenkch

Smluvnimi stranami s jingmi stAty.

C1 A n e k 21

Tato Smlouva podldhA ratifikaci a

platnost dnem vymdny ratifikadnich listin,

provedena co nejdflve.

vstoupi v

kter& bude

Tato Smlouva se uzavird na dobu 15 let. Poti

se bude jeji platnost prodlutovat vtdy na p6tilet6 obdo-

bl, pokud ji jedna ze Smluvnich stran nevypovi pisemnit

nejpozddji rok pfed uplynutim pfislu~n6ho obdobi plat-

nosti.
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Dano v Bratislavg ve dvou vyhotovenich, kaidd

v Jazyce deskdm a slovensk6m, pkidem2 ob6 znini maji

stejnou platnost.

Za teskou
republiku:

Za Slovenskou
republiku:

A t

*"I I"

IVAN KORNfK
Mfstopfedseda vlhdy

a ministr financf

V Bratislav6 23. listopadu 1992

VLADIMfR MEIAR
Pfedseda vddy
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI SLOVENSKOU REPUBLIKOU A CESKOU REPU-
BLIKOU 0 DOBROM SUSEDSTVE, PRIATELSKYCH VZTA-
HOCH A SPOLURACI

SlovenskA republika a deskA republika (aalej len
"Zmluvn6 strany"),

rozhodnut6 nadviazat na dlhoro~nd plodn6 tradicie
spoloa.nch dejin a na bohat6 skOsenosti zo vz jomnej
spoluprice svojich nArodov,

vedom& si potreby solidarity pre zabezpe~enie
dbstojn6ho miesta v Eur6pe svojim ndrodom,

potvrdzujic bezv~hradnO Cictu k Iudskkm privam a

z~kladnkm slobodm, zdsad~m demokracie, humanizmu a

prfvneho 9t~tu a vyjadrujtc presved~enie, le ich

dodriiavanie a d8sledn6 naplhovanie tvori zAklad slobody,
spravodlivosti a mieru,

vychddzajc z vkznamnch politick'ch a ekonomick'ch
zmien v Eur6pe a z bohat.ch sksenosti europskych 9tAtov,

pevne odhodlan6 prispieva k premene Europy na
Jednotn kontinent mieru, bezpeanosti, demokracle a
prosperity,

riadiac sa pravidlami medzinArodn6ho pr~va, ako aj

cilmi a z~sadami zakotven'mi v Charte OSN, ZUverednom akte,
Parilskej charte pre novO Eur6pu a aaltich dokumentoch KBSE,

usilujac sa o vgestrannk rozvoj vziJomnkch vztahov
a priatelskej spoluprdce v duchu dobr~ho susedstva a
zachovvaac v§etky kladn6 vkledky doterajgej spoluprdce,
vyjadrerti6 hlavne v u! uzatvorenkch zmluvdch a dohodich,

sa dohodli takto:
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1 Anok 1

Zmluvnd strany budO rozvijat a upevf ovat svoje

priatelak6 vzfahy a spoluprAcu na zAklade vzdjomneJ

Octy, d8very a porozumenia. Rovnako budO vzdjomne

podporovat a koordinovat 6silie o svoju p1nO aast

v ingtitdciAch integrovanej Eur6py.

1 Anok 2

Zmluvn6 strany sa bud6 vo vzAJomnch vztahoch, ako

aj vo vztahoch s ostatn'mi §ttmi, riadit medzinArodnm
prvom, najmd zAsadou zvrchovanej rovnosti, Ozemnej

celietvosti a politickej nezAvislosti, neporu§itelnosti

§tAtnych hranic a nezasahovania do vnOtorngch z4lelitosti.

Zmluvn6 strany potvrdzujO svoje spolo~n6 §t~tne

hranice. Nemaj(I vodi sebe liadne Qzemn6 nAroky a takdto

nAroky nebudO vznA§a ani v bud~xcnosti.

1A n o k 3

Zmluvn6 strany bud6 usporadiva pravideln6

4onzult~cie na r8znych drovniach, aby tak zaistili rozvoj

svojich dvojstranngch vztahov a ao najviac ziadili svoje

stanoviskA k medzindrodnqm otAzkam spolo~n6ho ziujmu.

KonzultAcie na arovni predsedov v1Ad sa budd konaf
tak aasto, ako to bude potrebn6, avgak najmenej jedenkrdt
rodne.

Ministri zahranian'ch veci sa budd sch~dzat aspoA
jedenkrit rocne ku konzult~ciam, pri ktor:ch posidia
pinenie tejto Zmluvy.

Ostatni ministri budO uskutoafiovat pravidelnd
konzultAcie.

Zmzluvn6 strany budd podia potreby na zAklade
vz&jomnej dohody vytvAra prialuln6 zmie~an6 komisie.

Vol. 1900, 1-32375



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

lAnok 4

Zmluvn6 strany bud6 vietranne napomdhaf zachovaniu
a posilneniu bezpednoetl, ako i rozvoju spoluprice
v Eur6pe, s cielom vytvorit Odinn celoeur6psky bezpednostn'
system, najmd so zretelom na klud a stabilitu
stredoeur6pskeho regi 6nu, do ktordho patria.

Budd sa usilovat o to, aby boll cestou zAvAzngch a
dinne kontro1ovate n.'ch doh~d znien6 stavy ozbrojengch
sil a vrzbroJe v Eur6pe na OroveA dostatounO pre obranu,
av~ak neumofilujdcu 6tok.

Budd sa tiel spolodne zasadzova o posilnenie d8very
a stability na mnohostrannom a dvojstrannom ziklade.

SA n o k 5

Zmluvn6 strany budd usporadivat praviael6 konzultAcie
na r8znych drovniach o otAzkach bezpednosti a obrany.

Ak Jedna zo zmluvn.'ch strhn bude mat za to, ge
vznikla medzilnrodnA situAcia, ktorA m8£e ohrozif alebo
narudie jej suverenitu, Ozemnd celistvost alebo in6 iivotne
d6lelit6 bezpednostn6 zAujmy, obe zmluvn& strany zadnd ihnea
konzult~cie o naJddinneJ~om sp6sobe odvrdtenia hrozby.

V pripade ozbrojen6ho dtoku na jednu zo Zmluvnkch
strAn sa tieto dohodnd o molnosti poskytnrdi pomoc
napadnutej strane podia dlinku 51 Charty OSN a bud6 sa
usilovat o to, aby bol konflikt vyriegenk v slade so
zisadami Charty OSN a dokumentami KBSE.

Zmluvn6 strany podia potreby zadnd konzultAcie
taktiel v pripade vzniku alebo trvania indho sporu alebo
situAcie, ak budO mat za to, le by bol ohrozenk alebo
poru~enk mier a medzindrodnA bezpednost.

61A n o k 6

Zmluvn6 strany budd rozviJat vzAjomne vkhodnd
spolupricu vo vojenskej oblasti na zAklade zvlbAtnych
doh~d medzi prisluinkmi ministerstvami.
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6 1' & n o k 7

Zmluvn6 strany bud6 podporovae spoluprdcu na
Cirovni jednotlivgch aiastf Czemn6ho a sprhvneho dlenenia
republik vrAtane miest a obcl.

Zmluvn6 strany sa bud'i usilovat o girok6 a innO
,idasl2 celej spolodnosti na vzAJomngch vztahoch. Zvl6Atny
vgznam prikladaJ vz&Jomn'm stykom medzi parlamentami.
BudO tie! vytvdra nevyhnutn6 podmienky pre roz~irenie
priamych stykov politick~ch stri-n a hnuti, odborov,
cirkvi a ndbolensk~ch spolodenstiev, nad~cil a in'ch
spolkov a organiz~cii.

Vzhladom na osobitn, alohu mlad~ho pokolenia pri
formovani vziJomnkch vztahov, Zmluvnd strany vytvoria
molnost± pre vbestrannO spoluprdcu mldele oboch 5tAtov.

6 1 An o k 8

Zmluvn6 strany potvrdzuO, le prislu~nici slovenskej
n~rodnostneJ meniny v deskej republike a prislugnici
6eskej nArodnostneJ meniiny v Slovenskej republike majO
pr~vo samostatne, ako i v spolodenstve s in'ml alenmi
svojej skupiny, slobodne vyJadrovaf, uchovivat a rozvijaf
svoju etnickC, kultCrnu, jazykovO a nAboienski svojbytnosf
a rozvijaf svoju kultiru vo vgetk:'ch smeroch bez
akchkolvek pokusov asimilovat ich proti ich v81i.

Zmluvn6 strany budO regpektova priva a p1nif
zAsady tkkaj6ce sa nirodnostn:ch mengin v s(ilade s
medzinirodn.'mi gtandardami, najmA eur6 pskymi.

Zmluvn6 strany prehlasuj i, le osoby uveden6
v 6vodnom odstavci tohto dlAnku majO najma prhvo samostatne
ako i spolodne s innmi 6lenmi svojej skupiny:

- slobodne poulivat svoJ materinsks jazyk v s(ikromi i na
verejnost±, a - popri potrebe poznat ,radn@' jazyk
prislu~nkch bt&tov - poutIvat svoj materinsk' jazyk
prod AtAtnyml org~nmi v sOiade s vntrogtAtnym
z~konod~rstvom,
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- vytviraf primeran6 sp8soby vkuky svojho materinsk~ho

J azyka,

- zakladat a udrtlavaf avoje vlaatn6 hospoddrake,

vzdel~vacie, kultarne a nAbolenakd in~titcie,
organiz~cie a spolky.

Prislugnoa1 k nArodnostnej menline Je vecou osobnej

votby kald6ho obdana a z teJto prislugnostl mu nem8fe

vyplkvat @ladne znevkhodnenie.

Zmluvn6 strany sa zhoduJx v tom, ie na osoby, ktor6

patria k nArodnostnkm mengin.m, sa vzfahuji rovnak& priva

a povinnosti, vypIgvaJCice z ich AtAtneho obdianstva, ako

na ostatnkch ob~anov dan6ho gtitu.

C 1 An o k 9

Zmluvn6 strany bud6 podporovat osobn6 styky ob~anov

oboch §tAtov. Za tkmto ddelom sa zavazujfi vytvorif

zodpovedaJdce podmienky pre voink pohyb svojich obeanov.

Obzv1Af budO podporovat vgestrann rozvoj skupinovkch a

individugInych stykov a r8znych foriem priamej spolo6enskej

a hospod~rskeJ spoluprice v pohranIan~ch oblastiach.

C 1 gn o k 10

Zmluvn6 strany povaluJ i za jednu zo zAkladngch

podmienok spolodensk~ho pokroku z-ovoj hospodArskej

spoluprice.

1 n o k 11

Zmluvnd strany bud6% rozvijaf iz jomne v.'hodrni

hospodirsku a finan~n6 spoluprdcu, writane spoluprice

medzi oblastami. Bud6 prispievat k priamej spoluprici
medzi hospodArskymi subjektami oboch 5tAtov. ZvliAtny

vznam prikladaJ6 spoluprAci na ziklade ZmJLuvy o colnej
dnii medzi SR a 6R.

Zmluvn6 strany sa bud i usilovae o rozAirovanie a
zdokonalovanie spoluprAce v oblasti lelezn1nej, leteckej,
cestnej, nimornej a vntrozemskej vodnej dopravy.
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Zmluvnd strany sa bud6 zasadzovat o zlepienie a
rozbirenie vzdJomnkch podtovnkch a telekomunikaankch slu~ieb
v sOlade a eur6pskymi a medzindrodnkmi technick~mi normami.

K podrobnej~eJ Oprave spoluprAce bud6 Zmluvnd strany
uzatv4raf zvld§tne dohody prisp~soben6 vznikaicemu
Jednotn6mu eur6pskenu ekonomick6mu organizmu.

1 A n o k 12

Zmluvn6 strany budO Ozko spolupracovat v oblasti
ochrany livotndho prostredia.

BudO spolodne predch~dza zneaistovaniu presahujOcemu
hranice a usilovat sa o Jeho znfenie a likvIdhciu.

Zmluvn6 strany sa budQ podielat v medzindrodnom.

hlavne europskom meritku, na vytvirani a vykonivani

koordinovanej strategickej starostllvosti o livotn6

prostredie.

Podrobn6 z~sady spoluprice v oblasti livotn6ho
prostredia upravia zvlAtne dohody.

6 1 A n o k 13

Zmluvn6 strany sa zhoduj(i v tom, ie budOa spolupracova
na vgetkkch drovniach pri prfprave azemnj~'ch prognoz a
plnov, ktorkch dopad presahuje spoloan& hranice.

dA n o k 14

Zmluvn6 strany budd podporova a urahaovat vzAjomn6
vedecko-technickid spolupricu. Za tkmto Oelom budO uzatvirat
prislugn& dohody a podnikat spoloan akcie k ich
vykonivaniu.

Zmluvn6 8trany bud6 podporovat a vytvdraf podmienky
ulahaujdce pristup do vedeckkch £ngtitaci, archivov,
knihovnl a podobnkch inititOcif.

Vol. 19M0, 1-32375

1995



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ZmluvnL strany bud6 rozvJa spoluprAcu v Oclasti
kultary, vady a ikolstva. Na ziklade doh8d a programov budO
rozAirovat vmenu vo vAetkkch oblastlach a na vietkkch
Orovniach, podporovat spolupr~ou medzi umeleckkmi a Inkmi
kultirnymi ingtitdioaml a organizAclauni.

Zmluvnd strany bud6 rozlIrova a podporovat spoluprdcu
medzi fkolstvam± vietkkch druhov, ako aJ medzi vkskumngmi
Ostavmi a ich organizAciami, a to ako vkmenou Atudentov,
Atipendistov, u6itelov a vedeckrch pracovnikov, tak i
prostrednictvom spolonch vkskumnkch prAc.

Zmluvn6 strany budO podporovat vysokogkolsk6 gtadlum
6esk~ho Jazyka v Slovenskej republike a slovensk~ho jazyka v
deskeJ republike.

V ,salade s prfslu5ngtmi dohodami budd Zmluvn6 strany
vzAjomne uznivat doklad o absolvovani k81 a vysoko~kolskkch

1 A n o k 15

Zmluvn6 strany sa budLa usilovat o uchovanie kultrnych
statkov a pamiatok druhej zmluvnej strany na svojom tzemi.

C 1 n o k 16

ZmLuvri strany budId ul ahovaf tok informicil o
Spo106enskom, politickom, hospodArskom, kultCrnom, vedeckom
a inom livote druhej zmluvneJ strany, obzvliA potom zaisti
objekltivnu infQormovanosf o druhej zmluvnej strane v ramci
v:'uky a v~gchovy m1deie, vritane Akolskkch udebnic.

Zmluvn6 strany bud podporovat spoluprfcu v oblasti
hromadn~kch oznamovacich prostriedkov, najmA rozhlasu a
televizie.

C1 An ok 17

ZmIuvnm6 strany bucda podporovatJ spolupricu v oblasti
zdravotnictva a ochrany zilravia obyvatelstva predovlet.zm
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pri predchddzani clvIllzankch chor8b, nikazllvkch a Inkch

chor8b a v boji protl nim.

Zmluvnd strany budQ spolupracovat za Oielom vz jomndho

poskytovania pomoci pri katastroftch a hromadnkch nehodich.

Zmluvnd strany sa buda usilovat o spoluprdcu v oblastf

sociAlneho zabezpe6enia.

6 1 A n o k 18

Zmluvn6 strany bud6 podporovat spolupr&cu v oblasti
telesnej v:chovy, §portu a turistiky.

C 1 A n o k 19

Zmluvn6 strany budO na z~klade zv14 tnych doh8d
spolupracovat v privnej oblasti.

Zmluvn strany buda spolupracovat naJima v boJl proti
organizovanej z1o~innosti, terorizmu, nez~konn6mu obchodu s
narkotikami a nez~konn~mu prepravovaniu predmetov kult~rneJ
a historickej hodnoty cez hranice. Nez~konne vyvezenn6
kultCirne hodnoty budfi vriten6 druhej Zmluvnej strane.

C1 dn o k 20

TAto Zmluva nie je namiereni protl tretim AtAtom.
Nedotj'ka sa prAv a zdvazkov vypl. vaJacich z platn_'ch

dvojstrannrch a mnohostrann.ch zmlv a doh8d uzatvoreSch

Zmluvn.'mi stranami s inkmzi 9titmi.

C 1 A n o k 21

TAto Zmluva podlieha schvileniu za podmienok, ktor6
stanovi prAvmy poriadok kaldeJ zo Zoluvnkch strAn a
nadobudne platnost diom vkmeny not o tomto schvAlenl.
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Tito Zmluva sa uzatvAra na dobu 15 rokov. Potom as
bude JeJ platnost pred1lova v~dy na pdfrond obdoble,

pokiaT Ju Jedna za Zmluvn~nh utrAn nevypovie plaomne

najnesk8r rok pred uplynutim prislugn~ho obdobla platnosti.

Dan6 v Bratislave v dvoch vyhotovenlach, kald6 v
Jazyku slovenskom a deskom, pri~om obe znenla majOa rovnak6

platnost.

Za teski
republiku:

Ivan KOlARNK
Podpredseda vddy
a minister financif

V Bratislave dfia 23. novembra 1992

Za Slovensk
republiku:

/

VLADIMfR ME6IAR
Predseda vldy

Vol. 1900. 1-32375



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt6s 117

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SLOVAK
REPUBLIC ON GOOD NEIGHBOURLINESS, FRIENDLY RELA-
TIONS AND COOPERATION

The Czech Republic and the Slovak Republic (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Determined to build on the long-standing and fruitful traditions of their shared
histories and on the rich experience of mutual cooperation between their peoples,

Mindful of the need for solidarity in order to secure their peoples' rightful place
in Europe,

Confirming their unconditional respect for human rights and fundamental free-
doms and the principles of democracy, humanism and the rule of law, and expressing
the conviction that their adherence and unwavering commitment lay the foundation
for freedom, justice and peace,

Considering the significant political and economic changes in Europe and the
rich experience of the European States,

Firmly resolved to contribute to the transformation of Europe into a unified
continent of peace, security, democracy and prosperity,

Guided by the norms of international law and the purposes and principles of the
Charter of the United Nations, and by the Final Act,2 the Charter of Paris for a New
Europe and other documents of the Conference on Security and Cooperation in
Europe,

3

Striving towards the comprehensive development of their mutual relations and
for amicable cooperation in a spirit of good-neighbourliness, and retaining all the
positive results of their cooperation to date, which has been governed by previously
concluded treaties and agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and consolidate their friendly relations
and cooperation on the basis of mutual respect, confidence and understanding. They
shall also support and coordinate each other's efforts to participate fully in the
institutions of an integrated Europe.

Article 2

The Contracting Parties, in their relations, with each other as in their relations
with other States, shall be guided by international law, particularly by the principles
of sovereign equality, territorial integrity and political independence, the inviolabil-
ity of State frontiers and non-interference in internal affairs.

ICame into force on 1 July 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Prague, in
accordance with article 21.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Officials Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
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The Contracting Parties confirm their common State frontier. They have no
territorial claims against each other and they shall not put forward any such claims
in the future.

Article 3

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels to
ensure the development of their bilateral relations and to harmonize, as far as pos-
sible, their positions on international issues of common interest.

Consultations at the level of heads of Government shall be held as often as
needed, but at least once a year.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year for consul-
tations, at which they shall review the implementation of this Treaty.

The other ministers shall hold consultations on a regular basis.

The Contracting Parties shall form appropriate joint commissions as necessary,
on the basis of mutual agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall promote in every way possible the maintenance
and strengthening of security as well as the development of cooperation in Europe
for the purpose of building an effective, all-European security system, particularly
with regard to the tranquillity and stability of the Central European region to which
they belong.

They shall endeavour through binding agreements which can be effectively
monitored to reduce the number of troops and weapons in Europe to a level suffi-
cient for defence but not for aggression.

They shall also jointly promote confidence-building and stability on a multi-
lateral and bilateral basis.

Article 5

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels on
questions of security and defence.

If one of the Contracting Parties believes that an international situation has
arisen that could threaten or violate its sovereignty, territorial integrity or other vital
security interests, the two Contracting Parties shall immediately initiate consulta-
tions on the most effective way of averting the threat.

In the event of an armed attack on one of the Contracting Parties, the Parties
agree that assistance may be rendered to the attacked party under Article 51 of the
Charter of the United Nations, and shall endeavour to resolve the conflict in a
manner consistent with the provisions of the Charter of the United Nations and the
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall, as necessary, initiate consultations also in the
event that any other dispute or situation arises or persists, if they deem that such
dispute or situation might constitue a threat to or breach of international peace and
security.
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Article 6

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation in
the military field on the basis of special agreements between the relevant ministries.

Article 7
The Contracting Parties shall support cooperation at the level of individual

constituents of the territorial and administrative divisions of the Republics, in-
cluding towns and communities.

The Contracting Parties shall endeavour to ensure broad and effective partici-
pation of their entire societies in their mutual relations. They attach particular im-
portance to reciprocal contacts between their parliaments. They shall also create the
necessary conditions for expanding direct contacts between political parties and
movements, unions, churches and religious societies, foundations and other associa-
tions and organizations.

Considering the special role of young people in the formation of mutual rela-
tions, the Contracting Parties shall create opportunities for all-round cooperation
between young people of the two States.

Article 8
The Contracting Parties affirm that citizens of the Czech national minority in

the Slovak Republic and citizens of the Slovak national minority in the Czech Re-
public shall have the right individually and in association with other members of
their group to express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic and
religious identity and to develop their culture in all areas without any attempts to
assimilate them against their will.

The Contracting Parties shall respect the rights of national minorities and shall
comply with the principles relating to them in accordance with international stan-
dards, particularly European standards.

The Contracting Parties affirm that the persons referred to in the first paragraph
of this article shall have the right, individually and in association with other mem-
bers of their group:
- Freely to use their mother tongue in private and in public, and - in addition to

the need to know the official language of the respective States - to use their
mother tongue before State organs in accordance with domestic legislation;

- To create appropriate means of teaching their mother tongue;
- To establish and maintain their own economic, educational, cultural and re-

ligious institutions, organizations and associations.
Membership of a national minority is a matter of personal choice for each

citizen and shall not give rise to any disadvantages.

The Contracting Parties agree that persons belonging to national minorities
have the same rights and duties arising out of their State citizenship as other citizens
of that State.

Article 9
The Contracting Parties shall foster personal contacts between citizens of their

two States. To this end, they undertake to create suitable conditions for their citi-
Vol. 1900. 1-32375
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zens' freedom of movement. In particular, they shall promote the comprehensive
development of group and individual contacts and various forms of direct social and
economic cooperation in border areas.

Article 10

The Contracting Parties consider economic cooperation one of the basic condi-
tions for social progress.

Article 11

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous economic and
financial cooperation, including cooperation between regions. They shall foster di-
rect cooperation between business entities of the two States. They attach particular
importance to cooperation on the basis of the Agreement on Customs Union be-
tween the Czech Republic and the Slovak Republic.

The Contracting Parties shall endeavour to broaden and improve cooperation
in the area of rail, air, road, maritime and inland water transport.

The Contracting Parties shall endeavour to improve and expand joint postal and
telecommunications services in accordance with European and international tech-
nical norms.

In order to regulate their cooperation more effectively, the Contracting Parties
shall conclude special agreements adapted to the emerging single European eco-
nomic entity.

Article 12

The Contracting Parties shall cooperate closely in the area of environmental
protection.

The Contracting Parties shall jointly prevent transboundary pollution and shall
endeavour to reduce and eliminate it.

The Contracting Parties shall participate, at the international and especially
the European level, in developing and implementing coordinated strategies for pro-
tecting the natural environment.

Detailed guidelines for cooperation in the area of environmental protection
shall be set out in special agreements.

Article 13

The Contracting Parties agree to cooperate at all levels in preparing territorial
forecasts and plans whose impact extends beyond their common frontier.

Article 14

The Contracting Parties shall promote and facilitate joint scientific and techno-
logical cooperation. To this end, they shall conclude appropriate agreements and
undertake joint action to implement them.

The Contracting Parties shall promote and create conditions to facilitate access
to scientific institutions, archives, libraries and similar establishments.

The Contracting Parties shall develop cooperation in the area of culture, science
and education. On the basis of agreements and programmes, they shall increase
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exchanges in all areas and at all levels and shall promote cooperation between artis-
tic and other cultural institutions and organizations.

The Contracting Parties shall expand and promote cooperation between
schools of all kinds and between research institutes and their organizations, both
through exchanges of students, scholarship holders, instructors and research workers
and through joint research.

The Contracting Parties shall promote university courses in the Slovak lan-
guage in the Czech Republic and in the Czech language in the Slovak Republic.

The Contracting Parties, in accordance with the relevant agreements, shall re-
ciprocally recognize school-leaving certificates and university degrees.

Article 15

Each Contracting Party shall endeavour to preserve the other Contracting
Party's cultural property and monuments situated in its territory.

Article 16

The Contracting Parties shall facilitate the flow of information on the social,
political, economic, cultural, scientific and other life of the other Contracting Party;
in particular, they shall provide objective information about the other Contracting
Party in the context of the education and upbringing of young people, including the
school textbooks used.

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of the mass
media, particularly radio and television.

Article 17

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of health care
and protection of the health of their populations, particularly through the prevention
of diseases of civilization and infectious and other diseases, as well as cooperation
in combating such diseases.

The Contracting Parties shall cooperate for the purpose of providing each other
with assistance in the event of disasters and major accidents.

The Contracting Parties shall pursue cooperation in the area of social security.

Article 18

The Contracting Parties shall promote cooperation in the area of physical edu-
cation, sport and tourism.

Article 19

The Contracting Parties shall cooperate, on the basis of special agreements, in
the legal field.

The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terror-
ism, illicit traffic in narcotic drugs and illicit transport of items of cultural and his-
torical value across frontiers. Illegally exported items of cultural value shall be re-
turned to the other Contracting Party.
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Article 20

This Treaty is not directed against third States. It does not affect the rights and
obligations arising from bilateral and multilateral treaties and agreements concluded
by the Contracting Parties with other States and which are currently in force.

Article 21
This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of

exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as pos-
sible.

This Treaty is concluded for a period of 15 years. It shall be extended for
subsequent five-year periods unless one of the Contracting Parties terminates it in
writing at least one year prior to the expiry of the current period of validity.

DONE at Bratislava on 23 November 1992 in duplicate in the Czech and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

For the Czech For the Slovak
Republic: Republic:

IVAN KO6(RNfK VLADIMfR MEIAR
Deputy Head of Government Head of Government

and Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt I DE RAPPORTS DE BON VOISINAGE, DE RELATIONS AMI-
CALES ET DE COOPIRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
TCHtQUE ET LA RIPUBLIQUE SLOVAQUE

La R6publique tch~que et la R6publique slovaque (ci-apr~s d6sign6es " Parties
contractantes >>),

D6termin6es A renforcer les longues et f6condes traditions de leur histoire com-
mune et la riche exp6rience de coopdration mutuelle entre leurs peuples,

Tenant compte du besoin de solidarit6 en vue d'assurer A leurs peuples une
place 16gitime en Europe,

Confirmant leur respect inconditionnel des droits de l'homme, des libert6s fon-
damentales et des principes de ]a d6mocratie, de l'humanisme et de l'6tat de droit, et
convaincues que leur adh6sion et leur ferme engagement posent les fondements de
la libert6, de ]a justice et de la paix,

Consid6rant les importants changements politiques et 6conomiques en Europe
et la riche exp6rience des Etats europ6ens,

Fermement r6solues A contribuer A la transformation de l'Europe pour qu'elle
devienne un continent unifid o6 r~gnent la paix, la s6curit6, la d6mocratie et ]a
prosp6rit6,

Guid6es par les normes du droit international, les objectifs et principes de la
Charte des Nations Unies, et par l'Acte final2, la Charte de Paris pour une Nouvelle
Europe3 et d'autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe,

(Euvrant en faveur du d6veloppement global de leurs relations r6ciproques et de
leur coop6ration amicale dans un esprit de bon voisinage, et conservant l'ensemble
des r6sultats positifs de leur coop6ration r6gie A cejour par des trait6s et des accords
conclus ant6rieurement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I
Les Parties contractantes d6veloppent et consolident leurs relations amicales

et leur coop6ration fond6es sur le respect, la confiance et la compr6hension r6ci-
proques. En outre, elles soutiennent et coordonnent r6ciproquement les efforts de
l'autre Partie pour participer pleinement aux institutions d'une Europe int6gr6e.

Article 2

Les Parties contractantes, dans leurs relations entre elles ainsi que dans leurs
relations avec d'autres Etats, sont guid6es par le droit international, notamment par

I Entr6 en vigueur le lor 
juillet 1993 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague, confor-

m6ment A I'article 21.
2 Documents d'actualit,$ internationale, n- 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).3 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, quarante-cinquime session, document A/45/859.
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les principes d'6galit6 souveraine, d'int~gritd territoriale et d'ind~pendance poli-
tique, l'inviolabilit6 des fronti~res des Etats et la non ing6rence dans les affaires
int6rieures.

Les Parties contractantes confirment leur fronti~re d'Etat commune. Aucune
Partie n'a de revendication territoriale l'encontre de 'autre et ne formulera pas de
telles revendications A l'avenir.

Article 3

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guliires A diff6rents
niveaux pour garantir le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et pour har-
moniser, dans la mesure du possible, leurs positions sur les questions internationales
d'int6rt commun.

Des consultations au niveau des chefs de gouvernement sont tenues aussi sou-
vent que n6cessaire, mais au moins une fois par an.

Les ministres des affaires 6trangres se rencontrent au moins une fois par an
pour tenir des consultations, au cours desquelles ils font le point de la suite donn6e
au pr6sent Traitd.

Les autres ministres tiennent des consultations r6guli~res.

Les Parties contractantes forment, en tant que de besoin, des commissions
conjointes appropri6es, dans le cadre d'un accord mutuel.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le main-
tien et le renforcement de la s6curit6 ainsi que le d6veloppement de la coop6ra-
tion en Europe en vue de construire un syst~me de s6curit6 paneurop6en efficace,
notamment dans la perspective de la tranquillit6 et de la stabilit6 de la r6gion
d'Europe centrale auxquelles elles appartiennent.

Elles s'efforcent, dans le cadre d'accords obligatoires qui peuvent etre effec-
tivement contr6l6s, de r6duire les effectifs de troupes et les quantit6s d'armes en
Europe dans une perspective de d6fense et non d'attaque.

Ensemble, elles encouragent la cr6ation d'un climat de confiance et la stabilit6
tant sur le plan multilat6ral que bilat6ral.

Article 5

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guli~res A diff6rents
niveaux sur les questions de s6curit6 et de d6fense.

Si l'une des Parties contractantes s'estime soudain confront6e A une situation
internationale pouvant menacer ou violer sa souverainet6, son int6grit6 territoriale
ou d'autres intdrAts majeurs de s6curit6, les deux Parties contractantes entament
imm~diatement des consultations sur les moyens les plus effectifs d'6carter cette
menace.

Dans le cas d'une attaque arm6e contre l'une des Parties contractantes, les
Parties conviennent qu'une assistance soit rendue A la partie attaqu6e en vertu de
l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, et s'efforcent de r6soudre le conflit
conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies et aux documents de
la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe.
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Les Parties contractantes entament des consultations, autant que de besoin,
6galement lorsque surgit ou persiste un autre conflit ou une autre situation qui ris-
que, de l'avis des Parties, de constituer une menace ou une rupture de la paix et de
la s6curitd.

Article 6

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration r6ciproquement avan-
tageuse dans le domaine militaire fond6e sur des accords sp6ciaux entre les mi-
nistres comp6tents.

Article 7

Les Parties contractantes soutiennent la coopdration dans le cadre des com-
posants individuels des divisions territoriales et administratives des R6publiques, y
compris les villes et les communaut6s.

Les Parties contractantes s'emploient A garantir, dans leurs relations mutuelles,
une participation large et effective de l'ensemble de leur socidt6. Elles attachent une
importance particuliire A l'6change de contacts entre leurs parlements. Elles cri6ent
6galement les conditions pr6alables A I'dtablissement d'un contact direct entre les
partis politiques et les mouvements, les syndicats, les 6glises et les soci6t6s reli-
gieuses, les fondations et d'autres associations et organisations.

Tenant compte du r6le sp6cial des jeunes dans la formation de relations r6cipro-
ques, les Parties contractantes favorisent le d6veloppement d'une totale coop6ration
entre les jeunes des deux Etats.

Article 8

Les Parties contractantes affirment que les citoyens de la minorit6 nationale
tch~que dans la R6publique slovaque et les citoyens de la minorit6 nationale slo-
vaque dans la Rdpublique tch~que ont le droit individuellement et en association
avec d'autres membres de leur groupe d'exprimer, de pr6server et de d6velopper
leur identitd ethnique, culturelle, linguistique et religieuse et de d6velopper leur cul-
ture sans etre expos6s A aucune tentative d'assimilation contre leur gr6.

Les Parties contractantes respectent les droits des minorit6s nationales et se
conforment aux principes qui les r6gissent conform6ment aux normes internatio-
nales, notamment aux normes europ6ennes.

Les Parties contractantes affirment que les personnes vis6es dans le premier
paragraphe du pr6sent article ont le droit, individuellement et en association avec
d'autres membres de leur groupe :
- De s'exprimer librement dans leur langue maternelle en priv6 et en public,

et - outre la ndcessit6 de connaitre la langue officielle des Etats respectifs -

d'utiliser leur langue maternelle devant les organes de 'Etat conform6ment A la
16gislation intdrieure;

- De mettre en place les moyens n6cessaires A l'enseignement de leur langue
maternelle;

- D'6tablir et de maintenir leurs propres institutions, organisations et associations
6conomiques, dducatives, culturelles et religieuses.

L'appartenance b une minorit6 nationale est une question de choix personnel
pour chaque citoyen et n'entrainera aucun handicap.
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Les Parties contractantes conviennent que les personnes appartenant A des
minorit6s nationales ont les memes droits et devoirs inh6rents A leur citoyennet6
d'Etat que d'autres citoyens dudit Etat.

Article 9
Les Parties contractantes facilitent les contacts personnels entre les citoyens de

leurs deux Etats. Dans cette perspective, elles s'engagent A cr6er des conditions
favorables A la libert6 de mouvement de leurs citoyens. En particulier, elles encou-
ragent le d6veloppement approfondi de contacts individuels et de groupes ainsi que
diverses formes de coop6ration sociale et 6conomique directe dans les r6gions fron-
taliRres.

Article 10

Les Parties contractantes consid~rent la coop6ration 6conomique comme l'une
des conditions essentielles au progr~s social.

Article 11

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration 6conomique et finan-
ci~re, mutuellement avantageuse, y compris entre les r6gions. Elles encouragent la
coop6ration directe entre les entit6s commerciales des deux Etats. Elles attachent
une importance particuliire A la coop6ration fond6e sur l'Accord sur l'union doua-
niire entre la R6publique tchique et la R6publique slovaque.

Les Parties contractantes s'efforcent d'61argir et d'amdliorer la coop6ration
dans le domaine des transports ferroviaire, a6rien, routier, maritime et fluvial.

Les Parties contractantes s'engagent A am6liorer et A d6velopper les services
conjoints des postes et des t6l6communications conform6ment aux normes tech-
niques europ6ennes et internationales.

Afin de r6glementer leur coop6ration de fagon plus effective, les Parties con-
tractantes concluront des accords sp6ciaux adapt6s A la zone dconomique unique
qui se constitue en Europe.

Article 12

Les Parties contractantes coop~rent 6troitement dans le domaine de la protec-
tion de l'environnement.

Les Parties contractantes emp~chent conjointement la pollution transfronta-
liire et s'efforcent de la r&luire et de l'61iminer.

Les Parties contractantes participent, sur le plan international et notanment
europ6en, au d6veloppement et A la mise en application de strat6gies coordonn6es
pour prot6ger l'environnement naturel.

Des directives d6taill6es pour la coop6ration dans le domaine de la protection
de l'environnement seront 6nonc6es dans le cadre d'accords sp6ciaux.

Article 13

Les Parties contractantes conviennent de coop6rer sur tous les plans pour pr6-
parer les pr6visions et les plans territoriaux dont l'impact s'6tend au-delA de leur
fronti~re commune.
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Article 14
Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration scientifique

et technologique conjointe. A cette fin, elles concluent des accords appropri6s et
s'engagent A une action conjointe pour les mettre en application.

Les Parties contractantes favorisent et cr6ent des conditions facilitant l'acc~s A
des institutions scientifiques, archives, bibliothiques et 6tablissements similaires.

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration dans le domaine de
la culture, de la science et de l'6ducation. Dans le cadre d'accords et de program-
mes, elles d6veloppent des 6changes dans tous les domaines et A tous les niveaux
et encouragent la coop6ration entre les institutions et organisations artistiques et
autres organes culturels.

Les Parties contractantes d6veloppent et encouragent la coopdration entre l'en-
semble des 6coles et entre les instituts de recherche et leurs organisations, en favo-
risant les 6changes d'6tudiants, de boursiers, d'enseignants et de chercheurs et tra-
vaux de recherche communs.

Les Parties contractantes favorisent les cours universitaires en langue slovaque
dans la Rdpublique tch~que et en langue tch~que dans la R6publique slovaque.

Les Parties contractantes, conform6ment aux accords pertinents, reconnais-
sent r6ciproquement les certificats de fin de scolarit6 et les dipl6mes universitaires.

Article 15

Chaque Partie contractante s'efforce de prdserver le patrimoine culturel et les
monuments de l'autre Partie contractante situ6s sur son territoire.

Article 16

Les Parties contractantes facilitent l'apport d'information sur la vie sociale,
politique, 6conomique, culturelle, scientifique et autres domaines de l'autre Partie
contractante. Elles fournissent des informations objectives sur l'autre Partie con-
tractante dans les domaines de l'enseignement et de l'ducation des jeunes, notam-
ment en mati~re d'ouvrages didactiques.

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine des
mddias, notamment la radio et la t616vision.

Article 17

Les Parties contractantes favorisent la coopdration dans le domaine de la sant6
et de la protection de la sant6 de leurs populations, notamment par la prdvention des
maladies de civilisation et des maladies d'origine infectieuse ou autre et collaborent
A la lutte contre lesdites maladies.

Les Parties contractantes coop~rent en vue de s'apporter une aide mutuelle
dans l'dventualit6 de catastrophes et d'accidents graves.

Les Parties contractantes poursuivent leur coopdration dans le domaine de la
s~curit6 sociale.

Article 18
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de

I'ducation physique, du sport et du tourisme.
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Article 19
Les Parties contractantes coop~rent en mati~re juridique dans le cadre d'ac-

cords sp6ciaux.
Les Parties contractantes coop~rent pour combattre la criminalit6 organis6e, le

terrorisme, le trafic illicite de stupdfiants ainsi que le transport illicite de biens de
valeur culturelle et historique au-delA des fronti~res. Les articles de valeur culturelle
export6s ill6galement seront rendus A l'autre Partie contractante.

Article 20
Le pr6sent Trait n'est pas dirigd contre des Etats tiers. II n'affecte pas les

droits et engagements issus de trait6s bilat6raux et multilat6raux conclus par les
Parties contractantes avec d'autres Etats qui sont actuellement en vigueur.

Article 21
Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu dans les plus brefs d6lais.
Le pr6sent Traitd est conclu pour une p6riode de 15 ans. Sa validit6 sera pro-

rog6e par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties
contractantes y met fin par 6crit au moins un an avant l'expiration de la p6riode de
validit6 en cours.

FAIT A Bratislava le 23 novembre 1992 en deux exemplaires, chacun en langue
tchilque et en langue slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour ]a R6publique
tch~que: slovaque :

IVAN KOtARNK VLADIMfR ME6IAR
Chef adjoint du Gouvernement Chef du Gouvemement

et Ministre des finances

Vol. 1900, 1-32375



No. 32376

LITHUANIA
and

CANADA

Agreement for cooperation in the peaceful uses of nuclear
energy (with annexes and agreed minute). Signed at Vil-
nius on 17 November 1994

Authentic texts of the Agreement: Lithuanian, English and French.

Registered by Lithuania on 7 December 1995.

LITUANIE

et
CANADA

Accord de cooperation concernant les utilisations pacifiques
de l' nergie nucleaire (avec annexes et protocole). Sign6 'a
Vilnius le 17 novembre 1994

Textes authentiques de l'Accord: lituanien, anglais etfranvais.

EnregistrJ par la Lituanie le 7 dicembre 1995.

Vol. 1900, 1-32376



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS TARP LIETUVOS RESPUB-
LIKOS VYRIAUSYBIES IR KANADOS VYRIAUSYBtS DEL
BRANDUOLINES ENERGIJOS PANAUDOJIMO TAIKIEMS
TIKSLAMS

Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau vadinama Lietuva) ir Kanados

Vyriausyb6 (toliau vadinama Kanada), abi toliau vadinamos alirmis;

TROK DAMOS sustiprinti draugigkus rygius, uisimezgusius tarp ,aliq;

ATS1ZVELGDAMOS i efektyvaus bendradarbiavimo, naudojant
branduoline energij4 taikiems tlksiams, privalumus;

PRIPAZINDAMOS, kad Lietuva ir Kanada abi yra ne branduolinio
ginlo Valstyb&s, prisijungusias prie Branduolinio Ginklo Neplatiniro Sutarties,
sudarytos 1968 m. liepos 1 d. Londone, Maskvoje ir Vagingtone (toliau vadinama
"BGNS"), ir, kaip tokios, isipareigojo negaminti arba kitokiu bfidu 1sigyti
branduoliniq ginlq arba kitokiq branduolniq sprogstamqj t prietaisq ir kad
kiekviena alis sudare sutart i su Tarptautine Atomines Energijos Agentfira del
garantijq taikymo pagal BGNS (kaip nurodyta Tarptautinis Branduolines
Energijos Agentiros dokumentuose INFCIRC/413 ir INFCIRC/164 atitinkamai
lietuvai ir Kanadai);

PABRE2DAMOS toliau, jog BGNS Wlys isipareigojo skatinti, ir turi
teisq maksimaliai dalyvauti keiiantis branduolin~mis mediiagomis,
mediiagomis, irengimais ir moksline bei technologine informacija apie
branduolines energijos panaudojim taikiems tikslams ir kad BGNS galys,
turin~ios galimybe, gali taip pat bendradarbiauti, kartu prisidedamos prie
tolimesnio branduoline energijos panaudojimo taikiems tikslams;

KETINDAMOS bendradarbiauti viena su kila iais tikslais;

SUSITARI:
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I STRAIPSNIS

ioje sutartyje:

(a) "Atilinkamas vyriausybinis organas" reikia: Lietuvoje - Valstybinq
atom/mes energetikos saugos inspekcijq (VATESI), Kanadoje - Atomines
Energijos Kontrolks Tarybq;

(b) "Irengimai" reigkia bet kokius jrengimus, i~vardintus sutarties Priede B;

(c) "Med.iagos" reigkia bet kokias mediagas igvardintas sutarties Priede C;

(d) "Branduolinis med~iagos" reiakia bet kokias pradines mediiagas arba bet
kokias skylanias mediiagas pagal Tarptautines Atomines Energijos
Agenturos Statuto XX straipsnyje apibreitus terminus (ios Sutarties
Priede D). Bet koks Tarptautines Atomines Energijos Agentros
Valdytojq Tarybos apibrimas pagal Agentiiros Statuto XX Straipsn,
kuris pakei~ia mediagq, laikomq "pirminemis mediagomis" arba
"specialiomis skyandiomis med~iagomis" sqrag isigalioja pagal §i4 sutart i
tik tada, kai gios sutarties alys informuoja viena kitq ragtiskai, kad jos
pripalsta gi apibrezimq;

(e) "Asmenys" reigkia individus, firmas, korporacijas kompanijas, bendroves,
asociacijas ir kitas struktfras, priva~ias arba vyriausybines, kurios yra arba
nera juridiniai asmenys, ir jq atitinkamus agentus; ir

(f) "Technologija" reigkia techninius duomenis, kuriuos tiekian~ioji Walis
nurod6, prieg pateikim4 ir po konsultacijq su galimi gaveja, atitinkan~ius
neplatinimo s~lygas ir svarbius projektui, produkcijai, veikimui ir jrenginiq
eksploatavimui ir tinkamus branduoliniq mediiagq, arba med.iagq
perdirbimui ir (i) apima, bet neapsiriboja, techninius brelinius, fotografijq
negatyvus ir nuotraukas, ragus, projektinius duomenis ir techninq
literatiq bei linynus - vadovus; bet (ii) neapima duomenq neleistinq
viegam skelbimui.
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II STRAIPSNIS

Pagal liq sutarti numatomas bendradarbiavimas, susietas su branduolines
energijos panaudojimu taikiems tikslams, jos vystymu ir pritaikymu, bei gali
apimti, be to:

(a) tiekimq informacijos, apie technologijas, susijusias su:

i) moksliniais tyrimais ir mokslo pletra,
ii) sveikatos apsauga, branduoline sauga, ekstremalij situacijh

planavimu ir aplinkos apsauga,
iii) jrenginais (apimant projektq, breiiniq ir specifikacijq

tiekimQ),
iv) branduoliniq medciagq, mediagq ir jrengimq panaudojimu

(apimant gamybinius procesus ir specifikacijas),

ir patentq bei kitq nuosavybes teisiq, susijusiq su .ia informacija,
perdavimq,

(b) branduoliniq medtiagq, medaiagq ir jrengimq tiekimQ;

(c) moksliniq tyrimq ir mokslo pletros, o taip pat projektavimo ir
branduolines energijos panaudojimo projektq igyvendinim4 tokiose
srityse, kaip iemis fikis, pramone, medicina ir elektros gamyba;

(d) pramoninj bendradarbiavimnQ tarp Lietuvos ir Kanados asmenq;

(e) techninj specialist4 paruo.imq bei supalindinimni su jrenginiais bei jq
naudojimu;

(f) technins paramos ir paslaugq sutelkimq, apimant pasikeitim4 ekspertais
ir specialistais;

(g) urano iltekiiq tyrinejimq bei vystymq;

(h) technines paramos sutelkimq kontroliuojant branduoliniq medziagq,
med~iagq, jrengimtq ir technologijq, apibr6tq gioje sutartyje, inventorini

kiek[ it,

(i) technines paramos suteikim4, nustatant branduoliniq medliagq,
med~iagq, irengirnq ir technologijq importo ir eksporto kontrohe.
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I STRAIPSNIS

(1) alys, gios Sutarties apimtyje, skatins ir palengvins
bendradarbiavim4 tarp asmenq pagal jq atitinkamq kompetencij4.

(2) Pagal ios Sutarties s lygas, bet kurios Waiies kompetentingi
asmnenys gali suteikti arba gauti il kompetentingq kitos ,alies asmenq
branduolines medliagas, mediiagas, jrengimus ir technologijas komercinc.mis
arba kitomis s4ygoms, pagal suinteresuotq asmenq susitarml 4 .

(3) Pagal gios Sutarties sulygas, bet kurios talies kompetentingi
asmenys gali sutelkti kitos aies kompetentingiems asmenims technini
paruogimq, pritaikant branduoline energij4 taikiam panaudojimui pagal
komercines arba kitas slygas, pagal suinteresuotq asmenq susitarim 4 .

(4) §ays stengsis, palengvinti ekspertq, technlkq ir specialistq
pasikeitimq veikioje, susijusioje su gia Sutartimi.

(5) gatys privalo imtis visq atsargumo priemoniq, bfitin isaugoti
informacijos konfidencialumq, apimant komercines ir prainonines paslaptis,
perduodamas atitinkamq kompetencijq asmenims.

(6) alys gali, pagal bendrai primtas slygas, bendradarbiauti saugumo ir
reguliavimo aspektais, gaminant branduoline energijq, apimant (a) informacijos
paslkeitim4 ir (b) technini bendradarbiavimj bei apmokymq.

(7) galis negali panaudoti Nios Sutarties sqlygq, siekiant ulsitikrinti
komercine naud 4 arba trukdyti kitos alies komerciniams rygiams.

(8) Numatomas bendradarbiavimas pagal N4 Sutartj privalo bfiti
vykdomas, lalkantis jstatymq, nuostatq ir politikos, galiojaniq Lietuvoje ir
Kanadoje.

IV STRAJPSNIS

(1) Branduolins medfiagos, mediiagos, Orengimai ir technologijos,
nurodyti Priede A, bus gios Sutarties objektais tol, kol ,alys susitars kitaip.
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(2) Kiti dalykai, nei tie, kurie ii styti gio straipsnio (1) paragrafe,
tapts ios Sutarties objektu, kada talys susitars raltigkaL

(3) Kiekviena talis privalo pateikti kitai aliai ragtigkq pranegim4 prieg
branduoliniq med~iagq, mediiagq, renginiq ir technologijq perdavimq tarp
Kanados ir Lietuvos, tiesiogiai arba per trehtisias alis.

(4) Atitinkami Vyriausybiniai organai privalo paruoti praneim4 ir
atlikti kitas administracines procedtiras, siekdami igyvendinti gio straipsnio
siygas.

V STRAIPSNIS

Prieg branduoliniq med~iagq, medfiagq, jrengimq  ir technologijq,
apibr6tq lioje Sutartyje, perdavimq u gios Sutarties ,Wdiq jurisdikcijos nbq
tre~iai Waiai, turi bfiti gautas kitos talies raftikas sutikimas. walys gali pasira'yti
susitarim4, palengvinantj gios s0Iygos igyvendinimq.

VI STRAIPSNIS

Prieg bet kuriq branduoliniq mediiagq, apibretq lioje Sutartyje,
prisodrinimq iki (20) dvidegimt procentq ir daugiau izotopu U 235 arba
pakartotinai perdirbant bet kurias branduolines med.iagas, apibretas lioje
Sutartyje, abi talys privalo pateikti ragtigkq sutikimq. Toks sutikimas privalo
nurodyti slygas, kurioms esant gautasis plutonis arba uranas, prisodrintas iki
dvidegimties (20) procentq arba daugiau gali biti sandeliuojamas arba
naudojamas. ,Mays gali pasiragyti susitarimq, palengvinant i lios sJlygos
jgyvendinixnq.

VII STRAIPSNIS

(1) Branduolines medliagos, mediagos, renginai ir technologijos,
apibrti gioje Sutartyje, negali blati naudojami branduoliniq ginklq arba kitq
branduoliniq sprogstamqjq mechanizmq gamybai arba kitokiam Osigyjimnui.
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(2) gio Straipsnio (1) paragrafe nurodyti Osipareigojimai dil
branduoliniq med~iagq turi buti tlkrinami pagal garantijq Susitarimq tarp
kiekvienos alies ir Tarptautinis Atomines Energijos Agentdros, sutinkamai su
BGNS. Taiau, jeigu dWl kokios nors prieasties arba tam tikru laiku Tarptautin6
Atomini Energijos Agentira nekontroliuoja liq garantijq galies teritorijoje, ta

alis privalo nedelsiant sudaryti sutartj su kita Salimi del TATENos garantijq
nustatymo arba dil garantijq sistemos, kuri tenkina Garantijq Sistemos principus
ir procedfiras kaip nurodyta Tarptautines Atomins Energijos Agenttiros
dokunmente INFCIRC/66 2 Koreg., o taip pat ir kitose v6lesnese pataisose, kurias
abi galys pripa jsta ir numato garantijq taikymq pagal gios Sutarties visus punktus.

VIII STRAIPSNIS

(1) Branduolines mediagos illiks gios Sutarties objektu iki:

(a) nustatoma, kad ji nebera tinkama nei naudojimui, nei praktiniam
perdirbimui j produktq, tinkaml naudoti bet kokiai branduolinei
veiklai, svarbiai garantijq poli-iriu, pagal .ios Sutarties VII
Straipsnj; abi 6ays privalo pripatinti Tarptautines Atomines
Energijos Agentuiros priimtq apibritimq del garantijq nutraukimo
sqlygq pagal atitinkam4 garantijq sutartj, kurioje Agentiira yra

(b) bus perduota treiai galiai pagal ios Sutarties V Straipsnio s4lygas;
ar

(c) kitaip talims susitarus.

(2) Medgiagos ir jrengimai islks gios Sutarties objektu iki:

(a) bus perduoti tre~iai Waliai, pagal gios Sutarties V Straipsnio sqlygas;
ar

(b) kitaip talims susitarus.

(3) Technologijos privalo iMlkti gios Sutarties objektu iki kitaip Salys
susitaria.
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IX STRMPSNIS

(1) Kiekviena alis, prildausomai nuo kiekvienu metu vyraujanios
gresm6s, imsis bfitinq priemoniq, utikrinan/iq branduoliniq medfiagq, apbr6-+tq
gioje Sutartyje, fizine, apsaugq ir maq maliausiai taikys fizinis apsaugos Iygius,
kaip igd6styta ios Sutarties Priede E.

(2) Pareikalavus bet kuriai ig Wiq, alys privalo konsultuoti, dil
klausimq, susijusiq su branduoliniq mediagq, mediiagq, jrengimq ir
technologijq, apibretq lioje Sutartyje, fizin~s apsaugos, apimant fizine apsaugq
tarptautinio perveNmo metu.

X STRAIPSNIS

(1) Salys privalo konsuluoti bet kuriuo meit, pareikalavus bet kurini iR
aliq, garanituojant efektyvq iparcigojiq pagal gi4 Sutartj vykd)yuq. SaIWnIs

pareikalavus Tarptautinm Atomin Energijos Agentura gali buli pakviesta
dalyvauti giose konsuitacijose.

(2) Atitmnkami vyriausybiniai organai privalo nustatyti adxuinistracines
priemones, palengvinanias efektyvij gios Sularties jgyvendinimq ir privalo
kousultuoti kasmet arba ixt kuruo kitu laiku, kuriam nors organui pareikalavus.
Tokios konsultacijos gali bati atlickamos korespondencijos apsikcit ino formia.

(3) Kickvicna SaiLs privalo, pagal pareikalavim4, infomuoti kitq sali
apie svarbiausias paskuliniqjil ataskaitq iAvadas. kuriars pateikia "T'aqrlautile
Atotuines Euergijos A eutura apic Agcuuthos patl&riniwus los salics teritorijojc,
susijusius su branduolmcmis mcdhiagomis, e.san'iomis sios Sutarties objektu.

XIS TIUIPSNIS

Bet koks gin as, ilkales dMi gios Sutarties interpretacijos arba prilaikymo,
kuris nera issprstas derytiose arba kitu budu tarp Saliq, privalo, pareikalavus bet
kuriai 4Waiai, biiti eateiktas arbitraziniam tribunolo svarstymui, kuri sudaro 3
arbitrai. Kickviena Salis privalo paskirti vien4 arbitrq ir du taip paskirtieji arbitral
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renka treiajj, kuris nera iq galiq pilietis. Jis privalo buti Pimiininku. Jeigu per
trisdeimt (30) dienm. parcikalavus arhitralo. kuri nors SaiLs nepaskyr arbitro.
kila W alis gino sprendinui gali kreiptLs j Tarplautinio Teksingutno Teismo
Prezidentq dl arbitro paskyrimo tai W8liai. kuri nera paskyrusi arbitro. Jeigu per
trisdeginit (30) dienq uuo arbiti paskyrinio abietus Salims her iasis arbitras
nebuvo iirinklas, bet kuri AlMs gali kreiplis j Tarptautinio Teisingumo Teismo
Prezidentq dI tre6io arbitro paskyrirno. I)auguma arbitraiinio tribwiolo uaizi
sudaro kvorm,, ir visi sprendimai priimanii, pagal visi arbitrainio tribinolo
naxiq balsq daugumq. Arbitrazic procedurq privalo nustatyti tribumiolas.
Triblnolo sprendimnai yra jpareigojantys abiems salinis ir privalo buti abiejq Aaliq
vykdomi. Darbo ubnokesciai arbitrams privalo buti nustatyti tais paciais
pagrindais, knip luo tikshi skirlierns Tarptautinio "eisino feLjatns.

XWl STRAI]PSNIS

(1) Si Sutartis jsigalioja nuo tos dienos, kai 8alys prane:,a viena kitai,
kad ivykdyti visi reikalavimuai, bfitini gios Sutarties Osigaliojimui.

(2) i Sutartis gali biti taisoma bet kada, rastikai susitarus abieuns
Salims. Bet kokios .fios Sutarties pataisos privalo isigalioti, sutinkainn si io
Straipsnio (1) paragrafo sWygomis.

(3) Si Sulartis galioja Irisdegimties (30) metil. Jeigu uei viena Ials
neprane kitai Saliai apic kctinimus nutraukti Sutarti matiausiai pric§ §c is (6)
mnesius iki to laikotarpio pabaigos. Si Sutartis galios kiekvieuq kitzq desimties
(10) metq latkotarpi, jcigu, likus nc na.iau kaip gcgicms (6) mt.nesiams iki tokio
papildomo laikotarpio pabaigos, Sa is nepranega kitai Saliai apie savo ketinimq
nutrauk(i Sulart i .

(4) Nepaisant gios Sutartics nutraukimo, sipareigojimai, id-styti iOS
Sutarties II Straipsuio (5) paragrafe ir IV,V,VI, VII, VIII, IX, X ir XI
Straipsniuose galios iki kitaip Salys susilars.

Liudydamni iuo, atitinkamai jgalioti giam tikslui nurody(At V)Tiausybiq,
pasirakme 9iq Sutarti.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Covernment or Canada (hereinafter refien'ed to as Canada) and the Government or the

Republic of Lithuania (hereinafter rcferrcd to as Lithuania). both hcreinaller referred to as the

Parnies:

I)KSIRING to strengthen the ffiendly relations that exist between the iParties;

1LN'DFI.L of the advantages o eflcetive co-operation in the peaceful uses of nuclear energy;

RE(OCNIZINC that Canada and Lithuania are both non-nuclear-weapon States party to the

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Wcapons done at London. Moscow and

WaLshington on July I. 1968.2 (hereinafter referred to as the "Nvr") and, as sutch, have

undertaken not to nmanutacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive

dcvices and that each l'artv has concluded an agreement with the tnternational Atomic Energy

Agency for the application of saleguards in connection with the NPT[ s(t out in the

International Atomic Ener*, Agency documents INFCIRC;t64 and INF-CIRC.'413 for Canada

and lithuania, respectively);

UNIERLLNING further that the parties to the NI'T havc undertaken to lacilitale, and have

the right to participate in, the fullem possible exchange of nuclear material, material, equipment

and scientific and technological information tor the peacetul uses of nuclear energy and that

parties to the NPT in a position to do so may also co-operate in contributing together to the

further development of the applications of nucicar energy for peacetil purposes:

INTENDINC, therefore, to co-operate with one another to these ends;

HAVE AGREED as follows:

'Came into force on 29 May 1995, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of all necessary requirements, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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.ARTI(CLEI'1

For the purpose of this Agreement:

(a) "Appropriate goverimental authority" means lbr Canada, the Atomic Energy

Control Board (AECB), and for Lithuania. the Slate Nuclear Powcr Safety

Inspectorate (VAITl";I);

(b) "Equipment" mean-s any of the equipment listed in Annex tIn this Agreement:

(c) "Naterial" means any of the material listed in Annex C to this Agreement.

(d) ".,udar mnatlijal" means any source material or any special lissionable material as

these terms arc dclincd in Article XX of thc Statute' of the International Atomic

Energy Agency which is attached as Annex D to thLs Agreement. Any

determination by the Board of Govcrnors of the International Atomic Energy

-,gcncy under Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of

material considered to be "source material" or "special lissionabic material", shall

only have ellicet under this Agreement when the Parties to this Agreement have

intbrmed each other in writing that they accept that determinaion;

(c) "Persons" means individuals, firms. corporations, companies, partnerships,

associations and other entities, private or governmental, whether possessed of legal

personality or not and their respective agents: and

(t) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated. prior to

transfer and after consultation with the recipient Party, as beIng relevant in terms ol

non-prolileration and important lbr the design, production, operation or

maintenance of equipment or for the ptocessing of nuclear mateiial oi mnativial and

(i) includes, but is not limited to, technical dravings, photographic negatives and

prints, recordings, design data and technical and operating manuals; but (ii)

excludes data available to the public.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082,

p. 290.
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I he co-operation contemplated under this Agrccment relates to the use,

development and application of nuclear energy lbr peaceful purposes and may include. illcv"

alia:

(a) the supply of information, which includes technology, related to:

i) research and development;

ii) health, nuclear safety. emergency planning and environmental protection:

iii) equipment (including the supply of* designs, drawings and specifications);

iv) uwses o" nuclear material, matcrial and equipment (including manufacturing

processes and spccificationsu);

and the Iransfer or patent and other proprietary right% pertaining to that intlrmation;

(b) the supply of nuclear material, malerial and equipment;

(c) the implementation of proiecL hor research and developtnunt a-, well as for design and

tor application of nuclear energy ftr use in such fields as agriculture, industry,

medicine and the generation of electticity;

(d) industrial co-operation between persons in Canada and in Lithuania;

(e) technical training and related access to and use of equipment;

(It') the rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts and

specialists:

(g) the exploration for and development of uranium resources;

(h) the provision of technical assistancc in inventory controls for nuclear

material, material, equipment and technology subject to this Agreement; and,

(i) the provision ol technical assistance in the establishment ofimp)ort and expol confrokL

(or nuclear malcrial. material, equipment and technology.
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.\RI1('l F. Ill

(1) Ie Parties shall encourage and lacilitate co-operation between persons under their

respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction (it either Party may

supply u or receive from persons under the jurisdiction of [he other Party nuclear material.
mateial, equipment and technology, on commercial or other terms as may be agreed by the

persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, p-rsons under the jurisdiction ot either 'an, mav

provide persons under the jurisdiction of the other Iarty with technical training in the

application of nuclear energy lor peacful uses on commercial or other tcr s as may be agreed

by the persons concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and specialists

related to activities within the scope of this Agreement.

(5) h Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality of

information, including commercial and industrial secrets, transferred between persons under

their respective jurisdictions.

(6) The Parties may, subject to terms and conditionse to be jointly determined, collaborate on

safety and regulatory aspects of the productim of nuclear energy including (a) exchange of

information and (b) technical co-operation and training.

(7) A Party shall not use the provisions of this Agreement tor the purpose of securing

commercial advantage or for the purpose of intwrf-ring the commercial relations of the other

Party.

(8) The co-operation contemplated by this .Ngretment shall be in accordance with the laws,

regulations, and policies in force in Canada and Lithuania.

\R'I'I( '1 E IV

(I) Nuclear materiaL matetiaL equipment and technology identified in Annex A shall be

subject to this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.
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(2) ltms other than thosc covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to this
.Xgreement when the Parties have so agreed in writing.

(3) Ftach Party shall provide prior written notification to the other Party, prior to the transt r,

whether direct or throua-h third parties. between Canada and Lithuania of nuclear material.

material, equipment and technology.

(4) The appropriate governmental authorities shall establish notification and other

administratie procedures in order to implement the pro,,isions of this Article.

ARI(.E V

Prior to the transfer of anv nuclear material, material equipment or technology

subject to this Agreement beyond the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party,

the written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the

implcmentation of this proision may be established by thc Parties.

ARIICLE VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty

(20) percent or more in the isotope U 235 or to the roprocessing of any nuclear material subjecl

to this Agreement, %ritten consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to venty (20)
percent or more may be stored and- used. An agreement to facilitate the implementation of this

provision may be established by the Parties.

(I) Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement shall not
be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive

devices.

(2) With respect t) nuclear material, the commitment contained in paragraph (1) of this Article
shall be verified pursuant to the saftguards agreement between each Party and the International
Atomic Energy Agency, in connection with the NPT. However, if tor any reason or at any time

the International Atomic Energy Agency is not administering such safeguards within the
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territory ol a Party, that Party shall forthwith enter into an agreement with the other Party fbr
the establishment of IAEA safeguards or of'a saleguards system that conlornms to the principles
and procedures of the safeguards system set out in the International Atomic Energy Agency
documcnt [N4FClIRC/66 Rev 2, as well as any subsequent amendments thcruto that are accepted
by the Parties, and provides for the application of safeguards to all iters subject to this

Agreement.

ARTIICLE VIll

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) it is determined that it is no longer either usable or practicably recoverable for
processing into a form usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of sateguards; referred to in Article VII of this Agreement; both Parties shall accept a
determination made by the International Atomic Energy Agency in accordance with
the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement
to which the Agency is a party;

(b) it has been transferred to a third Party in accordance with the provisions of Article V
of this Agreement; or

(c) otherwise agreed between the Partic.

(2) Material and equipment shall remain sub iect to this Agreement until:

(a) transferred to a third Party in accordance with the provisions of Article V of this

Agreement; or

(b) otherwi-se agreed btween the lPartie.
(3) Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between the

Parties.

ARTICLE LX

(I) Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed threat
prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material subjecI to
this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of phyical protection a -et out in
Annex E to this Agreement.
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(2) The Par'tics shall consult at the rcqucst of either Party concerning matters related to the

physical protection of nuclear material, material, equipment or technology subjct to tius

-grcemcnt including those concerning physical protection during international

transportation.

AR'IICI.E X

(i) The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the effective

fulfilment of the obligations of this Agreement. The International Atomic Energy Agency

may be in,itcd to participate in such consultatons upon the request of the Parties.

(2) The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrangements to

facilitate the effective implementation of this Agreement and shall cm.eilt annualh or at any

other time at the request ot either authonty. Such consultations may take the torm of an

exchange of correspondence.

(3) Each Party shall, upon request, inform the other Party of the conclusions of the most

recent rcport by the International Atomic Energy Agency on the Agcnc)'s rification

activities in its territory relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

.kRTicl.E Xi

Any disputc arising out of the interpretation or application of this ,Areement

that is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on

the request of either Party, b submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of

three arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so

designated shall elect a third. not a national of either Party. who shall be the Chairman. If

within thirty (30) days ol the re4uest lbr arbitration either Party has not designated an

arbitrator, the other Party to the dispute may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If

within thirty (30) days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties

the third arbitrator has not been elected, either Party may request the President of the

International Court of Justice to appoint the third arbitrator. A majority of the members of

the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority

vote of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the
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tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding, oni both Parties and shall be
implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that for ad hoe judges ol the iniernational Court of Justice.

ARTICLE XII

(1) The present Agreement shall enter into force when Parties inform one another by an
Exchange of Notes that all requirements necessary for implementation of this Agreement arc
fulfilled. This Agreement shall enter into torce on the date of the later date of such

Exchange of Notes.

(2) This Agreement may be antended at any time with the witten consent of the Plarties.

Any amendments to this Agreement shall enter into tbree in accordance with the provisions

of paragraph (1) of this ,rticlu.

(3) This Agreement shall remain in force lr a period of thirty (30) years. U'neither Party

has notified the other Party ot itR intention to terminate the Agreement at least -%x (6)
months prior to the expiry of that period. this Agreement shall continue in force tor
additional periods of ten (It)) years each unless, at least six (6) months before the expiration

of any such additional period, a ['arty notifies the other Party of its intention to terminate

this Agreement.

(4) Notwithstanding termination ol this Agreement, the ohligationre contained in Article It!,
paragraph (5) and in Articles IV. V. VL VII VII IX. X and XI of this Agreement shall

remain in foree until otherwise agreed by the Parties.

[N WI'"NESS WIIEREOF the undersigned, being duly authorized for thLs purpose by

their respective governments, have signed Ihis Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume.]
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ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
LITUANIE CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES
DE L'ENERGIE NUCLtAIRE

Le Gouvernement du Canada (ci-apr q denommd (de Canada )) c le Gouvernenent de In
Republique de Lituanie (ci-apres d~nomm6 (da Lituanic), I'um el l'autre ci-aprcs ddnommnes

lcs Parties.

DiNS[RANT reniLor;tr Ics liens damiti ent; les P'arties,

CONSCIENTS des avantages d'une coop6ration elicace dans les utilisatins pa,;iilucs de

Itnergie nucldaire,

RECONNAISSANT que le Canada et [a Lituanie sont des tats non dott~s de I'anne nucliaire

parties au 'raitt sur la non-prolileration des armes nuclkaires fail i Londres, Moscou et
Washington Ic 1er juillet 19682 (ci-apr~s dtinonund ole TNP>)), qu'ils se soni engages. a cc titre.
i no fabrique ni acqutirir de quclque autre niani re des armes nuekaires ou autres dispositifs
nuclkaires explosifs, qu'ils ont conclu un accord avc 'Agence internationale de l'nergie

atomique par lequel ils acceptent le systrnie de garanties du TNP (dont font 6tat les documents
INFCIRC\.164 et INFCIRC'413 de I'Ag nce iniernationale de rNnergie nucliairc pour le
Canada et la lihtanie, respeclieemen),

SOJLIGNANI que les IEtats parties au '[NP se sont engagus i laciliter un 6change aussi large
que possible de matires nuclkaires, de malieres, d'6quipercni ct de renseignenicnim
scientiliques ct technologiques en vue des utilisatiuns dte lNncr6e nuckiaire i des lins
pacifiques, et ont Ic droll d.N participcr, el quc Ics parties au TNIP en mesure dc Ic faire doi%,cnt
aussi cooperer en contribunt conjointemenl au ddvcloppenent plus poussi des applications de
I'nergie nuclkairc i des fins paciliques,

AYANT L'INTENTION. par consequent. de cooperer i ces tins.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1995, date de la derni re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
'accomplissement de toutes les formalit6s requises, conform6ment au paragraphe I de 'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.
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\R'Ir('I 1; PRMThR

Aux fins du prescwl Accord :

a) ['expression ,autorit gouvcmementale competene,, ddsignc, pour le (Canada, [a

Commission dc contr6le de I'ncrgic atomiquc, ct, pour ia Lituanic, Ic VATE'SI

(Bureau national d'inspection de la sicuritd nucldaire);

h) Ic lerfne .¢quipcrcnt>) designe foul 61 .nt de I'&uipement etabli dans I'Annexe 11

du present Accord:

C) Ic terIne <aati rcs. dsigne route niati~re nurn rc dans I'Anncxe C du prcsent

Accord;

d) I'expression imati&cs nucleaires, ddsigne toule mati6re brute ou tout produit fissile

spcial tcls quc ddfinis fi rArticle XX du Statut I de rAgence internationale de

1'nergie atomique, qui torne I'Annexc D du preent Accord. "ouite designation du

Conseil des couverneurs de I'Anence internationale de rNncrgie atomique. aux- termes

de I'Article XX du Stalut de I'Agcnce, visant i moditier [a listc des niati¢res

considdres cormme tanl des uxnatieres brutes) ou des <(produits isseils sp='iau)

ne prend effet, dans Ie cadre du prsent Accord, que lorsquc chacunc des doux

Parlies au prdscni Accord informe rautre, par dcrit, qu'ellc acceptc: cetic dsignation;

e) Ic terme ((pcrs-onnc>) ddsigne des particuliers, des firmes, des corporations, des

compagnies, des socidtds en nom collectitf des a.sociations ei l'autres entilts priv&*s

ou gouvemementales. qu'elles aient ou non [a personnait¢ juridique. ainsi que leurs

reprCsentants respectils; et

f) Ic terne ((tchnologie)- designe les donnet:s techniques que la Paric cdante a

&dsign~cs avant le transfizrl effectifct aprds consultations avec la Parfic prcnante

comme louchant la non-prolil';ration et cormnc dtant imporlantes pour la

conception, la produclion, rexploitation ou I'entrefien dc '6quipemcnt ou pour le

trailement des matieres nucl~aires ou des matifes, ce qui (i) inclut, ,i lilre non

limitatii: les dessins techniques. les n6gatifs et les 6preuves photographiques. les

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 276, p. 3 . Pour les amendements au Statut, voir vol. 471, p. 335 et vol. 1082,
p. 290.
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cnrcgistrrneiLs, Ics donnee's dcscriptives ainsi que Ies ouvrages techniques ct les

manucls d'cxploitauon, mais (ii) exclut ls donncs accessibles au public.

ARTICI I; !!

La cooperation prevue par Ic present Accord vise Iutilisation, le

developpement ct I'application de rNnergie nuckaire i des fins pacifiques ct peut

comprendre notamment :

a) 1a communication de renseignements, ), compris Ia I ehnoogJe, -n ce qui

conce me :

(i)Ia recherche et le developpernent.

(i) la sante, la securitc nuckaire, la planification des procdurt.-i durgence,

ainsi quc la protection de I'eniromcticni,

(iii) N'quipcment () compris la communication dc plans, dc dcssnis wt du

specifications),

(iv) rutilisation des matirers nuclaires, des matires et de rdquipement ('

compris les proceds de fabrication et les spcilications),

et Be translen des droits de brevet ct autres droits cxclusifs aflerents a ces

rensc' gnmemunts

b) Ba fourniture dc matieres nuclcaires, do matisrcs ct d'quipcment;

c) la mise en oCeuTe de projets de recherche et do diveloppement ainsi que de

projets visant la conception c Iapplication dc I'ncrgic nuckaire aux fins de son

utilisation dans des domaines t, quo I'agriculture, I'industrie, la mddecine et la

production d'6lectricit6:

d) la cooperation indusrielle enire personnes au Canada ci en liiuane;

e) Ba formation tcchniquc ainsi que I'accs i MIquipc mnt et son utilisation

connexes;
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t) [a presiation da.sistancc et de qcrvice Iechniques, v compri. l. ichanges

d'experts ct de sp6cialistes:

g) la prospcction ct ta misc en valcur des resourccs en uranium;

h) la preslation (' assistance Iechniqule pour Ic cnnfr6le des inventaires de matire-

nuclkaires. matiercs. d'quipement ct de technologic assujettis au prscnt

Ac.,cord: c

i) Ia pretation d'assistance icchniquc pour I'tablissemcni de contr6le

I 'importation ci i I'Nxportatiun des matieres nuclaires, &s matircs, do

Icquipcmcnl et dc la technologic.

ARICIE II

(i) Les Parties cncoura.ent et facilitent In coopration enLre porsonnes sous lour juridiction

rcsp4tivc dans les domaines vis s par Ic pr6sent Accord.

(2) Sous r~scrve des dispositions du prdscnt kccord, des pcrsonnes sous la juridiction de

rune des Panics peuvent ')urnir ;i d-s personnes sous la juridiclion de I'autre I'ailic, ou cn

recevoir. des matkrcs nuclkaircs. des mati~rcs. de INtqiipen¢nl el de la technologi, aux

conditions commercialcs im i eIlles autreq crinditions dont peuvent convenir lo- personnes

concemneos.

(3) Sous r6serve des dispositions du prcsent Accord, des personnes sous La juridiction de

rune des Parties peuvent dispenser S des personnes sos [a juwidiction do rautre I'artic une

formation tcchnique pour cc qui conccmc Iapplication dc '6ncrgic nucIcaire i des fins

pacifiqucs, aux conditions cornmerciales ou -S idles autres conditions dont peuvent convenir

leI p-onne.s concemees.

(4) Les Parties s'efforceront de laciliter les 6changes d'experts. de techniciens et de

spcialistes dans le cadre des activitis mences cn vertu du prd.%nt Accord.

(5) Les Parties prennen toules les precautions ntccssaircs lour prc'scrver Ic caraulhrc

confidcnicl des renscigncments, y compris les secrets commcrciaux et industricls, transf,r6s

entre des pcrsonnes sous la juridiction do rune ou rautre des Parties.
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(6) 1 es Parties peuvcnt, viLs reserve de modalites devani eire deiernindeszonjointement.

collaborer au niveau de la securitd et de la r6ga¢cmcntation de la production dnergi'e

nuceldaire, y compris en cc qui concrme a) I'cihange de rc -"iicgnemnts et b) [a coop-ration

ct la fomation techniques.

(7) Ni I'xne ni I'autre des I'artieg ne doit so s erir des dispositions do present Accord atis

fins de s'assurr un avantage commercial ou d'intervenir dans Ics relatibns commcrciales de

I'autre Partic.

(8) 1.A cooperation prvuu par It priscn A.cord s'ctcue vn conl rmitc avcc Ies lois,

r, glcmcnts, el politiqucs en ,igueur au Canada ct en Lituanic.

,f'I'LE IV

(1) Los mati"res nuclcaircs. Iks mati r s. 1'equipernct et [a technologic decnts ilAnnexc A

sont assujcttis au present Accord i moins quc Ics Parties n'cn convicnnent autrement.

(2) Les 616mcnLs aut'cs quc ceux ,isds au paragraph¢ (1) du prdsent Arficlc sont assujettis

au pr6sent Accord lorsque les Parties en convienneni par icrit.

(3) Chaque Paric donne a I'awre Panic, par 6crit, notificatim prealahic de lot Iransfert de

matircs nucl6aires. de mati6res. d'dquipcment ei de technologic etlecLu6 entre Ic Canada ei

[a Lituanie, direciemunt ou par I'l-ntremis dc tierces parties.

(4) Les autorites guuvernementalcs compentes etablissni les procedurcs de notiliuation c(
autrcs procddures administraties n&essaircs ;i rexdcution des dispositions du priscnt

Article.

ARTICLE V

Les mati6res nuclaires, Ics matifrcs, 1'quipemcni ci Ia technologic assujettis au present

Accord ne son( transftfis hors dc lajuridiction dc I'une des Parties au prdsent Accord i une

tierce pattic quavec l'assentiment praiablc de i'autrc Pattie donn, par 6crit. I.c, Parties

peuvcnt conclure un accord en vue de faciliter Iapplication de la prisente disposition.
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ARTi(LE Vi

Les maticres nuclcaires assujctties au prcscnt Accord ne sont cnriccis en isolopr U235

dats unc proportion du %ingi (20) pour cent ou plus ou rctrait~es quavec lassuntimeni

pralablc des dcux Parties donnt! par tdcril. Ledit assentimcnt doit prdciscr les conditions

dcvant rt~gir Ie'ntrcposage el rtIiliqation du phitonium ou de lIranium nrichi i vtngl (20)

pour cent ou plus. Les Parties peuvcnt conclure on accord en vue de taciliter rapplication

de Ia prisente dispsition.

ARTICLE VII

(I) Les maticres nucldaires, Ics maficres, I'quipcmni el la technologic asstijettis au prdsenil

Accord ne sont pits utilia-s R=x tins de labriquer on d'acquirir de qltellque autre rnani re deq

armes nucldaires ou autres dispositils nucldaires explosifs.

(2) E n cc qui conccnc les matinitcs nuclaires. I'cxcution dc i'engagcmt;nt conracti aux

lcrmcs du paragraphc (I) du present Artick est wn ilice cunfd rmcnr t ,a .;urd d

garantics conclu cntrc chacunc des Partics ct r*.gcncc intcmationalc dc lNncrgic atomiquc,

en rapport avec le 1NP. rotilefi)is, si pour une raison quelconque ou , un moment

quelconque. 1 gence infernationale ti Icnergie at, mique nadministre pas lesdit-.s garanhies

stir le terrtioirc ic 'une des Parties, ladite Patrtie doit conclure mme(ianditement avc I'autre
Paruc un accord visarn [a mise cn place des garanties ctablies par I'Agence intemationale de

rNnergie atomiquc ou dun svst,-me de garanties contomie aux principes cl proctidures du

systeme de garancies &noncd dans I document INFCIRC\66, Rev. 2, ainsi que dan sea

modifications uIttricures accept6es par les Parties, ci privoyanil rapplication dt. garantics i

tous les dldments qui sont assujettis au present Accord.

ARIICI F. VIII

(I) Los mati~cs nuclcaires restent assu jetties au present Accord:

a) .ji,;'. tc qu'il soil ta bli qu'clles ne sunt plus uilisaI)les ou qtu'clls ne sont

pratiquement plus rtcupdrables pour 6trc traitcs sous une formc utilisable

pour Inute acti.itc nuclaire perlinentc du point de vue des garanties

mentionncs i I'Article VII do present Accord. Les dvux IParties s'engagrnl ii
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acccpter la cc'nlatatimn thite par I'Aence internationale de 'tnervie

atomique en contormite avec les dispositions sur la levee des earanties

contenucs darts raccord de garantics applicable auquel IIhA est partie;

b) jusqu'i cc qu'lies aieni 61 translrires Ji une tierce parlic cn conformit6 avc les

dispositions dc I'Article V du prdscnt Accord; ou

c) jltwqU'i cc que I" Parliet en cnnviennent autrement

(2) Les matires ct '6,qipement restent assu.ettis au pr&-'nt Accord:

a)jtsqu'i cc qu'ils aient dc6 transters i une fi-rce partie en cotdbnmit avec Ics

dispositions dc IArticle V du prescnt Accord; ou

b)jusqt,'i ce que Ics Parties en coniennent autrement.

(3) La technologie reste st . ijetlie an present Accord jwsqli6 ce que les Parties en

conviennent autrement.

A\RICLE L

(1) Chaque Pattie prend toutes les mesures n6cessaires, proportionnes i la menace

dvaludc de tcmps i autre. atin d'assurer la protction physique des mati~res nuclkaires

as.utjefties au prserlt Accord, et applique, i tout le moths, le niveawx de protection

physique dtablis i I'Annexe E du prisent Accord.

(2) Les Parties se consulteni ;i la dcmande de rune des Parties au sujet de questions lies

:i la protection physique des mati~rcs nuckaires, des matitres, do rtquipctent ct de la

technologic assujettis au prscnt Accord, y compris la protection physique lors du transport

international.

ARIICLE X

(1) Les artics sc consultent S tout moment i la demande de 'unc des Partics pour

assurer l'cxtcution ellicace des obligations dkcoulani du prosent Accord. L'Agenuc

Vol. 1900, 1-32376



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 153

intcrnationalc de P'dncrgic atomiquc pout trc imitc a participcr a cvs consultations i a

dcniandc des Partics.

(2) Les autnrit~s gouvernementales comptenles cnnchient des arrangements

admnistratifs pour faciliter I'ex~cution etlicace du prisent Accord et se consultent

annucilement ou a tout autre moment a ha demande de I'une d'entre o0cs. Ces consultations

pcuvcnt prendre [a forme d'un ichangc dc corrcspondance.

(3) ('haque I'artic intorme l'aulre Plarlie, sur demandc. des conclhsiows dui rapporl I plu.

rcent 6tabli par I'Agence internationac de I'ncrgie atomique au sujet des ati~itis de

vrification do I'Agcnce sur le territoiro de ladite Pattie en ce qui concernc les maticres

nuc laircs assujctties au prsent Accord.

ARI1CLE XI

Tout diffdrend relatil'i I'interpretation ou i I'application du pr6snt Accord qui n'est

pas regld par voie de nlgociations ou do toute autre mani~re convenuc par Ics Parties est

soumis, i la demande de Nune des Parties, i un tribunal d'arbitrage compose dc tros

arbitres. Chaquc Partic ddsignc un arbitre et les deux arbitres ainsi disignes cn dliscnt un

rois;itrme, ressortissant ni de 'une ni do I'autre des Parties; cc troisiimo arbitre est Ic

President du tribunal. Si, dans les trente (30)jours qui suivent la demandc d'arbitrage, 'une

des Parties n'a pas ddsignd un arbitr, I'autre Pattic au differend peut demander au Prdsident

do la Cour internationale de Ju.tice de nommer un arbitre pour Ia Pani, qui n'a pas designd

d'arbitre. Si, dans Ics trenie ( 10) .jours qui quiven! la designation ou la nomination d'arbitres

pour Ics deux Parties. le troisicme arbitre n'a pas td 6L I'une des Parties pout demander au

President do la Cour internattimale de J.ttjce de nmmcr I Lrotsi,-mc arbitre. Lc quorum

est constitu6 par la majori16 des mcmbres du tibunal d'arbitrage ct ouites les dtcisions sont

prises par vote maJoritaire &, tous les membrcs du trilunal d'arbitragc. La proctidure

arbitrale est tiablie par Ie tribunal. Les d&cisions du tribunal lient les deux Partios ct sont

exccutdes par ces. L.a r&mundration des arbitres est dwterminde sur la m me base que celle

des jug.s ad hoc de la Cour inlernationale de Justice.
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ARICLE XII

(I) Aux fins de Ventr e en vigueur du pr6scnt Accord, les Partics se nofiicn par voic

d'un 6change de Notes raccomplissemcnt de lours tonnalids nacessaires rcspoctivos. Le

prdscnt Accord entre en ,igucur i la date dc l'changc dc Notes ou, si Ics Notes no sont pas

6changes le m nme jour, i la date de la demi re Note.

(2) Le pr&sent Accord pcut trc modilik en toul lcmlp avec I'asscntiment kril des Parties.

Toute modification au present Accord enlre en ,igucur scion les dispositions du parag-raphe

(I) du prsent Article.

(3) L present Accord rcstc en viguzur pour une ptriode do tronic (30) ans. Si aucunc

des Parties n'a notifi i I'aurrc, au moins six (6) mois avant I'expirafion dc cctte pdriodc, son

intention de Ic d."noncer. Ic prc'n--xi .Acord reqtic en %iotteur pour des perices a(Iditionnclles

de dix (t)o as chacunc. a mons que l'unc des Patties ne notitie a I'autre. au moins six 46)

mnois avant 1'expiratuon du la periodc alors en counm. son intention de d6noncer I'Accord.

(4) Nonobstant la d~nonciation du pr~sent Accord, los obligations .;ontcnuVS au

paragraphc (5) do I'Articl III c aux Articles IV, V, VI, VII, VIII x, X et XI du present

Accord restcnt en vigueur jusqu'i cc que les Partics en convicnnent autrement.

EN FOI DE QLIOI los soussiands. d6ment autorises a cl etlk par leurs gouverneents

respectils, ont signe le present Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 155 du prisent volume.]
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SU)ARYT-'IA 4AfleC/e. d 4.I It~~ dicnia d~icni egzcmapliodnais lictux*iu.

anglu ir prancuzu kalbomLs, kickaicnas is ju yra %icnodai autcunskas.

DONE in Vilnius, this 4 2fr0 Oj,7ZOr%74 , ,' 9, in duplicate. in the nglish, French
and Iithuanian languages, each version being equally authentic.

FAIT , Vilnius le 4- $ZIc.- W7JY/, , en deux cxemplaires, en

fianqais, cn anglais et en lituanien, chaquc version fAisanl igalemen! fbi.

Kanados Vyriausybes
vardu:

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada :

Lietuvos Vyriausybes
vardu:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique de Lituanie:

I Michael B. Phillips.
2 Algimantas Stasiukynas.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Priedas A

BRANDUOLINES MED.IAGOS, MEDLIAGOS,
IRENGIMAI IR TECHNOLOGUOS,

ESANTYS IOS SUTARTIES OBJEKTU

i) Branduolines medliagos, medciagos, frenginai ir technologijos,
perduodamos tarp Saliq teritorijq tiesiogiai arba per tredias Salis;

ii) Mediiagos ir branduolines mediiagos, kurios pagamintos arba
perdirbtos, remiantis arba panaudojant bet kokius rengimus, apibr itus gioje
Sutartyje;

iii) Branduolines mediiagos, kurios yra pagamintos arba perdirbtos
remiantis, arba panaudojant, bet kokias branduolines mediiagas arba mediagas,
apibre tas §ioje Sutartyje;

iv) Irengimai, kuriuos gaunan~ioji alis, arba tiekianmiji Salis. po
konsultacijq su gaunan&aja alini, priskyr6 prie suprojektuolq, pastatytq arba
veikianiq, remiantis aukkiau nurodyta technologija arba jos pagaiba, arba
techniniai duomenys, gauti ig aukkiau nurodytq rengimq.

Nesusiaurinant ankstesnio bendro pobidio apibrilimo rengimai,
tenkinantys visus giuos tris kriterijus:

(a) tai to paties tipo, kaip jrengimai, nurod)yi (i) (t._y. jq projektas,
statyba arba velkimo procesai, paremti ig esmes tais paiais arba
panagiais fiziniais arba cheminiais procesais, kaip susitare ragtigkai
Salys prieg rengimq, nurodytq (i) paragrafe, perdavimq-

(b) kuriuos priskiria gaunanqioji talis arba tickiandioji alis po
konsultacijil su gaunaniaja talimni ir

(c) kurie pradeda veikti gavusiosios Salies jurisdikcijoje ne ve.liau kaip
20 metq nuo pirmos jrengimq, kurie yra minimi (a) paragrafe,
naudojimo dienos.
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PrIedas B

IRENGIMAI

(1) Branduoliniai reaktoriai galintys velkti kontroliuojamos savaimincs
grandinines reakcijos reime, i9skyrus nulincs energijos reaktorius, kurie
apitr6.iami kaip reaktoriai su did~iausiu projektiniu maksimaliu plutonio
gamybo lygiu, nevirtijantiu 100 gramq per metus.

"Branduolinis reaktorius" i. esmes apima elementus, kurie yra reaktoriaus
korpuse arba ticsiogiai priklauso rcaktoriaus korpusui, jrengimus, kurie
kontrolinoja reaktoriaus gaHiQ, ir komponentus, kurinose normaliai yra
reaktoriaus aktyviosios zonos pirminio konturo giwnunegis, arba kurie
tiesiogiai kontaktuoja su minetu 9ilumnegiu, arba ji valdo.

N~ra ketinama i~skirti reaktorius, kurie modifikavus gali bfiti pajegus
gaminti iymiai daugiau nei 100 gramq plutonio per metus. Reaktoriai,
suprojektuoti nepertraukiamam veiklimui esant auk9tiems energijos
Iygiams. nepriklausomai nuo jq plutonio gamybos nagumo. nera laikomi
"nuliniais enegijos reaktoriais."

(2) Reaktoriaus skgiminis indas - tai metaliniai indai, kaip vientisi korpusai
arba kaip gamykloje pagamintos pagrindines konstrukcinEs dalys specialiai
suprojektuoti arba paruogti, branduolinio reaktoriaus, kaip apibr ta (1)
paragrafe auks~iau, aktyviajai zonai ir galintys ilaikyti pagrindinio
konturo 9ilumnegio darbinj slkgj.

Reaktoriaus sligiminio indo virgutini plokgti yra pagrindini slegimninio
indo gamykloje pagaminta dalis.

(3) Reaktoriaus vidings konstrukcin.s dalys: atramin s kolonos ir plokgt.s
rcaktoriaus aktyviajai zonal ir kitoms konstrukcinims vidinems dalims.
valdymo strypq nukreipiamicji vamzdiai, gilumines apsaugos ekranai,
pertvaros, aktyvios zonos tinkleliai, difuzoriaus plokgtis, ir pan.

(4) Reaktoriaus kura pakrovino ir i~krovimo maginos: manipuliaciniai ernginai,
specialiai suprojektuoti arba paruolti kurui pakrauti i branduolinj
rcaktoriq ir i~krauti branduolinio reaktoriaus kaip apibr eta (1) paragrafe
aukkiau, tinkantys darbui, nestabdant reaktoriaus, arba panaudojant
techniskai sudetingas pozicionavimo arba sutapdinimo proceddras,
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Ieid~ian~ias atlikti tokias kuro perkrovimo operacijas, sustabdiius
reaktoriq, kuriose tiesioginis stebejimas arba priejimas prie kuro paprastai
yra nepmanomas.

(5) Reaktoriaus valdymo strypai: Tai specialiai suprojektuoti arba
pritaikyti strypai reakcijos grei~iui branduoliniame reaktoriuje,
apibrelame (1) paragrafe, valdyti. Siems elementams priklauso ne t&k
neutronus sugerian~ioji dalis, bet ir str)pq tvirtinimo arba pakabinimo
konstrukcijos, jeigu jos yra atskirai tiekiamos.

(6) Reaktoriaus segirniniai vamid&iai: Tai specialiai suprojektuoti arba
parunoti vamzdliai kuro elementams ir pirminio kontdiro gilumnegiui
reaktoriuje, apibreltame (1) paragrafe aukkiau, esant darbiniam slgiui,
didesniam nei 50 atmosferq.

(7) Cirkonio vamzdiiai: Cirkonio metalas ir lydiniai vamzdiiq arba varnzdiiq
rinldiq pavidale, kai kiekis, virgija 500 kg per metus, specialiai
suprojektuoti arba pagaminti naudojimui reaktoriuje, apibr6,talme (1)
paragrafe aukkiau, ir kuriuose hafnio ir cirkonio svorio daliq santykis yra
malesnis nei 1: 500.

(8) Pirminio auginimo kontflro siurbliai: Tai specialiai suprojektuoti ir
pagaminti siurbliai pirminio kontaro 9flumnegio cirkuliacijai
branduoliniuose reaktoriuose. apibr ituose (I) paragrafe, palatkyti"

(9) Apgvitinto kuro elementu perdirbimo gamyklos, ir rengimai specialiai
suprojektuoti ir pritakyti tam tikslui:

"Ap~vitinto kuro elementq perdirbimo gamykios" susideda i' 1rengunq ir
komponentq, kurie normaliai tiesiogiai kontaktuoja su aplvitintu kuru ir
branduoliniq mediiagq bei sklimo produktq pagrindiniais technologiniais
srautais ir tiesiogiai valdo juos. Irengimai, kurie atitinka fraz6s "ir
irengimai specialiai suprojektuoti arba pritaikyti tam tkslui" reiklm,,
apima:

(a) Apivitinto kuro elementq smulkinimo maginos: tai distancinio
valdymo maginos specialiai suprojektuotos iT pagamintos
naudojimui perdirbimo gamyklose kaip jau apibidinta anks~iau ir
pritaikytos pjaustyti, smulkinti arba karpyti apgvitinto branduolinio
kuro rinkles, paketus arba strypus; ir
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(b) Krizi&s bisenos po.iidriu saugios talpos (pvz., nedidelio skersmens,
i iedines arba plokffios formos talpos) specialiai tuo tikslu
suprojektuotos arba pagamintos, naudojamos perdirbimo
gamyklose kaip apibidinta anksiau, apgvitintam branduoliniam
kurui ir kurios yra atsparios kargtiems, stipriq korozijq
sukeliantiems skysiiams bei kurias galima prikrauti bei
eksploatuoti distanciniu bfidu.

(10) Kuro elementu gaminimo fabrikai:
"Kuro element4 gaminimo fabrikai" apima jrengimus:

(a) kurie paprastai tiesiogiai kontaktuoja su branduoliniq medliagil

technologiniu srautuarba tiesiogiai apdoroja ji. arba

(b) kurie uOhermetina branduolines miediagas apvalkale, ir

(c) panq komplektq jrengimq aukkiau mindtores operacijoms, o taip
pat atskirus jrengimus aukkiau minttoms operacijoms ir kitoms
kuro gamybos operacijoms, kaip antai apvalkalo arba
hermetizavimo vientisumo tikrinimas ir galutinis hermetizuoto
kuro bandymas.

(11) Kiti, nei analitiniai prietaisai, irengimai, specialiali suproiektuoti arba
paitaminti urano izotopu atskyrimui:

"Kiti, nei analitiniai prietaisai, jrengimai, specialiai suprojektuoti
arba pagaminti urano izotopq atsk)Timui" apima kiekvienq il pagrindini 4
jrenginv dali4, spccialiai suprojektuotq ir pagamintq, skirt4 izotopq
atskyrimo procesui. Sios dalys apima:

- dujil difuzijos barjems;
- difuzoriq kameras;
- dujq centrifog4 komplektus, atsparius UF6 sukeliamai
korozijai;
- izotop4 atskyrimo reaktyvines tfitos metodu sistemas;
- sukurinio atskyrimo sistenias,
- didelius, UF6 korozijai atsparius, alinius arba centrifaginius
kompresorius;
- specialius sandarikdius tokiems kompresoriams.
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(12) Sunkioio vandens gamyklos:
"Sunkiojo vandens gamyklos" tai gamyklos ir jrengimai, specialiai
suprojektuoti deuterio arba jo junginiq prisodrinimui, o taip pat kitos
reikgmingos jrengimq dalys, svarbios gamykios darbui.

(13) Bet kokie (1) - (12) punktuose i~vardintq rengimq pagrindiniai
komponentai.
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Priedas C

Mechiagios.

(1) Deuteris ir sunkusis vanduo: Deuteris ir bet koks kitas deuterio junginys,
kuriame deuterio ir vandenilio santykis virgija 1:5000, kuris naudojamas
branduoliniame reaktoriuje, -apiWreitame Priedo B (1) paragrafe, kai
kiekis, virgija 200 kg deuterio atomq bet kuriuo 12 minesi4 laikotarpiu.

(2) Ypatingai 9varus grafitas branduolinei veiklai: Grafitas, kurio grynumas
didesnis nei 5 dalys milijone boro ekvivalento bei tankis, didesnis nei 1.50
gramq kubiniame centimetre, jei kiekis didesnis kaip 30 tony bet kuriuo
12 menesi4 laikotarpiu.
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Priedas D

TARPTAUTINES ATOMINES ENERGUOS
AGENTUROS STATUTO XX STRAIPSNIS

APBRE2IMAT

Kaip panaudota giame Statute:

(1) Terminas "speciali skylanti medfiaga" tai plutonis - 239; uranas-233;
uranas, prisodrintas izotopais 235 arba 233; bet kokia mediiaga, turimti
vienq arba daugiau aukkiau paminitij medfiagq; ir tokios kitos skytanzios
mediiagos, kurias Valdytojq Taryba privalo laikas nuo laiko apibrebi, bet
terminas "speciali skylanti medliaga" neapima pirminil medliagti.

(2) Terminas "uranas prisodrintas izotopais 235 arba 233" reigkia uranq,
kuriame yra toks kiekis izotopq 235 arba 233, arba jij abiejq, kad hi4
izotopq sumos santykis su izotopu 238 yra didesnis, nei santykis izotopo
235 su izotopu 238 gamtiniame urane.

(3) Terminas "pirmin. mediaga "reikia uranq su tokiu izotopq miginiu, kuris
randaimas gamtoje; uranas, nusodrintas izotopu 235; toris; aukkiau
paminetos medciagos metalo, lydiniq, cbeminitl junginiq arba koncentratt
pavidalu; bet kokia kita mediiaga, turinti vien4 arba daugiau anks6iau
paminittj medciagq, kuriq koncentracij4, Valdytojq Taryba laikas nuo
laiko apibreiia; ir tokios kitos mediiagos, kurias Valdytojq Taryba lalkas
nuo laiko nustato.
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PrIedas E

FIZINES APSAUGOS SUTARTINIAI LYGIAI

Nustatyti fizinis apsaugos lygiai, kuriuos turi utikrinti atitinkami
vyriausybiniai organai medliagoms, nurodytoms pridedamojoje lenteleje, jq
naudojimo, sandeliavimo ir transportavino metu, turi apimti bent tokias
apsaugos charakteristikas, kurios nurodytos 2emiau:

III Kategorija

Naudoiinas ir sandcliavimas teritorijoje, i kuri4 ijimas yra
kontroliuojamas.

Transportavim as, la ikantis specialiq apsaugos priemoniq, apimant
iMankstinius susitarimus tarp siwutdjo, gavejo ir pervei.jo, bei igankstinius
tarpvalstybinius susitarimus dl transporto, nurodant perdavimo laik1 , viet4 ir
procedtras, perduodant transportavimo atsakomyb.

II Kategorija

Naudoiimas ir sandeliavimas saugomoje teritorijoje. i kuriq jlejimas yra
kontroliuojamas, t.y. teritorijoje, kuriq pastoviai saugo sargyba arba elektronines
priemones, kuri vra aptverta fiziniais barjerais ir kuri turi ribotq jejimtr su
atitinkama kontrole skaiqitl, arba bet kokioje kitoje teritorijoje su lygiaveriu
fizines apsaugos lygiu.

Transport avitnas, laikantis specialiq apsaugos priemonit i, apimant
igankstinius susitarimus tarp siuntdjo, gavejo ir perveiejo, ir igankstinius
valstybinius susitarimus dc! tarptautinio transporto, nustatant laikq, vietq i
procedftras, perduodant transportavimo atsakomybq.

I Kategorija

Medliagos pagal giq kategorijq privalo b]ti saugomos labai patikinomis
sistemomis apsauganiomis nuo nelcistino panaudojimo, kaip antai:
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Naudoiimas ir sandeliavirnas ypa6 saugomoje teritorijoje, t.y. saugomoje
teritorijoje kaip nurodyta II kategorijai, kur, be to, jeiti galima tik asmenims,
kuriq patikimumas patikrintas ir pri~zriat apsaugai, kuri palaiko glaudq rygi su
atitinkamomis reagavimo pajegomis. Ypatingq priemoniq tikslas yra aptlkti
uipuolim, neleistinq priejimi arba neleistin4 mediiagos praradimq ir to i vengti

Transportavimas pagal specialias apsaugos priemones, nurodytas II ir III
Kategorijq mediagoms ir nuolatos pri~irint apsaugai ir uitfkrinant glaudq ry9j
su atitinkamomis reagavimo pajegomis.
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LENTELE: Branduoliniq mediagq kategorijos

Medliaga Forina I kategorija II kategonja Ill kategorija
1. Plutonis a neapvitintaso 2 k8 arba maliau nei 2 kg. bet 500 g arba

daugiau daugiau nai 500g maiau bet
daugiau nei 151

2. Uranas-235 neapvitintas:

- uranas. 5kg arba maliau nci 5kg. bet 1kg arba inahau.
prisodrintas daugiau daugiau nci 1kg bet daugiau nei
izotopu 235 iki 15g
20% arba daugiau

-uranas. 5 kg arba 10kg arba daugiau Maliau nei 10kg.
prisodrintas daugiau bet daugiau nci
izotopu 235 nuo lkg
10 iki 20%

- uanas. 10kg arba
prisodrintas daugiau
izotopu 235
daugiau negu
gamtinis. bet
rnahfau negu 10%

3. Uranas - 233 neapivitintas D 2 kg arba maliau nei 2kg. bet 500g arba maliau
daugiau daugiau nei 500g bet daugiau nei

151
4. Ap§vitintas kura, Nusodrintas arba

garutinis uranas.
toris arba malai
prisodrintas kuras
(mahiau nci 10%
skylaniq

a. Visas plutonis i skyrus tq, kuriame izotopo 238 koncentracija vidija
80%.

b. Reaktoriuje neapdvitinta mediaga arba reaktoriujc apdvitinta
mediaga, bet turinti radiacijos lygj, maesni arba lygq 100 rad/val. vieno metro
atstume be ekranavimo.

c. Kiekiai, nepatenkantys i III Kategorijq, bei natdralus uranas,
nusodrintas uranas ir torts turi bfiti apsaugoti bent jau sutinkamai su praktiniu
tikslingumu.

d. Nors ir yra rekomenduojamas gis apsaugos lygis, taZiau Valstybes,
ivertinusios konkre~ias apliakybes, gali nustatyti kitoki4 fizioes apsaugos
kategorijq.

e. Kitam kurui, kuris pagal savo pradini skylan6ios mediagos kickj iki

aplvitinimo priskiriamas I ir II katerogijoms, kategorija gali btiti sumalinta vienu

lygiu, jei kuro radiacijos lygis virdija 100 rad/val. vieno metro atstume be
ekranavimo.

Vol. 1900, 1-32376



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Suderintas Protokolas Prie Bendradarbiavimo
Sutarties tarp Lietuvos Respublikos ir Kanados

del
Branduolines Energijos Panaudojimo

Taikiems tlkslams

Derybq metu del Bendradarbiavimo Sutarties tarp Lietuvos Respublikos
Vyriausyb s ir Kanados Vyriausyb s del Branduolines Energijos panaudojimo
Taikiems tlkslams, giandien pasiragytos, buvo priimti tokie susitarimai dI Priedo
A (ii) paragrafo slygq, kurios taps Sutarties neatskiriama dalimi.

Susitarta, kad jrengimai, minimi Priedo A (i) paragrafe naudojami
branduoliniuose reaktoriuose, apibre-tuose Priedo B (1) paragrafe, inega savo
inddli i branduoliniq mediiagq gamybq, kai panaudojami tuose reaktoriuose.

Toliau susitarta, kad, gavus praneimq, sutinkamai su IV Straipsnio (3)
paragrafu del sidlomq jrengimq, naudojamq branduolniuose reaktoriuose,
perdavimo, gaunanti "alis gali pareikalauti LI tiekianiios lies, kad pastaroji
pakonsultuotq, kaip nustatyti tokiq rengimq indl i j branduolini medbiagq
gamyb bei susitartq del Priedo A (ii) paragrafo talkymo apimties.

Salys privalo ulprotokoluoti savo susitarimq raltu pried jrengimq
perdavimq.

18/05/94
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\NNF X A

Nu lear Material. Material. Equipnent and
Technology Subject to the Agreement

(i) Nuclear material, rmaterial, equipment and technology translcrred between the
territories of the Parties, directh or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use.
of any equipment subject to this Agreertent;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any

nuclear material or material subject to this Agrecment;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations with the
recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the basis of or by

the use of the technology referred to above, or technical data derived f'om equipment retfiLred

to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of the

tollowing criteria:

(a) that is of the same type as equipment rckrreed to in (i) (i.e its design,
contruction or operating processes are based on esentially the same or
similar phv'sical or chemical processes as agreed in writing by the Parties
prior to the transler ot the equipment referred to in (i)),

(b) that is so designated by the recipient Party or the supplier Party aller
consultation with the recipient Party; and

(c) the first operation of which commences at a location within the jurisdiction
of the recipient Party within 20 years of the date of the first operation of
the equipment referred to in sub-paragraph (a).
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ANN|"X H

l qulpmcnt

(I) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled sellsustaining fission

chain reaction, excluding zero energy reactors, thc latter being dcfined as reactors with a

designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the

reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normallh contain, or come in direct contact with. or control the primary

coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of

modification to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year.
Reactors designed for sustained operation at signilicant power levels, regardless of" the'
capacity for plutonium protluction, are no- considered as "zero enrgy reactor%.

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-tabricated

parts therefor. which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear

reactor as defined in paragraph (1j above and are capable of wiihstanding the operating

pressure of the primary coolant.

A top plate thr a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a

pressure vessel.

(3) Re _tgr-terals: support columns and plates tor the core and other vessel internals.
control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, duser plates, etc.

(4) Reactor fuel charg and dischargin machines: Manipulative equipment especially

designed or prepared for inserting or remoing fuel in a nuclear reactor as defined in

paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated

positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as

those in which direct viewing ol or acces to the fhil is not normally availahle

(5) Reactor control rods;: Rods especially designed or prepared for the control of the reaction

rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (I) above.
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This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or

suspension structures therefor if supplied separately.

(6) Regaqtor-pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain hel

elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (I) above at an

operating pressure in excess ol 50) atmosp-hcres.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in tile form of tubes or assemblies of tubes

and in quantities exceeding 500 kg per year. especially designed or prepared for use in a

reactor as delined in paragraph (t) above, and in which the relationship of halnium to

zirconium is less than 1:500 parts by ncight.

(9) Primary co.lant pum.pS Pumps especially designed or prepared for circulating the primary

coolant for nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

(9) Plants for the reprgocessing.q_ irradiated fiiel lements, and equipment especially designed

or prepared therelbr:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment

and components which normally come in direct contact with and directly control the

irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing streams.

Items of eqtiipment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and

equipment especially designed or prepared there or" include:

(a) Irradiated fucl element chopping machines: remotely operated equipment

especially designed o( prepared for use in a reprocessing plant as identified above
and intended to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel asscmblics, bundles or

ros; and

(b) Critically sate tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed

or prepared tor use in a reprocessing plant as identified above, intended to

dissolution of irradiated nucleat lucl and which are capable of withstanding hot,

highly corrosive liquid, and which can be remotely loaded and maintained.
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(10) Pl"atsor the tabricatin ot luel elements:

A "plant fir the fthrication ol" fuel elements" includes the equipment:

(a) which nornuil conics into direct contact vilh, or Jire,.tl) n"'-ce, oi .ontrIol

the production flow of nuclear material, or

(b) which seals the nuclear material within the cladding, and

(C) the whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items

intended tr any o the loregoing operations, and for other tuel Cabrication

operations, such as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish

treatment to the sealed fuel.

(I I) Equipmnpjt. a _r.an .aa..cal instruments. esec.ally de . cdao: prparf ohe.

sepapation, o. isotopes ol uranium:

"Equipment. )ther than amlytical instruments, espccially designed or prepared for

the separation of isoltopcs of uranium" includes each of the major items. of equipment

especially designed or prepared for the reparation process. Such items include:

- aseous difftision barriers

- gaseous ditfuser housings

- gas centrifuge assemblics. corrosion-resistant to I 1F6

- jet noz7Ic separation units

- vortex separation units

- large 1T6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

- special compressor seals for such compressors.

( 2) Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment especially

designed for the enrichment of dtcutcriurn or its compounds, aq well as any significant

fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (I) to (12) above.
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%NNIFX ('

Material

(1) Deuterium and hca%,v waStr: Lkuterium and any deuterium compound in Ahich the ratio

of deuterium to hydrogcn excecds 1 :5000 for use in a nuclear reactor, as defined in

paragraph (I) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg ot' deuterium atoms in any

period of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per million

boron equivalent and with a density greater than 1. 50 grams per cubic centimtrc in

quantities excceding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNFIX I)

Article XX of the Statute

of the International Atomic Energy Agency

Definitions

As used in this Statute:

(i) [lhe Wrm 'special tissionable material" means plutonium-239; uranium-233;

uranium enriched in the isotopes 235 or 2.33; any material conLainiag one or more

of Ihe fbregoing; and such other fissionable marial as the Board of Governors

shall from time to time determine hut the term "special fissionable matcrial" does

not include source material.

(2) 'he term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing

the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio ot the

sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235

to the isotope 238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes

occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the

foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any

other material containing one or more of the toregoing in qtch concentration as the

Board of Governors shall firom time to time determine: and such other materials as

the Board of Governors shall from time to tWne determine.
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ANNEX E

Agreed Levels of Physical Protection

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate
governmental authorities in thu use, storage and transportation of the matcrials of the attached
table shall is a minimum include protection characteristics as tiblows:

CATEGORY m

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportatjon under special precautions including prior arrangement between
sender, recipient and carrier, and prior agreemcnt between states in case of intcmational
transport speci1~ing time, place and procedures for tranisferring transport responsibility.

CATEGORY 11

[Jse and Storaae within a protected area to which access is controlled, i.e. an area
under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier

with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

T nsp o.n under special precautions including prior arrangement between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international
transport speci&Aing time, place and procedures tor transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this Category shall bc protected with highly reliable systcms against

unauthorized use as follows:

Use a _gra within a highly protected area, i.e. a prolected area as detined for

Category [I above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response torces. Specific measures taken in this context should have as their
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objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized

removal of material.

ansp_....tion undcr special precautions as identified above for transportation of

Category U and [1 materials and, in addition, under constant surveillanrc of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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AGREED MINUfE 'O THE AGREEMEN'F FOR CO - OPERATION
IN 11 IE PEACEFUl. USES OF NUCLEAR ENERGY
BETWEEN THE REPUI 1-C OF LITIUANIA AND CANADA

During the negotiation of the Agreement between the Government of the Canada
and the Government of the Republic of Lithuania for Co - operation in the
Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed today, the following understandings with
respect to the provisions of paragraph (ii) of Annex A, which shall be an integral
part of the Agreement, were reached.

It is understood that the equipment retcrred to in paragraph (i) of Annex A for use
in nuclear reactors, as identified in paragraph (1) of Anncx B, contributcs to the
production of nuclear material when used in such reactors.

It is further understood thaL upon receipt of notification pursuant to Article IV(3)
with respect to a proposed transfer of cquipment fbr use in nuclear reactors, the
receiving Party may request consultations with the supplying Party with a % 1eV to
determining the contribution .of such equipment to flhe production ot nuclear
material and to agrecing on the extent of application of paragraph (ii) of Annex A.

The Parties shall record theLr agreement in writing prior to the of the equipment.
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\NNIFX| A

Mlati res nucicaires. matices., equipernent el technologic

assujettis i I'Accord

i) Les matinres nuclkaires, les matihrs, INquipernent el Ia technologie transfirfts
entre les territoires des Partics, directement ou par rcntremise de dercs parties;

i) Les matires et les matiercs nucidaires produites ou traitecs i partir ou a raide de
tout 6quipement assujetti au pr&esent Accvrd.

iii) Los maticres nuclaires produitts uu traitdcs a partir ou i i'aide de (oute maliere
nuclaire ou matiere assujctic au prscnt Accord.

iv) I.'quipcment quc la Partic prenanle, ou la Pattic cidantc apres consultations
avec [a Pattie cedante, a d.'igne commc conqu, connstrit ou exploite Al partir ou i raide de la
technologie ci-haut mentionnee. ou des donnt-s techniques obtenues erice a 'iquipement ci-
haul mentionne.

Sans restreindre Ic caract& guintiral dc cc qui pr&6de, rl'quipemctM qui nipond
i la fois aux trois critres suivants :

a) qui est du menie type que I'quipement mentionn en i) ci-dessus (c'est

i-dirc dont les procedos de conception, de construction ou d'exploitation

sont tondes essenticilment sur Ics maies proc&Ies physiques ou
chimiques, ou sur des procdds analogues, comme convenu par iceit

entre les Parties pnialablcment au transfert de r'quipement visd en i));

b) qui est ainsi dsignd par [a Pattic prcnante ou par la Partie c&dantc aprcs
consultations avec la Partie prenante; ct

c) qui e't mis en scrvice pour la preniere foLs Al un endroil sounis i la

juridiction de la Pantie prenante dans les 20 annies qui suivent [a date de
mise en service initiale de Nquipernent visd i l'alinda a).

Vol. 1900, 1-32376



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE B

Fquipernt

1) Ractcurs nuclkaircs pouvant functionner de manirc i maintumir unc reaction do
fission en chaine auto-cntretcnue, exception faitc des rdacteurs de puissancc nuUe, ces
derniers 6tani dcfinis comme des rdacteurs dont la production maximale pr&vue de

plutonium ne dcpasse pas 100 grammes par an.

Un ((reacteur nucldaire comporte essentiellement les pieces se trouvant
i 'inteieur dc la cuve ou ftixcs dir-ctet nient sWn cette cuve. I'quipement qui contr6le Ic
nivcau dc la puissance das le cocur, ct les conposant qui renterment normalement le
Iluide caloporteur, qui entrent cn contact direct avec cc fluide ou qui pLrindluunt son

rdglagc.

l nest pas c'nisag6 d'exclurc les racteurs qu'jI serait raisonnablement
possible dc modifier de fagon i poirvoir produire uric quantit dc plutonium
sensiblement superieure a 1) grammes de plutonium par an. Le.s reactcurs conqus
pour un tonctionnement entrctenu i des niveaux dc puissance &Ilvds, quelle quc soit
leur crapacitd de production de plutonium, ne sont pas considirds comme dtant des
((rtacteurs de puissance nulleo.

2) Cuves dcprssiqupouLrdacteu _. : Cuves mdtafliques sous forme d'unitds completes ou
d'importants 616ments prefabriques, qui sont spdcialemcni cnnhues ou prdpar&-s pour
contenir I coeur dun rdacteur nucl6aire au sens donne h cetle expreqsion on I) ci-
dessus. et qui peuvent rdsister At a prcssion dc rdgime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de riacteur est un
d06ment prifabriqu6 important d'une tclle %.uve.

3) L'am6dnagmqnt interne d'un reacteur : Colonnes et plaques de support du cocur et
d'autres pi&ces contenues dans la cuve., tubes guides pour barres de coninande, icrans
thermiques, d6tlectcurs, plaques i grille du coeur, plaques dlt di.fhseur, etc.
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4) Machine.. jgur Ic..h_.sgnn t Ie dchargement du combustible nucilaire : Materiel

de manutention specialement con u ou prepare pour introduirc ou extraire I

combustible d'un rtacteur nucekairc, au sens donn .i cette c.\iression en 1) i-dessus, el

qui pout "tre utilisk en cours de foncfionnemcnt ou est dotI6 de dispositifi; techniques

pertfctionnds de mise on place ou d'alignement pour permettre de proceder S des

operations complexes de chargement i I'ar't, telles quc celles au cours dcsquelies il est

normalement impos.ible d'observer le combustible directement ou dy acceder.

5) Barres de commande pour reacteurs : Barres specialecnent congues ou pripardes pour

Ic rdglagc de la .itesse do la reaction dans un rdacteur nucliaire, au ses donni i cette

expression en I) ci-dessus.

Ces pi~ccs englobent, outre 'absorbeur de neutrons, Ics dispositifs de
support ou dc suspension de cet absorbcur, si cecs sont fourenics sdpardment.

6) Tubes.de force pour reactcurs : Tubes sp6cialement con us ou prdpares pour contenir

Ics t6mntnLs combustibles ct Ie Iluide calolplOcur primaire d'un racteur au sens donne

i cc mot en I) ci-dessus. i des prossions de rngimc supdrieurcs i 50 atmosphdrcs.

7) Tubes cn zirconium : Zirconium mctalliquc et alliages i base dc zirconium, sous form

do tubes ou d'assemblages de tubes en quantilds supdricures A 500 kg par an,

sp6cialement con~us ou pr pards pour re utilisds dans un rdacteur au sens donn A ce

mot en I) ci-dessus, et dans le.slstic le rapport hathium/iirconium est int&rieur A 1/500

parts en poids.

8) _Po__ _u rtioidissementprinmairc : Pompes specialement conmucs ou

prcpar6es pour faire circui.r le fluide caloportcur primaire pour riacteurs nucliaires au

sens donn6 i cctte expression en 1) ci-dessus.

9) UJsincs de retraitment d'dkiments combustiblcs irradi6__ et uumcnt splcialemnent

conuo~urpar6 a__cettefin:

L.'expression ousine de ret-aitement d'&6ments combustibles irradids

engiobe les iquipements et composants qui entrenml normalement en contact direct a,c

le combustible irradid of servent A ile contrfter directement, ainsi que Is principaux flux

de matifres nuclkaires e de produits de fission pendant le traitement I e 6kinent. de
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riquipemcnt consideres commne correspondant au sens de l'expression ,ct eq uipement

specialcmernt cofnqu ou prepare a cette fi>) c.mprennent notamment :

a) kiachines i couper Ics tlkrmcnts combustibles irra&is : dispositifis

tclccommandcs spicialement conqus ou pr6panr pour itrc utilises clans unc
usine de rctraitemcnt au sens donn Si cette expression ci-dessus, ct destines ,

couper. hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de combustible

nuclcaire irradi; et

b) Rectpients a g6ornitrie anti-criticite (de petit diametre. annulaires ou plats)

spccialcnent conttus ou prepares en vue detre utilisms dam une usine de

rectrailemeni au sns donn6 i cettc expression ci-dessus, pour dissoudrc du

combustible nucikairu irradii, pouvant r6sisler i des liquides fortemeni corrosifs

, des tcmperatures dlcves et dont Ic chargcmcnt ct I'cntreticn peuvent se fairc

distance.

10) Ulsines de fabrication dlments combustibles:

lU'expression ((usinC du fabrication d'ltments combustibles> cnglobe r6quipcment:

a) qui entre normalement en contact direct avc le flux de matihres nuclaires, Ic

traile directement ou en assure Ic rvgage, ou

b) qui assure le scllage des matikrcs nucldaires ridntrieur de la gainc ; et

c) I jcu complet d'anicles destin6s aux opdrations susmentionnies ainsi que divers

articles s-rvant a I'unc quelconque des operations susmntiomnnes ainsi qu'a

d'autres operations de fabrication de combustible, notamment a Ila v rilication

dc I'intgWit du gainage uu dc son 6tancheiti, el la filnition du combustible
sccIll

1 ) n _aut_.. qi les instruments d'analyse_, s ~alement conMu ou 'p*-_ua

sepration dcssotopes d luranium:

l.'exprcssion ((quipement, autrc que les instruments d'analyse,
spdci,-l.mcnt conqu ou prepare pour la separation des isotopes de ruranium) englobe
chacun des principaux i1hmcnts de I'quipement spicialcment conqu ou pr-6pari pour
les op6rations de gparation Ces &6ments comprennent :
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- barri 'cs de diffusion gazeuse,

- bfis de diffusion gaz,,se.

- as~stmblages de cenirifugeuse do gaz r isistant i la corrosion pa' IUT 6,

- groupes de separation au moycn dc tu'crcs Oct no2ic,

- groupes de s paration par vortcx,

grands compresscurs centrifuges ou axiatLx risistant a la corrosion par IUF 6,

- dLpositilt d'eianchit6 speciaux pour ccs compresseurs.

12) Usines de production d'cau jourde:

Une <usine de production dcau Iourde) inclut rusine c l'quipemeni spcialamcni

conqu pour Penrichisscmcnit du deutdrium ou dc ses composes chimiques, de m~me que

loule part signilicative dc I'outillage qui est essentiefle au fonctionnement de hIsine.

13) "rou composants, majeurs ou composants des articles 6numir&s de 1) A 12) ci-dsse.A.
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A NN FE "

Maticres

I) Deuttiuixt vi cau lourdt L U deuttiium c( lout Quonpost du deuterium dans Iequel Ic

rapport dcutriumbydrogenc cxcedc 1-5000, dcstin~s i etre utilis6s dans un r~acteur

nuclaire tel qu'il est ddlini an paragraphe I) dc r,ncxe B, en quantilts exc~dant

200 kg d'alomrns de dculdrium au cours( d( toute priode de 12 mois.

2) jrjphitede qualit6 nucldaire : Graphite d'une puretW supirieure i 5 parties par nillion

d'6quivalent de bore et d'uno masse volumique sup&ieure i 1, 5O granme par

centimntre cube, en quantitds cxc6dant 30 tonnes mitriqucs pendant toutc pdriodc de

12 mois.
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ANN1FXF I)

Article XX du Statut
de I'Agence intcrnationale do l'inergie atomique

lIefinitions

Aux fins du prescnt Statut :

!) Par <<produit lissile spiab,, il taut entendre Ic plutonium 239; I'uranium 233, l'uranium

cnrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant tn ou plusicurs des isotopes

ci-dessus; et tcLs autres produits fiGsilcs qe Iu Con,,xil des gouverneurs d~sinera de
temps A autre. Touteftis, Ic terme -produit fissile speiab> ne s'appliquc pas atx

matires brutes.

2) Par auranium enrichi en uranium .i5 lm ? 1b. ii |atilt twendre Iranium contenant goit

de I'uranium 235. soit de I'uranium 233. soit ces deux isotopes on quantite telle que le

rapport entre Ia somme de ccs dcux tsotOpe . ct lstopc 23M swii supericur au rapport

entrc l'istope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium nalureL

3) Par < mati6rc brute>>, if faut entcndre ruranium contenant Ic m6lange d'isotopes qui se

trouve dans la nature; ruraniun dont la tencur en IJ 235 cst infrieure a la nomiale; I

thorium; toutes les mati-res mentionnes ci-dessus soius formc de m6tal. d'alliage, de

composes chimiquc.s ou de concentr': foute autre mati6'r contenant sine ou plsieurs

des maticres mentionrnes ci-dessus a des concentrations que I Conseil des gouverneurs

tixera de temps a autre; c telies autrs matirces que I Conseil des gouverneurs

ddsignera de temps a autre.
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.XNNr, XE F.

Niveaux de protection physique convnus

Les niveaux de protection physique convenus que Ics autoritds

gouvememntales comptcntes doivcnt assurer lots de rutilisation, dc rentreposage et du
transport des mati&cs enumerees dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les

caractoistiques de protection suivantes:

C ATE.GORIE I

Uia.'_.tion el tntrepg i intricur d'une zone dont I'acc st c trd1 .

Transpr avec des precautions spciales comprcnant des arrangemenLs

prialables entre rexpediteur, le destinataire et Ic transporteur, ct, dans le cas d'un transport

international, un accord prealable entre les Etats, pr~cisant 'heure, Ie lieu et les procedures de

transtert de la responsabilite du transport.

CA'IGORIE il

Utilisation et 5nger a irinitieur d'une zone prottg e dont l'acc-s est
contr616, c'est-i-dire une zone place sous la surveiUancc constante de gardes ou de dispositifs

6lectroniques et entour&e d'une banire physique avec tin nombre limitd de points d'entr6e

surveillis de manif'e addquale, ou toute zone ayant un niveau de protection physique

dquivalent.

lrans.port avec des precautions speciales comprenant des arrangements

prealables entre 'cxpcditeur, lc destinataire el le transporteur, et, dans le cas d'un transport
international, un accord prtalablc entre les E -tats, prdcisant Ilhcure, lc lieu cl les proc;durs do

transfert de ]a responsabilifc du transport.

CATEG(O-RIE. I

Les matitres entrant dans cette categoric seront protegiles contre toute unlisation

non autoris e par des systemes exrcmcrnnt liablcs comme suit :
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UtilLsatijm t qntrposage a l'intericur d'une zone hautement proeges, 'est-i-

dire une zone prottgie relic qu'elic est definic pour la catr goric U ci-dessus, ct dont, en outre,

I'acc6s esi limite aux personnes don( ii a ti 6tabli quecllcs prtsntaini (outes galanius en

mati~re de sdcurit6, ct qui est plac& sous [a surveillance de gardcs qui sont en liaison 6troitc

avcc des forces d'intervention appropriics. Lcs mesures spiciliques priscs dans cc cadre

devraient avoir pour objectif la d~tection et la prevention de foute attaque, de toute pciwtration

non autorisde ou de tnul enl6vement de mati 'es non aitoris6.

LranVprt avec des precautions spciales tellcs qu'elles sont d, finics ci-desus

pour I transport des matidrcs des catigories il et 1 et, en outre, sous [a surveillance constante

d'escortes ct dars des conditions assurant une liaison 6troilu avc des fortcs dinterntion

ad6quates.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD DE COOPgRATION
ENTRE LE CANAI)A E l LA RikPiBLIQUFE DE LIITIANIE

CONCERNAINT LES LITILISATIONS PACIFIQUES
)E I,'PNERGIE Ni ICLIUAIRE

Au co=s de la negociation visant I'Accord de coopration entra!ve Gouvercnment du
Canada et le Gouvemement dc la Republique de Lituanie concemant ls utilisations
pacitiques dc I'6nergie nucldaire, signd ce jour, les Parties se sont cntendues sur Ics
dispositions suivants concurnant Ic paragraphe (ii) de rAnnexe A qui Ibrment partie
intdgrante du present Accord.

I est convenu que I' quipmcnl nientionnn au paragraphe (i) dc '.ALnncxc A pour
utlisation dans dos reactcurm nuctiaires rncntionn s au paragraphe (i) de 'Anncxc B.
contribue i la production de mainres nuclaires torsqu'id est utilisi dams de leis
reacteurs.

Do plus, il est convenu quc. sur reccption do [a notification ivisie au paragrapho (iii) de
I'Article IV concernanl Ie transtert propose de 1'6quipment pour utilisation dans des
rdacicurs nucl.aircs, la Parti%. prcnantc pout demander do consuitcr [a Partic codante
ain de determiner la contribution de tel equipment i ta production de maticrs
nucldairs ct dc conclurc un accord conccmant I'application du paragraphc (ii) dc
I'Annexe A.

Les Parties consigncront leur accord par dcrit avant le transfert do Icquipment.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR KIPRO RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBES PREKYBOS SUTARTIS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Kipro Respublikos Vyriausyb6,
toliau vadinamos Susitarian~iosiomis Salimis, siekdamos sustiprinti
ir pltoti abipusi~kai naudingus prekybinius rygius tarp abiejq
galiq,

susitare:

1 straipsnis

Susitarian~iosios galys imasi batinq priemoniq palengvinti ir
vystyti prekybinius mainus tarp savo galiq fizini4 arba/ir juridini4
asment ar kitq Qkiniq subjektq, remiantis abiej4 valstybiti
galiojan6iais istatymais ir nustatyta tvarka.

2 straipsnis

(1) Abi Susitarian~iosios Salys taiko viena kitai didliausio
palankumo reiiml d&1 muito mokes~i4, mok~jim4 ir kit4 rinkliav4,
susijusi4 su eksportu ir importu.

(2) Ta~iau is traktavimas netaikomas:

(a) privalumams, kuriuos suteikia bet kuri Susitarian~ioji
galis kaimyninems valstyb~ms pasienio prekybai palengvinti;

(b) privalumams, kuriuos Susitarian~iosios Salys jau
suteike arba gali suteikti muit4 sqjungos arba laisvos prekybos zonos
veikimo ribose;

(c) privalumams, kuriuos Susitarian~iosios Salys jau
suteik6 arba gali suteikti pagal daugiagalius susitarimus.

3 straipsnis

(1) Siekdamos pletoti prekyb4 tarp dviej4 galit,
susitarian~iosios Salys palengvina savo organizacijq ir Imoniq
dalyvavimc prekybinese mugese ir komercin~se parodose, vykstan~iose
j4 teritorijose.
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(2) Gaminiai, skirti tokioms mug~ms ir parodoms, taip pat mali
irankiai ir buitiniai prietaisai, naudojami surinkimo darbuose, yra
pagal atitinkamus istatymnus atleidiiami nuo muito mokesdi4. Ta~iau
j4 negalima perduoti be iiankstinio importuojan~ios galies
kompetenting4 institucij4 leidimo ir nesumok6jus atitinkamo muito
mokesdio.

(3) Remiantis atitinkamais istatymais, gaminiai, neturintys
komercin~s vertes, katalogai, kainorag iai ir neturin~ios komercines
vertes mediiagos, skirtos komercinei ir turistinei reklamai, taip pat
yra atleidiiami nuo muito mokes~i4.

4 straipsnis

Abi Susitarian~iosios Salys, siekdamos pltoti prekybinius
mainus, skatins savo Prekybos ramus bendradarbiauti:

(a) palengvinant viz4 igdavimq abiejq Susitariani j4 Salit
verslininkams, besilankantiems viena kitos ialyse;

(b) teikiant geras paslaugas gin~ams, iikilusiems sudarius
kontraktus tarp gi4 dviej4 gali4 fizini4 ir /arba juridini4 asmen4
sprqsti, taikant arbitralo taisykles, kurias sudar6 Jungtinij Taut%4
Tarptautines prekybos teises komisija (UNCITRAL).

5 straipsnis

Mok~jimai tarp abiej4 galiti yra vykdomi konvertuojama valiuta
pagal giose galyse galiojan6ius istatymus ir tvark4.

6 straipsnis

Siekiant uftikrinti gios Sutarties igyvendinima ir aptarti
klausimus, daran~ius poveik. prekybai tarp abiej4 galiq, bus
sudarytas Jungtinis komitetas, kuris, bet kurios Susitarian~iosios
Salies pragymu, susitinka paeiliui Nikosijoje ir Vilniuje.
Susitikim4 tikslas: nagrineti prekybini4 main4 tarp abiej4 galiq
progress, teikti rekomendacijas ir pasi~lymus del toki4 main4
skatinimo ir siilyti igkilusi4 problem4 sprendimus.

7 straipsnis

Sios Sutarties nuostatos galioja pasibaigus Sutarties terminui,
tam, kad blt4 galima igyvendinti pasirabytus kontraktus ir
atsiskaitymo susitarimus, sudarytus gios Sutarties galiojimo
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laikotarpiu; Sutarties nuostatos galios tol, kol nebus pilnai
jvykdyti tokie kontraktai ir susitarimai.

8 straipsnis

Si Sutartis Isigalioja nuo tos dienos, kai Susitarian~iosios
Salys pranega viena kitai, kad visi formalumai, reikalingi iios
Sutarties isigaliojimui, yra vykdyti. Sutartis galios 5 metus ir jos
galiojimo terminas automati~kai pratqsiamas vieneri4 metq periodams,
jeigu viena ig Susitarian~i4j4 Sali4 likus ne maiiau kaip trims
m~nesiams iki Sutarties galiojimo termino pabaigos nepranei ra~tu
kitai Susitarian~iajai Saliai apie Sutarties galiojimo nutraukimq.

Sudaryta . 1995 m. vasario .C.. d. dviem
egzemplioriais lietuvi4, graikq ir angl4 kalbomis. Visi tekstai
vienodos teisines galios. Esant skirtumams tarp tekstq, vadovaujamasi
tekstu angl4 kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Kipro Respublikos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EMnOPIKH EYMOQNIA

METASY

THE KYBEPNHEHE THE AIOYANIAE

KAI THE KYBEPNHEHE THE KYnIPIAKHE AHMOKPATIAE

H KuDpvrnorl iqr AnrllKpat~a( xqc ALeouavLaC KOa n Ku(pvnoa

;nI KunpTLK6C ArlPOKPoGTaC (OTO CEAiC KOOUPIVCq a tEuoaA6pEva

mtpn), cnLeupjvxaoC va evuvjcOouv KaG ovonTC6EouV T.C EplO'.OpLK q

Ox Oe'.c Petoa0 tv xQp~v -TouC pe D6o0 To apoL o'Lo 6q Ec7oq, 6xouv

OupPvOIoC, e a aK67,ouea:

APePO 1

TO 6o Eup!aAA,6pcva MEpn ea ,6C0ouv ta oVaVKatLa IJkpa lr'L va
6
LCUKOAJVOUV K't avant6Eouv T'C epnOPL, K6C: auva;ka¥xc IcToE,

40UO'.K6V Ko'./6 VOP'.K~v flp0ooUIV KO'. 670W.V OVTOTflTWV OCLIC

avxtLotoxc x pec touc oapiwpvo Ic ouC v6pou( KaL, KOVOVLOPOUC

nou oxOouv otLC 660o x~pCC.

APOPO 2

(1) To 66o EuplaA,6pcva Mlpn ea nap~xouv To 6va ozo t ,6o xn

petoxxpLori "tou n~ov euvooC1P.vou KPTOUC oc 6"Ti. OOpu

e'.oagjw'KO( 60OlioC,, 4p6pOuC KG'. 6AAeC Cn'.~aPCJVOe'. nou
oxe-Lov-a'. lie TLC ClayeL TC Ka c' .oa(Tec.

(2) H uelaxeLpu.on autf , 6plwc, 6e ea eqapp6?TaL, ota aK6,ouea:

(a) nAEOVCKtrpaOto nou To 6va an6 xa EupuaA6pcvo MIpn

napaxupnoeo o c '.tOV,K6dr X Opec nPo To OKOnO xrc

6t.CUK6AUVOn( iou napape96pou epnopou,

(M,) nCOVEK'trpaiata nou To EupaAaApcvo 1(pl £XOUV

napaxop oFl, A 6uvaT6 vo napaxwpr~oouv 4 a o a na,oa

TewVc.GKrC 'Evooc 6 E~eiOepnc Z6vnc EpnopLou,
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(I) n;kCOVCKTVpa-Ea nou -ca Eupla ,peva M~pn 6xouv
napaxupfgoct A 6uvax6 va napaxoplaouv aOuewva iC

rloAupepEc Eupqvwvi.ecc.

APOPO 3

(1) IlpoC to OKOnO Inc 6 tcpuvoanc IOU cpnoptou pcaEO "wv 66o

xwp~v, ia 66o upJaAo6pcva Mlpn o 6LCUKOAVOUV ir ouppecox o v
oprOVLOa)V KOI, E:nLxLpfoaV xOUi ae cpnopLK6C CK0COLC nou Oa

npapaoionoLn0o6v avoLaxoxa oailv CnLKPGEL6 tOUC.

(2) AVrLKCL.pcva nou npoop.ovwoaL yta T6TOLEC CKOEOCLC, K00uC

cfnLolc PLKP6 cpyaTLe.a KaL OUOKCU (; nou Ga XpfOLPOnOLfeov ¥Ita "n

OuvopPoA6,non, mnpoup:vnc Inc OXetLKlC vopoeco.ac, Ga

CEatpovxat. t eA(?vctaK6V 6aop6v, be eO nw7,o~vx L 6piw xwpC tflv

nponyowpcvn 6pton Ir x6pac eLuaoaOyT6 Ka. Inv n ,qpw6 twv

cVQ7IOT(JV XCE:AWVCLOK6V 6aOoPV.

(3) TnpouJevnc Inc OXCtLK4lC VOIJOCoCaC, 6CejTpai xpC 6IJnOPLKr1

UEir-, KailortOL, ILPOKa-G'AOTOL KOL U~tK& XGpC CPnOpLKl aE.L rnou

npoopC.oviaL Tla CPnOPLKrl KO. XOUpLO-LKr npoJoAA Oa GCEoLpoC v-aL

enLonc TrXvetaK6V 6aopv.

APOPO 4

Ta 66o Eup )o?,.6pcva t~pn pn oKon6 Inlv npo6lflOf tov

IfnoPtK6V oxIoECv "Ouc ea eveoppOvouv to avtiooxa EpnopL.K&

En Lpe ,lhrpL6 boulz va ouvcpyoo- o~v Ioa:

(a) n 6LeUK67,uvon 6K6OOrGq Oopce-V Oc Cn1LX:Lpqjat.ie(

opqotpwv xwv EupDaAopvwv tcpuv nou crnLOKknTovzta rl

x~pa Iou &AAou,

(M) ur xpioar 1QV KOaAV unnpOL6v XOUC ¥L, LIntL uon b ,oopcv

nou npOK~nTouv on6 oupD6Aato nou OuvopoAoT enKov

pIexLa 9UOLK6V KaL/ A' VO5JLKV npoonv' Tv 600 XQp6v

KaL va npooqeUrOUV OC KOV(VeC baLotloLao nou 6xouv

6tapopoPew, ono Iv En9LTponrf Tv Hvwpgvwv Eev6v To TO

EALnOviEK EpnoptK6 AlKao (UNCITRAL).

Vol. 1900, 1-32377



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

APePO 5

mlilpopwc pctaEO twv 660 xpUv Oa npaypa'ono~ouvxaL oc

PICtaTPelvLpO v6pLopa, oa6w~pva pC touc v6pOUC KaL KavovapoUc nou

LOXOuv otTC 66o x6peoz.

APOPO 6

MC OKOn6 ig 6LacoqAanoIl ir( c appolC n w uPq)vaC auTI~I(

KaL "In pe tr eepbt- v nou enrpc&Zouv To e pn6pto pe'taEO T"v 600

xwp)v Oa ouJatG MLKTf EnTpon~l n ono a ea ouv(pxeTa,

evaAaKTLK6 Oa-n AeUK(JO a KaL BLAVLOUC KG'TOTILV nPOOKArlo C(4 TOU

cv6c an6 ta 66o fiIpn Ja va EeT , cL Inov P6o6n TOV CPfOPLK.V

ouvaAAav peTaE6 toV 660 xup'v, va npoDaLVCL oc ouoxocL4Z Ka-

e orlol-A0 CLC OK On Irv no6onron xv ouvaATV KaL va npoxc(ve

)Aotc cc npopAfpaxta nOu nLeav6v va £c cLpovwta. -

APePO 7

O np6voLCC xtrq Fup(Vwvac auTr64 ea napapeivouv oc k.OX6 KaL

PET& rIn A6E IC PC OKorl6 TflV eKTe9eof auti4o~aLov flou

unoyp~q~noav Kat. trn 6L 0u -non -Ev nl, lpolJuV poa otrjv nc:pLo6o tnc

LOX0oC -tfC, plxpLC Otou la oupD6;,aa auT6 CKtCeoto(Jv nnr rP Kat

6LEue¢eTrlov 0. n?,qp~pjq touq.

APEPO 8

H napoioa Eupnvia Oa te oC LoxO an6 "Inv npeponv.a nou
-a Eupla,,6pcva t1pn ebonoLr~oouv To 6va "o 6 ?o 6'. 6ecc oL

avayKaecz 6'.abtKaoci r'ta va Teet. oe LaxO 6xouv oupnTrlp'.OeO.

ea napape tvet oe oxO rta nep .o6o 5 xp6v(.v Kat otrI ouv(xe a 9a

avavcUvctaL autOpata VLa npaLT~pQ enotec nep.66oui;, CKic av

6va an6 Ta 66o ZuppaAA6pcva MHprn L6onoLwoCL rpan: c yta trlV

np60co6~ iou va TePPaT'.Oe' In~ Eupp.v~a TOUAczX'OTO tpeLC MflVC'Z

flPLV tfn )AflEf Tq LOXU0C Incl.
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o11vc0tyi .IAlys7tx...... . c rlv V' V4
ae 66o av-E.rpa a otrv ALeouavLIK , ExlV tK6I K L Ar ¥kLc, I r Aoa,

t(JV o o (.oV 6Oa -a KC jpeva ,Lva , cE Oou auOe v .LK6. Ec ncp ,nEon
onoLo6flnoxc an6KALorlc cppnrve ,(z pe-oE(J cQv KCLIVCoV au '5v to

AyrLK6 KeLJCPVO 9a uTcptxc L.

FIA THN KYBEPNHEH

THE AHMOKPATIA- THE AIOOYANIAE:

Ia
rIA THN KYBEPNHEH

THE KYnPIAKHE AHMOKPATIAE:
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government
of the Republic of Cyprus (hereinafter called the Contracting
Parties), being desirous to strengthen and promote the trade
relations between their countries on the basis of mutual benefit,

have agreed on the following:

ARTICLE 1

The two Contracting Parties shall take the necessary measures
to facilitate and develop the trade exchanges between physical
persons and/or legal persons and other entities in their respective
countries according to the laws and regulations in force in the two
countries.

ARTICLE 2

(1) The two Contracting Parties shall accord each other the
most-favoured nation treatment concerning customs duties, taxes and
other charges relating to export and import.

(2) This treatment however shall not apply to the following:

(a) advantages granted by either Contracting Party to
neighbouring countries with a view to facilitating frontier trade;

(b) advantages which the Contracting Parties have granted
or may grant within the framework of a Customs Union or Free Trade
Area;

(c) advantages which the Contracting Parties have granted
or may grant in accordance with Multilateral Agreements.

ARTICLE 3

(1) For the purpose of expanding trade between the two
countries, the two Contracting Parties shall facilitate the

I Came into force on 10 April 1995, the date on which the Contracting Parties notified each of the completion of the

required formalities, in accordance with article 8.
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participation of their organizations and enterprises in trade fairs
and commercial exhibitions to be held in their respective territory.

(2) Articles destined for such fairs and exhibitions, as well as
small tools and appliances to be used in assembling, shall, subject
to the relevant legislation, be exempted from customs duties but
shall not, however, be disposed of without the prior permission of
the respective competent authorities of the importing country and the
payment of the appropriate customs duties.

(3) Subject to the relevant legislation, samples of no
commercial value, catalogues, price lists and materials of no
commercial value, destined for commercial and touristic publicity,
shall also be exempted from customs duties.

ARTICLE 4

The two Contracting Parties, with a view to promoting their
trade exchanges, will encourage their respective Chambers of Commerce
to co-operate for:

(a) facilitating the issue of visas to businessmen of both
Contracting Parties visiting each other's country;

(b) using their good services in solving disputes arising
from contracts concluded between natural and/or legal persons of the
two countries and have recourse to the arbitration rules developed by
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCIAL).

ARTICLE 5

Payments between the two countries shall be effected in
convertible currency, in accordance with the laws and regulations in
force in the two countries.

ARTICLE 6

In order to ensure the implementation of this Agreement and to
consider matters affecting trade between their two countries a Joint
Committee will be set up which shall meet alternately in Nicosia and
Vilnius at the request of either of the two Parties, to examine the
progress of trade exchanges between the two countries, make
recommendations and suggestions aimed at promoting this exchange and
propose solutions to problems which may arise in this respect.
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ARTICLE 7

The provisions of this Agreement shall remain valid after the
termination for the purpose of implementing the contracts signed and
payment arrangements concluded within the period of its validity
until such contracts and arrangements have been completely executed.

ARTICLE 8

This Agreement shall enter into force on the date when the
Contricting Parties have notified each other that all necessary
formdlities for its entry into force have been completed. It shall
remain in force for a period of 5 years, renewable thereafter
automatically for further periods of one year unless either
Contracting Party gives a notice of termination in writing not later
than three months before the expiration of its validity.

Donre in

English languages,
divergence between

. ... i. 04'.a... on . AAA- . t- day of
1995 in two copies in the Lithuanian, Greek and
all texts being equally authentic. In case of

those texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

VoI. 1900. 1-32377



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R IPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la
R6publique de Chypre (ci-apr~s ddnomm6s les << Parties contractantes >>), d6sireux
de renforcer et de promouvoir les relations commerciales entre leurs pays, sur la
base de leurs avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour faciliter et
d6velopper les 6changes commerciaux entre les personnes physiques et morales
ainsi que les autres entit6s dans leurs pays respectifs, conformment A la 16gislation
et A la r6glementation en vigueur dans les deux pays.

Article 2
1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la

nation la plus favoris6e en matiire de droits de douane, de taxes et d'autres frais
relatifs aux importations et aux exportations.

2. Toutefois, ce traitement ne s'applique pas aux 616ments suivants:
a) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes accorde A des

pays voisins afin de faciliter le commerce frontalier;
b) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes aurait ou pour-

rait accorder dans le cadre d'une union douaniire ou d'une zone de libre 6change;
c) Les avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes aurait ou pour-

rait accorder conform6ment A des Accords multilat6raux.

Article 3
1. Dans le but d'accroftre les 6changes commerciaux entre les deux pays, les

Parties contractantes facilitent la participation de leurs organisations et entreprises
aux foires et expositions commerciales organis6es sur leurs territoires respectifs.

2. Les articles destin6s A tre expos6s de meme que les petits outils et le
mat6riel n6cessaires A l'assemblage sont, sous r6serve de la legislation pertinente,
exon6r6s des droits de douane; ils ne peuvent toutefois 8tre ali6n6s sans l'autorisa-
tion pr6alable des autorit6s comp6tentes du pays d'importation et A condition que
les droits de douanes frappant lesdits articles aient 6t6 acquitt6s.

3. Sous r6serve de la legislation pertinente, les 6chantillons ne repr6sentant
aucune valeur commerciale, les catalogues, listes de prix et les 616ments sans valeur
commerciale destin6s A des fins de publicit6 commerciale ou touristique, sont 6gale-
ment exon6r6s de droits de douane.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1995, date AL laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalit&s requises, conform6ment bi I'article 8.
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Article 4
Dans le but de favoriser leurs 6changes commerciaux, les Parties contractantes

encouragent leurs Chambres de commerce respectives A coop6rer afin de:
a) Faciliter l'6mission de visas aux gens d'affaires des deux Parties contrac-

tantes qui visitent leurs pays respectifs;
b) Assurer leurs bons offices pour r6soudre les diff6rends relatifs bt des con-

trats conclus entre des personnes physiques et/ou morales des deux pays et pour
leur faciliter le recours aux r~glements d'arbitrage 61abor6s par la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

Article 5
Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur dans les deux

pays, les paiements entre les deux pays s'effectuent en monnaie librement conver-
tible.

Article 6
Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et de l'examen de toutes les ques-

tions portant sur les 6changes entre les deux pays, un Comit6 mixte sera cr66 qui se
r6unira tour A tour A Nicosie et A Vilnius b la demande de l'une ou l'autre Partie. Le
Comit6 examinera les progr~s r6alis6s en ce qui concerne les 6changes commerciaux
entre les deux pays; il formulera des recommandations et des suggestions visant bt
promouvoir ces 6changes et il proposera des solutions A tout probl~me susceptible
de surgir A cet 6gard.

Article 7
Les dispositions du present Accord demeureront en vigueur une fois que

celui-ci aura pris fin dans le seul but d'assurer l'ex6cution de contrats et des arrange-
ments de paiements conclus alors que ledit Accord dtait valide, et ce, jusqu'A la
pleine ex6cution desdits contrats et arrangements.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se seront mutuellement notifi6es de l'accomplissement des formalit6s n6ces-
saires A son entr6e en vigueur. I1 demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans
et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'une ann6e A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce moyennant une notification
6crite A l'autre Partie au plus tard trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Nicosie le 20 f6vrier 1995, en double exemplaire, en langues lituanienne,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre
les deux textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Chypre:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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No. 32378

LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Interim Agreement on reciprocal travel by nationals (with
protocol). Signed at Moscow on 24 February 1995

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 7 December 1995.

LITUANIE
et

FIEDtRATION DE RUSSIE

Accord provisoire sur les deplacements, entre les deux Etats,
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSUOS FEDERACI-
JOS VYRIAUSYBES LAIKINASIS SUSITARIMAS DEL ABIEJJ
VALSTYBIJ PILIECIIj KELIONIIJ

Lietuvos Respublikos Vyriausybi ir Rusijos Federacijos

Vyriausyb, tnliau vadinamos Salimis,

vadovaudamosios 1991 metq liepos 29 dienos Lietuvos

Respublikos ir Rusijos Taryb Federacin~s Socialistin~s

Respublikos Sutarties d&l tarpvalstybiniq santykiu pagrindq ir

1991 mpt) liepos 29 dienos Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybj

Fedpracines SocialIstin~s Respublikos Susitarimo d [ ekonominio ir

socialinio - kultirinio bendradarbiavimo su RTFSR Kaliningrado

sritimi nuostatomis,

sipkdamos supaprastinti abiejj valstybiq pilieeiq kelioniq

tvark4,

s u s i t a r 6:

1 straipsnis

Vienos valstybcs pilieeiai iva2iuoja j kitos valstyb~s

teritorij4, igva2iuoja it jos, vyksta per j4 tranzitu ar laikinai

bina joje, turidami vizF ir dokumentus, ivardintus 6io Laikinojo

sus itarimo 2 straipsnyje, jeigu kitaip nenumato gis Laikinasis

susitarimas arba kiti Lietuvos Respublikos ir Rusijos Federacijos

susitarimai.

2 straipsnis

Dokumentai, kuriais remiantis nustatoma asmens tapatyb6 ir

kuriuos Salys pripa2ista galiojaneiais keliauti tiek i vien4, tiek

j kite va]stybq, yra:

a) Lietuvos Respublikos pilieiiams:

diplomatinis pasas,

Lietuvos Respublikos pilieeio pasas,

j6rininko knygeI6 (jeigu yra ira~as Jaivo igulos nariq

s~rage arba tinkamu bidu patvirtintas igratas it jo),
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vaiko kelion~s dokumentas,

griimo pa2ym~jimas (tiktai sugritimui i Lietuvos

Respublikq vien4 kartq);

b) Rusijos Federacijos pilieliams:

diplomatinis pasas,

tarnybinis pasas,

u~sienio pasas,

j~rininko pasas (jeigu yra iragas laivo igulos nariq

sqrage arba tinkamu bfdu patvirtintas itragas it jo),

grtiimo patymjimas (tiktai sugritimui i Rusijos

Federacij4 vien4 karts).

Auktiau i~vardintuose Rusijos Federacijos pilie.iq

dokumentuose su TSRS simbolika turi bOti iragas ar gyma apie

Rusijos Federacijos pilietybq.

Naujq dokumenttl ivedimo atveju Salys informuos apie tai viena

kite diplomatiniais kana]ais, bet ne voliau kaip prieg 20 dienq

iki dokumentq isigaliojimo, kartu perduodant ne matiau kaip tris

iformintus kiekvieno dokumento pavyzd~ius.

3 straipsnis

Vienos valstyb~s piliediai ivatiuoja j kitos valstyb~s

teritorij4 ir i~vyksta it gios teritorijos per sienos per6jimo

punktus, atidarytus tarptautiniam ar dvigaliam keleiviq eismui.

4 straipsnis

Vienos valstyb6s pilieeiai, b6dami kitos valstyb6s

teritorijoje, privalo laikytis valstybs, kurioje jie yra,

istatymq ir kitq teis~s aktq.

5 straipsnis

Vienos 'alstyb~s pilietiai, nor~dami gauti kitos valstybos

viz4, privalo pateikti jos diplomatinei atstovybei ar konsulinei

istaigai nustatyta tvarka iformint4 kvietimq, gaut4 it atitinkamo

priimaneiosios valstybds juridinio ar fizinio asmens, iskyrus

atvejus, numatytus giame Laikinajame susitarime.
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6 straipsnis

Kvietimq vizai gauti nereikia §iais atvejais:

a) turint priimandios valstyb6s jgaliottjjtj instituciji

i~duot4 kelialapi j pensionate, poilsio namus, sanatorij4 ar kit

sveikatingumo istaig4, esan-i4 kitos valstyb6s teritorijoje;

b) turint turistini kelialapi (vauderi), i~duot4 Lietuvos ar

Rusijos turizmo organizacijq arba jq partneriq, teistai

utsiimanliq tarptautiniu turizmu, ir patvirtint4 priimandiosios

valstybds turizmo organizacijos;

c) turint patvirtinantj dokument4, kad piliediui priklauso

nekilnojamas turtas arba toks turtas nuomojamas pagal ilgalaikq

nuomos sutartt (ilgiau negu 6 m~nesius) yra kitos valstyb6s

tpritorijoje;

d) kai bOtina igyvendinti paveld~jimo teisq - pateikus

dokument4, patvirtinanti palikimo gavim kitos valstyb6s

teritorijoje.

7 straipsnis

Neatiddliotinais humanitarinio pobOdgio atvejais

kompetentingos abiejq valstybiq institucijos i6duos nemokamas

vizas per 24 valandas. Tokie atvejai yra:

a) kai vykstama aplankyti sunkiai serganio ieimos nario ar

artimo giminai0io, arba dalyvauti §eimos nario ar artimo

giminaiJio laidotuv~se, pateikus tai liudijantj dokument4,

patvirtintq it Lietuvos pus~s - gydymo istaigos ar Lietuvos

Respublikos Migracijos departamento prie Vidaus reikalij

ministerijos tarnybq, it Rusijos pus~s - gydymo istaigos ar

Rusijos Federacijos Vidaus reikalq ministerijos organo, arba

diplomatiniais kanalais gautais pranegimais;

b) kai vyksta asmenys, kuriems reikia skubios medicinin6s

pagalbos, arba sunkiai sergantys asmenys, turintys kompetentingtj

organtl i~duotus ir skubaus iva2iavimo 3 kitos valstyb~s teritorij4
btinybq patvirtinaniius dokumentus;

c) kai vyksta asmenys, lydintys tio straipsnio b) punkte

nurodytus asmenis, ir turintys dokument4, patvirtinanti ligonio

lyd&jimo batinum4;

d) kai vykstama suteikti pagalb4, likviduojant stichiniq

nelaimi , katastrof' ir epidemijq padarinius;
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e) kai lydimi humanitarin~s pagalbos kroviniai, pateikus

dokumentus, iformintus pagal priimaniosios valstyb~s galiojanaius

istatymus.

8 straipsnis

Abiejtj valstybii4 kompetentingi organai i~duos daugkartines

vizas, galiojanlias vienerius metus, asmenims, turintiems artimus

giminaiZius, nuolat gyvenan~ius priiman~ios valstyb~s

teritorijoje, pateikus §iq giminai~iq kvietimus, patv'irtintus

pagal tos valstyb~s istatymus.

9 straipsnis

Lietuvos Respublikos piiieliai, nuolat gyvenantys Rusijos

Federacijos teritorijoje, ir Rusijos Federacijos pili'e.iai, nuolat

gyvenantys Lietuvos Respublikos teritorijoje, vyksta j valstybq,

kurios pilie~iai jie yra, ir grijta j nuolatinq gyvenam~j4 viet4

be vizi1 .

Rusijos Federacijos pilie~iai, turintys "Teisds i Lietuvos

Respublikos pilietybq i~saugojimo pa~ymjim4" ir jtj Seimos nariai,

ira~yti j Aj pa~ym~jim, vyksta j Lietuvos Respublikq be vizq.

10 straipsnis

Vizq relimas netaikomas giems asmenims:

a) civilinds aviacijos 16ktuvq igulq nariams, pateikus iragus

generalin~je deklaracijoje (skrydtio u2duotyje);

b) jfrij ir upiq laivq iguij nariams, jei yra iragas laivo

igulos nariq sara~e arba tinkamu b~du patvirtintas itragas ig jo;

c) gele~inkeliq traukiniq, refri2eratoriq ir lokomotyvq

brigad4 darbuotojams, pateikus darbuotojq s~ragus ir mar~rutq

lapus, patvirtintus kiekvienam reisui;

d) autotransporto priemoniq ekipa~ams (ne daugiau kaip 2
lmon~s), iskaitant ir vykstandius tranzitu, esant Saliq

kompetenting| institucijq leidimams, i~duotiems pagal 1993 metU

lapkrieio 18 dienos Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s ir Rusijos

Federacijos Vyriausybes Susitarim4 d~l tarptautinio susisiekimo

automobiliais.
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11 straipsnis

Salys abipusi~kumo pagrindu ut vizq igdavim4 taikys

konsuliniq mokesit lengvatas.

Konsulinis mokestis u2 vizq idavim nebus imamas it:

vienos valstyb~s pilie~iq, besimokandi4 valstybin~se

auk~tosiose ir vidurin~se mokymosi istaigose, esandiose kitos

v-alstyb~s teritorijoje;

asmenq, vykstandiq pagal dvigaliuose

tarpvyriausybiniuose susitarimuose numatyt4 pasikeitim4 mokslo,

technikos, 9vietimo, kultOros, meno ir sporto srityje;

asmen, vykstanli aplankyti artimq giminailiq kapu, ir

turineiq dokument4, patvirtinanti laidojimo viet4;

vaikq iki 16 mete.

12 straipsnis

Hiekvienos valstyb~s kompetentingos institucijos,

nepranegdamos atsisakymo prie~as~iu, turi teis neleisti iva2iuoti

kitos valstybds pilieeiams arba apriboti jtj laikino buvimo laik4

savo teritorijoje.

Kiekviena valstyb6 bes~lygigkai ir bet kuriuo laiku priims

savo pilietius, kuriems bus pasiilyta prie§ Iaik4 ivykti it kitos

valstybds arba kurie bus deportuoti.

13 straipsnis

Salys turi teisq taikyti §io Laikinojo susitarimo laikinus

apribojimus, sustabdyti jo ar jo dalies galiojime, jeigu tai

bftina valstyb~s saugumo interesams, viegosios tvarkos

u2tikrinimui ar gyventojq sveikatos saugumui. Salys turi

nedelsdamos diplomatiniais kanalais informuoti viena kite apie

tokiq priemoni jvedim4 ir panaikinim4.

14 straipanis

Salys, esant bOtinybei, paeiliui Vilniuje ir Maskvoje rengs

konsultacijas dl gio Laikinojo susitarimo ir kitq su juo

susijusiq klausimq vykdymo.
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15 straipsnis

Atskiros nuostatos, susijusios su Rusijos Federacijos

Kaliningrado sritimi, d~l abiejq valstybij pilie,-iq kelioniu yra

aptariamos Protokole, kuris yra §io Laikinojo susitarimo

neatskiriama dalis.

16 straipsnis

Salims susitarus, gis Laikinasis susitarimas gali bjti

pakeistas ar papildytas. Tokiu atveju pataisos isigalioja nuo

apsikeitimo notomis dienos.

17 straipsnis

Sis Laikinasis susitarimas isigalios pra jus 30 dienq nuo tos

dienos, kai Salys apsikeis notomis, patvirtinan~iomis, kad

kiekviena ig Saliq jvykd6 toje valstyb~je bOtinas jo isigaliojimo

procediras.

Jeigu viena i Saliq ketina nutraukti gio Laikinojo

susitarimo galiojim4, ji pranega apie tai kitai Saliai

diplomatiniais kanalais. Laikinasis susitarimas nustoja galioti 90

dienq nuo atitinkamos notos gavimo.

Sudaryta Maskvoje 1995 metU vasario 24 dien4 dviem

egzemplioriais lietuviq ir rusq kalbomis, abu tekstai turi vienod

gal iE.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Rusijos Federacijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERACIJOS
VYRIAUSYBES LAIKINOJO SUSITARIMO DEL ABIEJI VALSTYBIIJ
PILIECIV KELIONI V PROTOKOLAS

Siekdamos supaprastinti abiejq valstybiq atskirI kategorijil

pilieeiq ke]ioniq tvarkq, vis1j pirma susijusi4 su Rusijos

Federacijos Kaliningrado sritimi,

Salys s u s i t a r 6:

1. Remiantis s~ragu, pateiktu diplomatiniais kanalais,

Rusijos Federacijos pilie'iai, kuriq Aeimos laikinai gyvena

Lietuvos Respublikoje, jvaiuoja I Lietuvos Respublik4, tur~dami

daugkartines nemokamas vizas, i~duotas Lietuvos Respublikos

konsulin~se istaigose.

Rusijos Federacijos pilieeiai - giq asmenj, nurodyt4 aukViau

min~tame s~rage, geimq nariai, laikinai gyvenantys Lietuvos

Respublikoje - gaus nemokamas daugkartines vizas Lietuvos

Respublikos Migracijos departamente prie Vidaus reikaltq

ministerijos.

2. Lietuvos Respublikos pilie~iai, pateikq dokumentus,

nurodytus Laikinojo susitarimo 2 straipsnyje, gali ivagiuoti i

Rusijos Federacijos Kaliningrado sriti, vykti per j4 tranzitu ir

bOti Jos teritorijoje iki 30 dientl be vizos.

Rusijos Federacijos pilie'iai, nuolat gyvenantys Rusijos

Federacijos Kaliningrado srityje, pateikq vidaus past su 2yma apie

nuolatinq gyvenamgj4 viet4 Kaliningrado srityje arba u~sienio pasq

su tyma ar jd~k]u, patvirtinanZiu nuolatinq gyvenamqj4 viet4

Kaliningrado srityje, gali iva~iuoti i Lietuvos Respublik4, vykti

per j4 tranzitu ir bOti jos teritorijoje iki 30 dienq be vizos.

Vaikai iki 16 metki, neturintys savo u~sienio paso, privalo

bOti iragyti savo tevtl pasuose ir turti gimimo liudijimus.

3. Lietuvos pus6 netrukdys Rusijos Federacijos pilie~iams ir

kitiems asmenims be vizq vykti per Lietuvos Respublikos teritorij4

tranzitu Kenos - Kybartq ir Turmanto - Kybartq kryptimis,

vykstantiems tiesioginio susisiekimo traukiniais it Rusijos

Federacijos j Rusijos Federacijos Kaliningrado sritt ir atgal.
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Jeigu ie traukiniai sustos Lietuvos Respublikos

teritorijoje, pasq ir muitinds kontrol- bus vykdoma paprasti

tiems Rusijos Federacijos pilie4iams ir kitiems asmenims, kurie

i~lips tokiuose sustojimuose.

Rusijos Federacijos pilie,.iai ir kiti asmenys, neiglipantys

Lietuvos Respublikos teritorijoje, vyksta pagal u2sienio keliones

dokumentus arba asmens dokumentus.

4. Ypatingq situacijq atveju (katastrofq, stichiniq nelaimiq,

sugedus traukiniui, gele~inkelio irenginiams, smarkiai pablog~jus

keleivio ar su juo esandio nepilnamedio vaiko sveikatai ir pan.),

privertusiq keleivius i.1ipti it traukiniq, nurodytq Sio

Protokolo 3 punkte, Lietuvos pus6 nelaikys tokiq keleiviq buvimo

Lietuvos Respublikos teritorijoje §io Protokolo ir vidaus teisLs

pa~eidimu, bet pad~s tokiems keleiviams toliau tqsti kelionq net

ir kitomis transporto priemondmis.

Kitais atvejais, traukinij, nurodytq Sio Protokolo 3 punkte,

keleiviai, pa2eidq tranzito per Lietuvos Respublikos teritorijq

taisykles, atsako pagal jos istatymus.

Rusijos pus6 isipareigoja priimti tokius asmenis i

traukinius, vykstan.ius it Lietuvos Respublikos teritorijos j

paskyrimo ar igvykimo punktus, pagal sura~yt4 pa2eidimc aktQ.

5. Salys bendradarbiaus, uttikrinant tranzito tvark4 ir tqs

derybas d~l automobiliq transporto vykimo re2imo supaprastinimo.

Sis Protokolas yra neatskiriama Laikinojo su~itarimo dalis,

sudarytas dviem autentigkais egzemplioriais, kiekvienas it jq

lietuviq ir rusq kalbomis, abu tekstai turi vienod4 gali4.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb&s Rusijos Federacijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BPEMEHHOE COFJIAUlEH14E ME)KAY HPAB14TEJIBCTBOM JIHITO-
BCKO1I PECHYIIyl4KI4 m IIPAB14TEJ1BCTBOM POCC14FICKOPI
DEAEPAUI1414 0 B3AH4MHBIX 1IOE3aKAX FPA)KaAH

noaBV~eflbCTBO flWTOBCKO Pecny6wMKW m npaBWTeflbCTBO POCCARCKOR

enepaum, MMeHyeMbie B 1faflbHeIWeM CTOPOHaMm,

DYKOBOLICTBY9Cb fnonweHMMM flOrOBOPa o6 OCHOBaX

MeKrocYfaDcTBeHHbX OTHOweHlMI Memy f1MTOBCKOR Pecny6nMKoR W

POCCiCKOQ COBeTCKOR OenepaTMBHOR CouwanMcTrqecKoR Pecny6nMKoR OT

29 miong 1991 rona w CornaweHAS Me~)liy flATOBCKOR Pecny6nwKoR W

POCCARCKOR COBeTCKOQ eeDaTMBHOR CouwanmCTwqecKo Pecny6nmWKNO 0

COTyQYHw'eCTBe B 3KOHOMMVecKoM M coumaflbHO-KynbTYPHOM Da3BWTMW

KanMHWHrnanCKOR o6nacrw PC$CP OT 29 wiom 1991 rona,

CTpeMSCb ynpOCTMTb noPflOK B3aWMHbIX noe3DOK rDa)KnaH onox

rocynaPCTB,

cornacMncb o cneyileM:

CTaTbfl I

rpa*,naHe OflHloro rocynaoCTBa Bbe3KaOT, Bbie3x al0T, cneyioT

TPaH3WTOM M BpemeHHO npe6bIBaIOT Ha TeQQMTOWW wpyroro rocycapcTBa

no B143aM m nP Haw4mm £OKyMeHTOB, neoeqcJeHHbIX B CTaTbe 2

HaCTopwero BoemeHHoro cornaweHMS, ecnm MHOe He orOBaPDBaeTc9

HaCTOP u1m BpemeHHbIM cornaweHwem nml npyrMm cornaweHMFIM Memfly

fMTOBCKOR Pecny6njiKOR M POCCWRCKOR (eaepaumeR.
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CTaTb1 2

ROKyMeHTaMm, YDOCTOBepioUMmm nHOCTb rpaxnaH w npQ3HaBaeMbIMW

CTODOHaMw nekCTBWTenbHbIMW a1W B3aWMHblx noe30oK, SBflIIOTCq:

a) upl rpawnaH lWTOBCKON Pecny6nwKM:

DunfOMaTwqecKw nacnopT;

nacnopT rpa)naHAHa flTOBCKO Pecny6nlKl;

KHW)IKa MOPSKa (npQ HaDWHA 3anlAcW B CYDOBON

Hanne)aumM o6Pa3OM 3aBeoeHHO BblnCKIA 13 Hee);

£IOKyMeHT nyTeweCTBVS pe6eHKa;

CBmneTenbCTBO Ha BO3BPaeHme (onl BO3BPaUieHMFI B

Pecny6nMKy OAH a3).

b) 0ns rPamfaH POCC6ICKOO eepauw:

nmnnoMaTmweCK* nacnoPT;

Cuy~e61Hbl nacnoPT;

3arpaHqHbl0 nacnopT;

nacnOPT MODOKa (nPW HaWHMM 3anWCW B CyDOBOA

HannewauM o6Qa30M 3aBePeHHOA BblnCK1 A3 Hee):

ponm nm6o

flWTOBCKYO

DomI fl60

CBmneTeflbCTBO Ha B03BpamueHwe (,am BO3BPauieHMS B POCCACKYiO

0enepaum O1H pa3).
YKa3aHHbe 11OKyMeHTbl wns rpanaH POCCIACKOA Deeaumm c

CWMBOJWKOO CCCP l0fl*IHbl wMeTb 3anmcb i.J11 OTMeTKY o FPa*DaHCTBe

POCCAOCKOO Oeeeaue ;

B cnyqae BBei1eH.1l HOBbIX DOKyMeHTOB CTOPOHbl 6YYT

MH(3OpMMOOBaTb apyr npyra no LnnOMaTWIeCKAM KaHanaM He MeHee 4eM

3a 20 flHe DO WX BBeneHS C ODHOBPeMeHHbM HanpaBeHmeM He meHee 3

oIDoPMneHHbX O6Da3UOB Kamnoro AOKyMeHTa.
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CTaTbR 3

rDa naHe ODHoro rocynaPcTBa Bbe3KaOT Ha TePPWTOPIO apyroro

rocynaCTBa W Bbie3waOT C 3TO TepITOPMM qepe3 nYHKTb nponYCKa Ha

rpaHmue, OTKPblTbie nnfl Me*flyHaPOflHorO mfl 1BYCTOPOHHero

naccaMpCKoro coo6eHM.

CTaTbp 4

rpa naHe OnHOrO rocynaPCTBa BO BoeMs npe~blBaHMS Ha TePPMTOPM

npyroro rocynaPcTBa 06R3aHb co6iona 3aKOHbl M npyrme npaBOBbe

aKTbl 3Toro rOCynaPCTBa.

CTaTbs 5

rpawnaHe OnHOro rocyaapcTBa mnn nony,4eHM BM3bl npyroro

rocynapcTBa O6S3aHbl npea'bRBTb B ero nmnnoMaTqecKoe

npeflCTaBMTelJbCTBO Mfll KOHCYlbCKOe yqpeneHie npmraweHme,

oDoMmjeHHoe B YCTaHOBneHHOM nop nKe vi nonyqeHHoe OT

COOTBeTCTBypoiero IOp~nW-qecKoro WflM (3mqecKoro nmua nfPWHMaOtero

rOcynaQCTBa, 3a MCKnloqeHmeM cnyqaeB, YKa3aHHbX B HaCTORtIeM

BpeMeHHOM cornaweHMM.

CTaTbs 6

flpmraweHme nm nonyqeHMS BM3b He Tpe6yeTCR B cnyqae:

a) HawMqWiI BbIUHHO ynonHOMOqeHHbM opraHoM nP14HMamauero

rOCynaPCTBa nYTeBKW B naHCMOHaT, DOM OTibixa, caHaTOPMA Ifm WHOe

neqe6HO-O3nOPOBTenbHoe yqpemneHme, pacnofoeHHbe Ha TePPITOPMM

COOTBeTCTBpoero rOcynacTBa;

b ) Hafl~qMS TypMCTwqeCKoO nYTeBKW (Bayqepa), BbWaHHO

POCCkCKO WDW J1VTOBCKO TYPMCTwYeCKo opraH3aumeO (nm6o ee
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naPTHeoM), 3aH1MaMeIcq Me~)IyHaPODHbIM TYQW3MOM Ha 3aKOHHbIX

OCHOBaHMSX, w nODTBeD*neHAq nPDHwMaome6 TYOWCTwyeCKO opraHM3au

COOTBeTCTByowero rocyfaoCTBa;

C) BDaaeHAR HenBMMMOCTbo, npWHaneaueR FpaD)laHWHY Ha npaBe

CO6CTBeHHOCTW wnw fOnrOCO4HO (CBblwe 6 MeciueB) apeHDbI Ha

TePPATODDA noyroro rOCyaoCTBa, no noenBneHOV ynOCToBepsuouero

LaOKyMeHTa;

d ) Heo6xoDWMOCTW pea3aumm npaBa HacnenoBaHAP no

npenbSBneHWA nOKyMeHTa, nOflTBep*,aiomero nony~eHve HacnejCTBa Ha

TepDDTOPWO noyroro rOCynaDCTBa.

CTaTbA 7

B 6e3oTnaraTebH61X CnY~aRx ryMaHTaPHoro xapaKTepa

ynOflHOMO4eHHbie ooraHbI o6OwX rocyaapCTB 6yflYT BbWaBaTb 6ecnflaTHO

BM3bI B TeqeHme 24 4acOB. TaKme noe3nKw cpenm npo4Wx BK1oLaOT:

a) noe3flKW c uen6o noceweHMS TR)Keno6ODbHorO 4neHa CeMbW WDf

6m3Koro DOCTBeHHMKa, afl yLaCTMR B nOXOPOHax 4neHa CeMbW OM

6fiW3KOro QOnCTBeHHWKa no npenJh5BneHwm nODTBepDamIero flOKymeHTa,

3aBepeHHoro c NTOBCKO CTOPOHbI fJeqe6HbIM yYpe*KneHweM mw cny*6aMm

fenaDTaMeHTa mrrpaum now MWHMCTePCTBe BHYTDeHHWX nen NTOBCKO

Pecny6DMKM, c PoccvicKo CTOPOHbI neqe6HbIM y4pe1(lieHmeM ojlw OPFaHOM

MWHWCTeCTBa BHyTpeHHWX aen POCCACKO MeneDpauw, a TaKe no

M3BeuleHWRM, nOCTynaauwM no awnfloMaTM4eCKWM KaHanaM;

b) noe3Kl nMU, HY*BaOMXCR B C004HOO MelwUWHCKO nOMOUW, mfim

J1AU C TPNebIMW 3a6oneBaHHsMw npM HaM4WM DOKyMeHTOB, BbiflaHHbIX

YnOfHOMOeHH61M4 opraHamw w nOn2TBe)KaaiomiX Heo6XOMMOCTb C0O4HOFO

Bbe3na Ha TePPTOPMO apyroro rocYnaPCTBa;

C) noe3Ka4 c ueb)O COfnPOBO)leHMS MIU, ynOMRHYTbIX B nYHKTe "b"

HaCTOptueO CTaTbA, npo HanM4MM flOKyMeHTa, nOflTBepfaOlero

Heo6xojaMoCTb conDOBo*neHW 6fO bHoro;
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d) noe3flKM fl OKa3aHBs nOMOmm nQ1 flHKBVIBUIm4 nocneDCTBM

CTXI4HbX 6efICTBA , KaTaCTDOO W 3nmneMm ;

e) noe3DKM flS conpoBOfeHs rPY3a ryMaHMTaPHOA nOMOulm - no

npenrbRBneHW fnOKyMeHTOB, oDoDMneHHbX B COOTBeTCTBEM C neOCTBYIOUIMM

3aKOHOnaTenbCTBoM nDHHMameA CTODOHbI.

CTaTbs 8

YnonHoMoqeHHie opraHbI oox rocyiaPCTB 6yIyT BbrnaBaTb

MHOrOKPaTHbe BM3bl, nekCTBATenbHble B TeieHlwe OfHOrO rona, nmuaM,

MMeOIMu 6DM3KMX POaCTBeHHMKOB, nOCTOSHHO nPO)KMBauiAX Ha TePMTOPMM

npMHmMaouero rocyflaPCTBa, no noenbRBneHm npmrnaweHMA OT 3TX

POnCTBeHHMKOB, 3aBepeHHblX B COOTBeTCTBM C 3aKOHonaTenbCTBOM 3TOrO

rocynapCTBa.

CTaTbA 9

rpa)naHe fTOBCKO Pecny6nMKM, nOCTOSHHO npouoBame Ha

TeDoWTOPMM POCCMCKO $enepaumm, w rDanaaHe POCCHOCKOR Oenepaumm,

nOCTOPHHO npOm1ame Ha TePPMTOMM fMTOBCKOO Pecny6nMKA -1

OcYuieCTBRIOT noe3flKM Ha TeOPMTOpmio rocynaPCTBa cBoero rDaNKfaHCTBa

M BO3BPaaIOTCR K MeCTy nOCTOSHHOFO *MTeJlbCTBa 6e3 BM3.

roamnaHe POCCMOCKOR Oenepaumm, MMeiolume YaOCTOBepeHMS 0

coxpaHeHmm npaBa Ha rPa naHCTBO flMTOBCKOO Pecny6nlKM, a TaKwe

qneHbI X ceMeR, BHeCeHHbe B naHHOe YflOCTOBePeHme, OcymeCTB1IOT

noe3flKM Ha TeOppTOPAIO flATOBCKOO Pecny6nAKM 6e3 B13.

CTaTbR 1O

COXDaHseTCs 6e3BM3OBbI nODADOK Bbe3na:

a) neHOB 3KmnaXeK BO311YWHbIX CyflOB rpaaaHCKOO mBBaUIm nDm

HajwimLm 3ancM B reHepanbHOR neKnapaumm (noneTHOM 3anaHMM);
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b) q4neHOB 3KmnaAe MOPCKWX w De4HbIX CynOB npI HaDM4I. 3ancm

B CYDOBOA POM ADA BbilnCKM 143 Hee;

c) Da6OTHWKOB foe3flHbIX, peoDpmleDaTODHbIX A flOKOMOTIBHbX 6Dran

wene3HbX nopor no AMeHHbIM cnMCKaM A MaWPDYTHbM JIIACTaM,

YTBep laaeMblM Ha KaALIbI Pec;

d) 3Kwnae aBTOTpaHCnOPTHbX cpeIfCTB (He 6onee 2 qenoBeK), B

TOM qmcne cnelyloIli[lX TiaH3WTOM, DpW HalMVV pma3DeweHlR, BbiflaHHOrO

KoMneTeHTHbIMM opraHaMm CTOPOH B COOTBeTCTBM C CornaweHmeM Me)jfy

nPaBMTeflbCTBOM NTOBCKO Pecny6DMKM A fpaBMTebCTBOM POCCVMCKOA

Denieoaum.w 0 me)KRYHaPOIIHom aBToMo6VWnbHoM coo6uteHMMV OT 18 HOR6PR

1993 rona.

CTaTbFI II

CTOPOHbl Ha OCHOBe B3aMMHOCTw 6yLYT npMeHSTb nbrOTHbe CTaBKM

KOHCyflbCKAX C6ODOB 3a Bbinaqy BM3.

KOHCYDbCKme c6oPb 3a Bbrnaqy BA3 He 6yByT B3wMaTbCR C:

rpa)naH oniHOro rocynapcTBa, o6yqaiotumxcs B BbICJi.X A cpeJHMX

roCynaPCTBeHHbX yqe6HblX 3aBeDeHMSX Ha TePPMTOPO* npyroro

roCynaPCTBa;

fmu, cfenyiox B nopsaKe o6MeHa B o6PaCTI HaYKI, TeXHWKM,

ODma3OBaHMS, KYfbTYQbI, MCKYCCTBa m cnOPTa B COOTBeTCTBMM C

fBYCTOOOHHMMM Me~npaBMTebCTBeHHbIMM cornaweHIMM;

fnmU, noceutaox MorIlbI 613KMX POnCTBeHHMKOB, flPA HaflWM1M

DOKyMeHTa, nonTBeD9(amero MeCTO 3aXODOHeHWA;

neTeA B BO3PaCTe no 16 neT.

CTaTbfA 12

YnonHoMoqeHHie opraHbl Kawaoro rocynapcTa VMeOT npaso

OTKa3aTb roaunaHaM npyroro rocynapCTBa BO Bbe3ne 6e3 O6'b5CHeHMS
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flpm4MH OTKa3a mnl orPaHMHqTb CPOK WX BPeMeHHOrO flpe6blBaHMS Ha

CBOe TeDPPTOPMM.

Kamnoe rocyaapcTBO fnpMeT 6e3 YCJOBmR w B nm6oe BpeMp CBOWX

rPaNKnaH, KOTOPbIM 6yaeT npeonMcaHo nOKWHYTb nipyroe rOCYDaDCTBO 0

CPOKa Afnl KOTOPbie 6yflyT nenoPTAPOBaHbl.

CTaTbS 13

Kanap A3 CTOPOH vMeeT npaBO BBeCTM BpeMeHHbe orpaHqeHMS V1nM

nPMOCTaHOBMTb neRCTBve HaCTopmero BDeMeHHoro cornaweHS mnm ero

4aCTM, ecnm nono6Hbie MePb Heo6XOnMMbl nS o6ecneeHW 6e3onacHOCTM

rocynaPCTBa, oxpaHbl o6uiecTBeHHoro nopfKa MnM MfOOSb HaceneHIIR.

0 nPHSTMM M 06 OTMeHe L1aHHbIX MeD aOn*HO 6blTb He3aMelh1ITenbHO

coo6meHO npyro CTOPOHe no nmnhOMaTrweCKAM KaHanaM.

CTaTbf 14

CTOPOHb 6ynYT no meoe Heo6XO0MOCTm npOBOnMTb KOHCynbTamm

noo~epenHO B rr.BwfbHioce M MOCKBe wnn 8HaM3a xona BbInolfHeHS

HaCTOsuiero BpeMeHHoro cornaweHMS m o6cY)KlfeHMS CBS3aHHbX C 3T M

BonPOCOB.

CTaTbA I5

OTnenbHbie nonomeHMS, Kacammecs B3amMHblx noe3oK roamaH,

nPe*3e Bcero OTHOCsmwecS K KanHWHrpaacKoA o6naCT POCCMRCKOA

Oenepaum, orOBaPMBaoTCR B nPOTOKone, KOTOPblR ABnseTCR

HeOTbeMneMO qaCTbIO HaCTosilero BPeMeHHoro corilaweH.
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CTaTb; 16

HacroTuee BoeMeHHoe cornaweHme Mo*eT 6bITb 143MeHeHO MlnM

&onoflHeHO no B3aMMHO nOrOBOQeHHOCTM CTOPOH. flonpaBKM B TaKOM

cnyqae BCTynaOT B CWnY CO flHR o6MeHa COOTBeTCTByIOMMM HOTaMm.

CTaTbR 17

HacTosuiee BpeMeHHoe cornaweHme BCTynMT B cmny 4eoe3 30 IHeA
CO fHR o6MeHa HOTaMM, nODTBep)KaioMw, TO Kamnaq CTOPOHa

BbilnOflHma BHyTpmrocyaPCTBeHHbe n~oueypbl, Heo6xOlMbe nns ero

BCTynneHMS B CMDy.

B cnyqae ecnm ODHa W3 CTOPOH HaMepeHa nPeKPaTMTb aeACTBme
HaCTosuiero BpeMeHHoro cornaweHMS, TO OHa YBenOMfleT o6 3TOM npyryO

CTOPOHy no uvnnoMaT4eCKMM KaHanaM. fleCTBue BpeMeHHoro cornaweHWA
npeKpamaeTcR Ha &eBSHOCTbIO neHb nocne BPyqeHMS COOTBeTCTBpUeA

HOTbI.

CoBeoweHo B 1995 rona B fBYX

3K3eMnnspax, KaBKbIW Ha J1MTOBCKOM A DYCCKOM S3blKaX, noqeM o6a

TeKCTa mMelOT OaMHaKOByK CMy.

3a rlpaBHTeMhCTBO 3a HpaBHTJILCTBO
JIHTOBCKOrH Pecny6nx: POCCHAiCKOR 4JeaepaIH:
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UPOTOKOI K BPEMEHHOMY COFJAIIIEHI4O0 ME)KaY flPAB14TEJIbCT-
BOM JIHTOBCKOR PECHYBJH4KI4 1 HPABHTEJ~bCTBOM POCCH1-
CKOR (DEREPAU1H4H 0 B3AI4MHbIX HOE39KAX rPA)KIJAH

CTDeMSCb YnDOCTATb flODflOK B3aMMHblX noe3flOK OTaebHbIX

KaTeroclM rDa)naH o6owx rOCYflaDCTB, npeme Bcero Kacami cpc
KanDHWHroaUCKOM o6naCTA POCCMCKN (Denecaumm, CTOPOHb cornacwnImCb

o cnenyiouieM:

I. CornacHo cnMCKy, npeflCTaBheHHOMy nO fl nflOMaTmqeCKM

KaHaniaM, ramnaHe POCCWcKoO eDeneDaUMM, CeMbM KOTODbX BpeMeHHO

flOnPWBaIOT B flMTOBCKOO Pecny6nwKe, 6YIYT Bbe3NKaTb Ha ee TeDDTOPWIO

no MHOrOKQaTHbM 6ecnnaTHbIM BM3aM, nofyqeHHbIM B KOHCYbCKMX

VYDoe(LeHWRX flTOBCKOO Pecny6.nMKM.

FpatflaHe POCCWACKOA Oenepaumm - qneHb ceMeO nmu, YKa3aHHbIX B

3TOM cnMCKe, BDeMeHHO nDOCMBalume B flWTOBCKOO Pecny6iMKe, nonyLaT

MHorOK~aTHbe 6ecnnarHbe BW3b B flenaDTaMeHre Mrpaumm nom

MWHMCTeDCTBe BHYTDeHHWX flen flu1TOBCKOO Pecny6nAKM.

2. Fpa inaHe flTOBCKOO Pecny6.nMKW MOrYT BBe3KaTb, cnenOBaTb

TpaH3WTOM A HaXOnkTbCS CPOKOM nO 30 LHeO B KaDnHMHrpaCKOA o6naCTM

POCCnCKOA Oenepaumm 6e3 B43 no nOKyMeHTaM, YKa3aHHbM B CTaTbe 2

BDeMeHHOrO cornaweHWR.

rDamwaHe POCCMCKOR MeneDaum - nOCTOSHHbe MTenm

Kan.kiHHraDCKO o6faCTM POCCDOCKOR $eneoaMM MOryT Bbe3*aTb,

cnenLoBaTb TaH3ATOM i HaXOfIMTbCR Ha TeDDWTOMM flMTOBCKO

Pecny6nMKM COOKOM no 30 flHe 6e3 B43 no HaJM4MM BHYTPeHHWX

nacnopTOB C OTMeTKOO o nOCTOFHHOM MecTe )KHTenbCTBa B

KanIMHAHrpa[ICKOO o6naCTM fMl 3arPaHM4HbX nacnOPTOB C OTMeTKO A JW

BKnanbiweM, nflOTBeP)KDaioiwMM nOCTORHHOe MeCTO *MTelnbCTBa B

KankiHWHrDanCKOA o6ilaCTM.
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npW 3TOM neTW DO 16 neT, He mMeu me CO6CTBeHHOrO 3armaHW-Horo
nacnopTa, DOI)IHb 6bITb BnCac8Hbl B nacnopTa CBOAX DODWTeneA w wMeTb

cBwieTenbCTBa o powneHAW.

3. flWTOBCKas CTOPOHa He 6yneT nDenSTCTBOBaTb 6e3BW3OBOMY

TDaH3ATHOMy nDoe3ly no TeDPDTOPI1 flWTOBCKOA Pecny6nWKw no

HanpaBneHmRM KeHa-KW6apraE, TypMaHTaC-Kw6aDTaA rDa(LaH POCCWACKOO

$enepaumm w npyrwx nmU, cnenYpuix *ene3HOOPO*HbiM naccaWDCKMM

TpaHcnoPToM nMOrO coo6ueHMS W3 POCCWOCKOA Menecaumm B

KanwHWHraDCKYo odflaCTb POCCMACKO 0enepaumm W B o6paTHOM

HanoaBneH414.

B cnylae, ecnw *ene3HonopoKHbe noe3na coBepwaT OCTaHOBKW Ha

TeDI4TOQWI4 flWTOBCKOA Pecny6nMKW, nacnODTHbl A TaMOeHHbI KOHTPOb,

KaK npaBW4nO, OcyuieCTBflseTCS B OTHOeHww rpa naH PoccWAcKoA

eDepauww w flDyF14x flLU, BbICauQBaumXCS Ha 3TWX OCTaHOBKaX.

rpa)naHe POCC1CKO enepaum w nclyrwe nmua, He

BblcaQBaoButec Ha TeDDTOD1MW fMTOBCKOR Pecny6nMKM, cnexyIOT no

JOKYMeHTaM, ne0CTBTeJ1bHbIM imp noe3BOK 3a rDaHIUy, fml LOKYMeHTaM,

YDOCTOBeDROUIM 111*HOCTb.

4. B cnyqae BO3HAKHOBeH1R 'De3BblqaiHblX O6CTORTenbCTB

(KaTaCTDOO, CTWX14HbIX 6enCTBWR, HewcnpaBHOCTe *ene3HOaODO(HbIX

nyTeR, nOJOMKw nOaBM)KHoro COCTaBa, Pe3Koro yXynweHAR COCTOqHMS

3LODOBbS naccaupa vinm Haxonmerocs BMeCTe C HI4M

HecoBeDweHHopeTHero pe6eHKa m npyrmx), BbIHY)faiouiwX nacca)NQPOB

BblCaflWTbCR C noe3floB, YKa3aHHbX B nYHKTe 3 HaCTORtuero nPOTOKona,

flWTOBCKap CTOPOHa He 6yfleT PaCCMaTDABaTb Haxo)KneHwe TaKAX

nacca)mpOB Ha TeQDPTOPi flWrTOBCKOA Pecny6nIKI KaK HapyweHve

nonoweHVW HaCTOeuiero npOTOKona W cBoero 3aKOHonaTenbCTBa w 6yfleT

conevCTBoBaTb TaKwM nacca~vpaM B awlbHefteM cfenOBaHIv, B TOM

qvcnie w npyrFMM BvinaMW TDaHcnOPTa.

Vol. 1900, 1-32378



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 1"5

B MHbIX ciy4aFx HaPYWMBWme npaBmna TDaH3MTHOrO npoe3Ra no

TePPTODAW JlTOBCKO Pecny6nviKm naccaKmpbl noe3ROB, yKa3aHH61X B

nYHKTe 3 HaCTOsiero nPOTOKona, HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb B

COOTBeTCTBWO C ee 3aKOHojaTenbCTBOM.

POCCWMCKap CTODOHa 6epeT o6R3aTenbCTBo nDWHIMaTb TaKX fl4U

mns cneflOBaHMR C TePPDTOPMA flMTOBCKOR Pecny6nMKm noe3faM K

nYHKTaM Ha3HaqeHW5 WflM OTnPaBneHMR Ha OCHOBaHMM COCTaBneHHoro aKTa

0 HapyweHM.

5. CTOPOHbI 6yfyT COTPY.1HmLaTb B o6ecne~eHMm nopSDKa

TPaH3ATHOrO npoe3na w nporiofnaT neperoBopbI no ynpouieHvIO pewmma

nooe3aa aBTOMO6MflbHorO TpaHCnODTa.

HaCTOqIUW lpOTOKOl, RBiouRI CS HeOTbeMneMO 4aCTbIO

BpeMeHHoro cornaweHAR, COCTaBneH B aBYX nOlJlLHHWX 3K3eMn1pax,

KafbtA Ha flTOBCKOM W DYCCKOM S3blKax, npWqeM o6a TeKCTa mMelOT

OflWHaKOBYIO CMY.

3a rlpaBHTeJMCTBO 3a HpaBHTenCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6JnKH: POccHACKorf cDefepaunH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION ON RECIPROCAL TRAVEL BY
NATIONALS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Guided by the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania
and the Russian Soviet Federative Socialist Republic on the basis for relations of
29 July 19912 and of the Agreement between the Republic of Lithuania and the
Russian Soviet Federative Socialist Republic on cooperation in the economic and
socio-cultural development of the Kaliningrad region of the Russian Soviet Federa-
tive Socialist Republic of 29 June 1991,

In an endeavour to simplify the procedure for reciprocal travel by nationals of
the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of one State shall enter, exit, pass through in transit and temporarily
stay in the territory of the other State on visas and with the documents listed in arti-
cle 2 of this Interim Agreement, unless otherwise stipulated by this Interim Agree-
ment or by other agreements between the Republic of Lithuania and the Russian
Federation.

Article 2

The documents attesting to the identity of nationals and recognized by the
Parties as valid for reciprocal travel shall be:

(a) For nationals of the Republic of Lithuania:
- A diplomatic passport;

- A national passport of the Republic of Lithuania;
- A seaman's book (if registered in the crew list, or a duly certified extract

thereof);
- A child's travel document;

- Confirmation of return (for a single journey back to the Republic of Lithuania).
(b) For nationals of the Russian Federation:

- A diplomatic passport;

- A service passport;

I Came into force on 24 June 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other of the completion of their
constitutional procedures, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, No. 1-31051.
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- A foreign passport;

- A seaman's passport (if registered in the crew list, or a duly certified extract
thereof);

- Confirmation of return (for a single journey back to the Russian Federation).

The aforementioned documents for nationals of the Russian Federation which
bear the insignia of the Union of Soviet Socialist Republics must have an entry or
annotation indicating that the holder is a national of the Russian Federation.

In the event that new documents are introduced, the Parties shall inform each
other through the diplomatic channel at least 20 days prior to their introduction and
at the same time send at least three registered copies of each document.

Article 3

Nationals of one State shall enter and exit from the territory of the other State
through border crossing points open to international or bilateral passenger traffic.

Article 4

Nationals of one State, during their stay in the territory of the other State, must
comply with the laws and other legal regulations of that State.

Article 5

Nationals of one State, in order to obtain a visa from the other State, must
present to the diplomatic mission or consular establishment of that State an invita-
tion drawn up in the prescribed form and issued by an appropriate individual or
body corporate of the receiving State, except for the cases indicated in this Interim
Agreement.

Article 6

An invitation shall not be required for the purpose of obtaining a visa in the
following cases:

(a) When the person concerned is in possession of a pass issued by an autho-
rized body of the receiving State for a boarding school, rest home, sanatorium or
other medical or health establishment situated in the territory of the State con-
cerned;

(b) When the person concerned is in possession of a tourist voucher issued by
a Russian or Lithuanian tourist organization (or a partner thereof) which is legiti-
mately engaged in international tourism, and confirmed by the receiving tourist
organization of the State concerned;

(c) When the person concerned is in possession of immovable property either
belonging to the national in his own right or under a long-term (over six months)
lease in the territory of the other State, upon presentation of a document attesting
thereto;

(d) When the person concerned needs to exercise the right of inheritance, upon
presentation of a document confirming receipt of a legacy in the territory of the other
State.
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Article 7

In urgent humanitarian cases, the authorized bodies of the two States shall issue
visas free of charge within 24 hours. Such travel shall include, inter alia:

(a) Travel for the purpose of visiting a family member or close relative who is
seriously ill, or to attend the funeral of a family member or close relative upon
presentation of a document in confirmation thereof, certified, in the case of the
Lithuanian Party, by a medical establishment or by the services of the Department
of Migration of the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania; in the case
of the Russian Party, by a medical establishment or by a body of the Ministry of the
Interior of the Russian Federation, or by means of notification through the diplo-
matic channel;

(b) Travel by persons in need of urgent medical treatment, or persons who are
seriously ill, provided that they are in possession of documents issued by the autho-
rized bodies confirming the need for urgent entry into the territory of the other State;

(c) Travel for the purpose of accompanying persons referred to in subpara-
graph (b) of this article, provided that the person concerned is in possession of a
document confirming the need to accompany the sick person;

(d) Travel to provide assistance in eliminating the consequences of natural
disasters, calamities and epidemics;

(e) Travel to accompany humanitarian aid shipments -upon presentation of
documents drawn up in accordance with the legislation in force in the receiving
Party.

Article 8

The authorized bodies of the two States shall issue multiple entry visas, valid
for one year, to persons who have close relatives residing permanently in the terri-
tory of the receiving State, upon presentation of an invitation from those relatives,
certified in accordance with the legislation of that State.

Article 9

Nationals of the Republic of Lithuania who reside permanently in the territory
of the Russian Federation, and nationals of the Russian Federation who reside per-
manently in the territory of the Republic of Lithuania, shall not require visas for
travel to the territory of the State of which they are nationals and for return to their
place of permanent residence.

Nationals of the Russian Federation who hold a certificate indicating that they
have retained the right to nationality of the Republic of Lithuania, and members of
their families who are included in that certificate, shall not require visas for travel
into the territory of the Republic of Lithuania.

Article 10

The system of entry without visas shall be maintained for:
(a) Members of the crews of civil aircraft who are included in the general dec-

laration (flight mission);

(b) Members of the crews of maritime and river vessels who are included in the
crew list or extracts thereof;
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(c) Railway workers who form part of train, refrigerator and locomotive crews,
according to the list of names and routes confirmed for each journey;

(d) Crews of road transport vehicles (no more than two persons), including
vehicles in transit, when in possession of an authorization issued by the competent
bodies of the Parties in accordance with the Agreement between the Government of
the Republic of Lithuania and the Government of the Russian Federation on inter-
national road transport of 18 November 1993.

Article 11

The Parties, on the basis of reciprocity, shall apply preferential rates of consular
charges for the issuance of visas.

Consular charges for the issuance of visas shall be waived for:

- Nationals of one State studying in higher and secondary State educational estab-
lishments in the territory of the other State;

- Persons participating in exchanges in the fields of science, technology, educa-
tion, culture, art and sports, in accordance with bilateral intergovernmental
agreements;

- Persons visiting the graves of close relatives, when in possession of a document
confirming the place of burial;

- Children under the age of 16.

Article 12

The authorized bodies of each State shall be entitled to deny entry to nationals
of the other State without explaining the reasons for the denial or to limit the dura-
tion of their temporary stay in the territory of that State.

Each State shall, without conditions and at any time, accept its own nationals
who are ordered to leave the other State ahead of time or who are to be deported.

Article 13

Each of the Parties shall be entitled to introduce temporary restrictions or to
suspend the application of this Interim Agreement or part thereof if such measures
are necessary to ensure the security of the State or to preserve public order or the
health of the population. The adoption and repeal of such measures must be re-
ported immediately to the other Party through the diplomatic channel.

Article 14

The Parties shall hold consultations, as required, alternately in the cities of
Vilnius and Moscow, to review the implementation of this Interim Agreement and to
discuss related issues.

Article 15

Separate provisions relating to the reciprocal travel of nationals, applicable
primarily to the Kaliningrad region of the Russian Federation, shall be stipulated in
a Protocol, which shall form an integral part of this Interim Agreement.
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Article 16
This Interim Agreement may be modified or supplemented by mutual agree-

ment between the Parties. In that event, amendments shall enter into force from the
date of the exchange of the relevant notes.

Article 17
This Interim Agreement shall enter into force 30 days after the date of the

exchange of notes confirming that each Party has completed the internal procedures
required for its entry into force.

In the event that one of the Parties intends to terminate the operation of this
Interim Agreement, it shall inform the other Party to that effect through the diplo-
matic channel. The Interim Agreement shall cease to apply on the ninetieth day
following the delivery of a note to that effect.

DONE in Moscow on 24 February 1995, in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ALBINAS JANU KA VICTOR ISAKOV

Vol. 1900, 1-32378



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOL TO THE INTERIM AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE RUSSIAN FEDERATION ON RECIPROCAL TRAVEL BY NA-
TIONALS

In an endeavour to simplify the procedure for reciprocal travel by individual
categories of nationals of the two States, applicable primarily to the Kaliningrad
region of the Russian Federation, the Parties have agreed as follows:

1. On the basis of a list submitted through the diplomatic channel, nationals
of the Russian Federation whose families reside temporarily in the Republic of
Lithuania shall enter its territory on free multiple entry visas issued by consular
establishments of the Republic of Lithuania.

Nationals of the Russian Federation who are members of the families of the
persons indicated in this list and who are temporarily residing in the Republic of
Lithuania shall receive free multiple entry visas from the Department of Migration
of the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania.

2. Nationals of the Republic of Lithuania may enter, pass through in transit
and stay for up to 30 days in the Kaliningrad region of the Russian Federation
without visas on the documents indicated in article 2 of the Interim Agreement.

Nationals of the Russian Federation who are permanent residents of the Kali-
ningrad region of the Russian Federation may enter, pass through in transit and stay
in the territory of the Republic of Lithuania for up to 30 days without visas when in
possession of internal passports with an annotation indicating that their place of
permanent residence is in the Kaliningrad region or foreign passports with an anno-
tation or insertion confirming that their place of permanent residence is in the Kali-
ningrad region.

Children under the age of 16 who do not have their own foreign passports must
be included in a parent's passport and must carry a birth certificate.

3. The Lithuanian Party shall not prevent travel in transit without a visa
through the territory of the Republic of Lithuania in the directions of Kena-Kybartai
and Turmantas-Kybartai by nationals of the Russian Federation and other persons
travelling directly by rail passenger transport from the Russian Federation to the
Kaliningrad region of the Russian Federation and vice versa.

In the event that trains make stops in the territory of the Republic of Lithuania,
nationals of the Russian Federation and other persons disembarking at these stops
shall, as a rule, undergo passport and customs control.

Nationals of the Russian Federation and other persons not disembarking in the
territory of the Republic of Lithuania shall proceed with documents which are valid
for travel abroad or identity documents.

4. In the event of an emergency (such as an accident, a natural disaster, a
defective railway line, the breakdown of rolling stock or a sharp deterioration in the
health of a passenger or of a minor child accompanying him) which forces the pas-
sengers to disembark from the trains referred to in paragraph 3 of this Protocol, the
Lithuanian Party shall not regard the presence of such passengers in the territory of
the Republic of Lithuania as a violation of the provisions of this Protocol and of its
legislation and shall assist such passengers in continuing their journey, where neces-
sary by other means of transport.
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In other cases of violation of the rules governing passage in transit through the
territory of the Republic of Lithuania, the passengers of the trains referred to in
paragraph 3 of this Protocol shall be responsible in accordance with the legislation
of that country.

The Russian Party shall have an obligation to accept such persons for continued
travel from the territory of the Republic of Lithuania by train to the point of desti-
nation or departure on the basis of a report drawn up on the violation.

5. The Parties shall cooperate in applying the procedure for passage in transit
and shall continue negotiations to simplify the system for the passage of automobile
transport.

This Protocol, which forms an integral part of the Interim Agreement, has been
drawn up in two original copies, in the Lithuanian and Russian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ALBINAS JANU9KA VICTOR ISAKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE SUR LES DtPLACEMENTS, ENTRE
LES DEUX tTATS, DES RESSORTISSANTS DES DEUX 1tTATS

Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement de la F&1-
ration de Russie, ci-apr~s d6nommds les Parties,

S'inspirant des dispositions de l'Accord relatif au fondement des relations
inter-Etats entre la R6publique de Lituanie et la Rdpublique socialiste f6d6rative
sovidtique de Russie, en date du 29 juillet 19912, et de l'Accord entre la R6publique
de Lituanie et la R6publique socialiste f6d6rative sovidtique de Russie sur la coop6-
ration dans le d6veloppement 6conomique et socioculturel de la r6gion de Kalinin-
grad de la RSFSR, en date du 29 juillet 1991,

S'efforgant de simplifier les d6placements, entre les deux Etats, des ressortis-
sants des deux Etats, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants d'un Etat peuvent entrer sur le territoire de l'autre Etat, en
sortir, y passer en transit ou y s6joumer temporairement, conformdment A leur visa,
s'ils sont titulaires d'un des documents dnum6r6s b l'article 2 du pr6sent Accord,
sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou d'autres accords en vigueur entre
la R6publique de Lituanie et la F6d6ration de Russie.

Article 2
Les documents 6tablissant l'identit6 des citoyens et reconnus par les Parties

pour les d6placements entre les deux pays sont les suivants:

a) Pour les ressortissants de la R6publique de Lituanie:

- Le passeport diplomatique;

Le passeport de ressortissant de la R6publique de Lituanie;
- Le livret de main (avec inscription au r6le d'6quipage ou copie conforme);

- Le document de voyage pour enfant;
- L'attestation A fournir pour le retour dans le pays (pour un retour en R6publique

de Lituanie);

b) Pour les ressortissants de la F&6ration de Russie:

- Le passeport diplomatique;

- Le passeport de service;

- Le passeport;

I Entrd en vigueur le 24 juin 1995, soit 30 jours apr s que les Parties s'dtaient notifid l'accomplissement de leurs
proc&lures constitutionnelles, conformdment h r article 17.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1787, n0 1-31051.
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- Le passeport de marin avec inscription au r6le d'6quipage ou copie conforme
de ladite inscription;

- L'attestation A fournir pour le retour dans le pays (pour un retour en F6d6ration
de Russie).

Les documents susmentionn6s des ressortissants de la Fd6ration de Russie
portant le symbole de I'URSS doivent comporter une indication de la citoyennet6 de
la Fd6ration de Russie.

En cas d'introduction de nouveaux documents, les deux Parties s'en informent
mutuellement par la voie diplomatique 20jours au moins avant leur introduction, en
se communiquant trois sp6cimens au moins de chaque document.

Article 3

Les ressortissants d'un Etat rentrent sur le territoire de l'autre Etat et en
sortent aux points de passage de la fronti~re ouverts A la circulation internationale
ou r6serv6s aux ressortissants des deux Parties.

Article 4

Les ressortissants d'un Etat sont tenus de respecter, pendant leur s6jour sur le
territoire de l'autre Etat, les lois et dispositions l6gislatives de cet Etat.

Article 5

Sauf dans les cas sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, les ressortissants d'un Etat
doivent, pour obtenir un visa de l'autre Etat, pr6senter A sa mission diplomatique
ou son consulat une invitation en bonne et due forme 6manant d'une personne
physique ou morale de l'Etat d'accueil.

Article 6

Ne sont pas tenus de pr6senter d'invitation pour obtenir un visa:

a) Les d6tenteurs d'un titre de voyage 6tabli par un organisme comp6tent de
l'Etat d'accueil pour un sdjour dans une maison de retraite, de repos ou de convales-
cence ou dans un autre 6tablissement m6dico-sanitaire situ6 sur le territoire de cet
Etat;

b) Les d6tenteurs d'un titre de voyage de tourisme (voucher) 6tabli par un
organisme russe ou lituanien s'occupant effectivement de tourisme international (ou
un de ses partenaires) et valid6 par un organisme de tourisme d'accueil de l'autre
Etat;

c) Les personnes ayant la jouissance, en toute propri6td ou en location A long
terme (plus de six mois), d'un bien immeuble situ6 sur le territoire de l'autre Etat,
sur pr6sentation d'une attestation;

d) Les personnes appel6es A exercer leurs droits de succession, sur pr6senta-
tion d'un document 6tablissant la succession sur le territoire de rautre Etat.

Article 7

Dans les situations d'urgence de caract~re humanitaire, les organes comp6tents
des deux Etats d6livreront A titre gracieux dans un d61ai de 24 heures des visas
permettant, notamment:
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a) De se rendre au chevet d'un proche parent gri~vement malade ou d'assister
aux obs~ques d'un proche parent, sur la base d'un document authentifi6, pour la
Partie lituanienne, par un 6tablissement m&Iical ou les services du D6partement des
migrations au Ministire des affaires int6rieures de la Rpublique de Lituanie et, pour
la Partie russe, par 1'6tablissement m&tical ou l'organe du Ministire des affaires
6trang~res de la Fd6ration de Russie, et 6galement sur la base d'informations trans-
mises par la voie diplomatique;

b) De recevoir des soins m&iicaux d'urgence ou de suivre un traitement en cas
de maladie grave, sur pr6sentation d'un document 6tabli par les autorit6s comp6-
tentes et confirmant la n6cessit6 d'un voyage d'urgence sur le territoire de l'autre
Etat;

c) D'accompagner un patient r6pondant aux conditions vis6es A l'alin6a b
ci-dessus, sur pr6sentation d'un document 6tablissant la n6cessit6 de l'accom-
pagner;

d) D'apporter une assistance dans l'61imination des cons6quences de catastro-
phes naturelles ou autres ou dans la lutte contre des 6pid6mies;

e) D'accompagner des foumitures humanitaires, sur pr6sentation de docu-
ments &ablis conform6ment k la 16gislation en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 8
Les organes comp&ents des deux Etats d6livreront des visas d'un an valables

pour plusieurs entr6es aux personnes ayant des parents proches r6sidant en perma-
nence sur le territoire de l'Etat d'accueil, sur pr6sentation d'une invitation 6manant
de ces parents et authentifi6e conform~ment A la 16gislation dudit Etat.

Article 9
Les ressortissants de la R~publique de Lituanie r6sidant en permanence sur le

territoire de la F&6ration de Russie et les ressortissants de la F&16ration de Russie
r6sidant en permanence sur le territoire de la R6publique de Lituanie se rendent sur
le territoire de I'Etat de leur citoyennet6 et en reviennent sans visa.

Les ressortissants de la F6ddration de Russie titulaires d'un document 6tablis-
sant qu'ils conservent le droit A la citoyennet6 de la R~publique de Lituanie ainsi que
les membres de leur famille inscrits sur ce document se rendent sur le territoire de la
R~publique de Lituanie sans visa.

Article 10
Continuent de pouvoir entrer sans visa :
a) Les membres de 1'&juipage d'un a6ronef de l'aviation civile sur presentation

d'une inscription A la d6claration g6n6rale;

b) Les membres de 1'&tuipage d'un navire sur presentation d'une inscription
au r6le d'&juipage ou d'une copie de ladite inscription;

c) Les membres d'6quipes employees par les chemins de fer, responsables des
wagons, de la r6frig6ration et des motrices, sur prdsentation d'une inscription nomi-
native et d'une feuille de route confirm6e pour chaque voyage;

d) Les &luipages de v6hicules de transport routier (deux personnes au maxi-
mum), y compris de vdhicules en transit, sur pr6sentation d'un permis d61ivr6 par les
autorit6s comp6tentes de la Partie int6ress6e, conform6ment A l'Accord entre le
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Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la F~dration de
Russie, relatif au transport international, en date du 18 novembre 1993.

Article 11

Les Parties s'accordent mutuellement, sur une base de r6ciprocitd, des condi-
tions avantageuses pour les frais de visa.

Sont exempt6s des frais de visa:

- Les ressortissants d'un Etat poursuivant des 6tudes secondaires ou sup~rieures
dans un 6tablissement situ6 sur le territoire de l'autre Etat;

- Les personnes participant A des programmes d'6change dans les domaines scien-
tifique, technique, 6ducatif, culturel, artistique ou sportif, en vertu d'accords
bilat~raux entre les deux gouvernements;

- Les personnes se rendant A la s6pulture de parents proches, sur presentation
d'un document en 6tablissant l'emplacement;

- Les enfants dg~s de moins de 16 ans.

Article 12

Les autorit~s comp~tentes de chaque Etat peuvent, sans donner d'explication,
refuser 'acc~s aux ressortissants de l'autre Etat ou limiter la dur~e de leur s~jour.

Chaque Etat accueille sans condition et A n'importe quel moment ses ressortis-
sants qui ont requ l'ordre de quitter le territoire de l'autre Etat dans certains d~lais
ou qui sont d6port6s.

Article 13

Chaque Partie se r6serve le droit d'apporter des restrictions temporaires A la
validit6 du pr6sent Accord ou d'en suspendre l'application enti~rement ou en partie
si la s6curitd de l'Etat, le maintien de l'ordre public ou la protection de la sant6 de la
population l'exigent. Elle en informe imm~iatement l'autre Partie par la voie diplo-
matique.

Article 14

En cas de besoin, les Parties tiendront des consultations alternativement A Vil-
nius et A Moscou pour analyser le fonctionnement du pr6sent Accord et examiner les
questions qui se posent A ce sujet.

Article 15

Des dispositions distinctes relatives aux daplacements des ressortissants des
deux Etats sur le territoire de l'autre Etat, s'appliquant avant tout bi la region
de Kaliningrad de la Fed6ration de Russie font l'objet du Protocole qui fait partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article 16

Le prdsent Accord peut 8tre modifi6 ou compl& d'un commun accord entre les
deux Parties. Les amendements ainsi apportes prennent effet A la date d'echange des
notes correspondantes.
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Article 17
Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de 1'6change des

instruments de ratification.

Si l'une des Parties souhaite d6noncer le pr6sent Accord, elle en informe 'autre
Partie par ]a voie diplomatique. Le pr6sent Accord cesse d'avoir effet le 90 e jour
suivant la reception d'une note A cet effet.

FAIT A Moscou, le 24 f6vrier 1995 en deux exemplaires, en langues lituanienne
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

ALBINAS JANU9KA VICTOR ISAKOV

Vol. 1900. 1-32378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOLE A L'ACCORD PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FIDRATION DE RUSSIE SUR LES DtPLACEMENTS ENTRE LES
DEUX tTATS DES RESSORTISSANTS DES DEUX ITATS

Ddsireuses de simplifier les formalit6s des d6placements entre les deux Etats de
certaines cat6gories de ressortissants des deux Etats, s'agissant avant tout de la
r6gion de Kaliningrad de la F6d6ration de Russie, les Parties sont convenues de ce
qui suit:

1. Sur la base d'un registre remis par la voie diplomatique, les ressortissants
de la F6d6ration de Russie ayant des membres de leur famille r6sidant temporaire-
ment en R6publique de Lituanie peuvent entrer en R6publique de Lituanie avec un
visa valable pour plusieurs entrdes d6livr6 gracieusement par les services consu-
laires de la R6publique de Lituanie.

Les membres de la famille des personnes inscrites A ce registre, qui sont des
ressortissants de la F6d6ration de Russie r6sidant temporairement en R6publique de
Lituanie, obtiennent gracieusement du D6partement des migrations du Minist~re
des affaires int6rieures de la R6publique de Lituanie des visas valables pour plu-
sieurs entr6es.

2. Avec les documents vis6s A l'article 2 de ]'Accord provisoire, les ressortis-
sants de la R6publique de Lituanie peuvent entrer dans la r6gion de Kaliningrad de
la F6d6ration de Russie, y passer en transit et y s6journerjusqu'A 30jours sans visa.

Les ressortissants de la Fd6ration de Russie qui sont r6sidents de la r6gion de
Kaliningrad de la FM&ration de Russie peuvent entrer en R6publique de Lituanie, y
passer en transit et y s6joumer jusqu'A 30 jours sans visa s'ils ont une carte d'iden-
tit6 indiquant que leur lieu de r6sidence permanent est dans la r6gion de Kaliningrad
ou un passeport comportant une inscription ou un feuillet dtablissant que leur lieu
de r6sidence permanent est dans la r6gion de Kaliningrad.

Les enfants dg6s de moins de 16 ans, qui ne sont pas titulaires d'un passeport,
doivent 8tre inscrits sur le passeport de leurs parents et poss&ler un certificat de
naissance.

3. La Partie lituanienne ne s'opposera pas au transit par le territoire de la
R6publique de Lituanie sur les lignes Kena-Kibarta et Tourmantas-Kibarta, de
ressortissants de la FHd6ration de Russie et d'autres personnes utilisant la liaison
ferroviaire entre la F&i6ration de Russie et la r6gion de Kaliningrad de la F&t6ration
de Russie dans les deux sens.

Si le train s'arr&e sur le territoire de la R6publique de Lituanie, les ressortis-
sants de la F6d6ration de Russie et les autres personnes qui en descendent sont
soumis au contr6le des passeports et au contr6le douanier.

Les ressortissants de la Fd6ration de Russie et les autres personnes qui ne des-
cendent pas sur le territoire de la R6publique de Lituanie poursuivent leur voyage
sur la base de documents de voyage A l'6tranger valides ou de documents 6tablissant
leur identit6.

4. Si, en raison de circonstances exceptionnelles (catastrophe naturelle ou
autre, mauvais 6tat des voies ferrdes, d6faillance du mat6riel roulant, forte d6t6rio-
ration de l'6tat de sant6 du passager ou d'un enfant mineur qui l'accompagne, etc.),
un passager est tenu de descendre d'un des trains viss au paragraphe 3 du pr6sent
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Protocole, la Partie lituanienne ne consid~rera pas sa presence sur le territoire de la
R6publique de Lituanie comme une violation des dispositions du pr6sent Protocole
et de ses droits et elle l'aidera A poursuivre son voyage, y compris par d'autres
moyens de transport.

Dans les autres cas, les passagers des trains vis6s au paragraphe 3 du pr6sent
Protocole qui violent les regles du transit par le territoire de la R~publique de Litua-
nie sont passibles de poursuites conform~ment A la loi.

La Partie russe s'engage A accueillir ces personnes lorsqu'elles quittent le terri-
toire de la R6publique de Lituanie en train, pour qu'elles puissent se rendre A leur
lieu de destination ou A leur point de d6part, sur la base du procis-verbal de contra-
vention.

5. Les Parties coop6reront pour le bon d~roulement des voyages en transit et
poursuivront des n6gociations en vue de simplifier le r6gime de passage des trans-
ports routiers.

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int~grante de r'Accord provisoire, a 6t6
6tabli en deux exemplaires authentiques, en langues lituanienne et russe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la F&1dration de Russie:

ALBINAS JANU§KA VICTOR ISAKOV

Vol. 1900, 1-32378



No. 32379

LITHUANIA
and

UZBEKISTAN

Agreement on cooperation in culture and the arts. Signed at
Vilnius on 7 June 1995

Authentic texts: Lithuanian, Uzbek and Russian.

Registered by Lithuania on 7 December 1995.

LITUANIE
et

OUZBEKISTAN

Accord de cooperation culturelle et artistique. Signe a Vilnius
le 7 juin 1995

Textes authentiques : lituanien, ouzbek et russe.

Enregistri par la Lituanie le 7 ddcembre 1995.

Vol. 1900, 1-32379



238 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR UZBEKISTANO RES-
PUBLIKOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL BENDRADAR-
BIAVIMO KULTUROS IR MENO SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Uzbekistano Respublikos Vyriausybi,
toliau vadinamos Susitariandiomis ;alimis,

reikgdamos siekimq toliau vystyti ir stiprinti draugigkus rygius ir
bendradarbiauti tarp Lietuvos Respublikos ir Uzbekistano Respublikos tautq
kultros ir meno srityje,

atsivelgdamos i kult-arinio bendravimo ir draugikkq abiejq taut4 santykiq
tradicijas,

bidamos jsitikinusios, kad rygiai kultilros ir meno srityje atspindi dviej4 baliq
tautq interesus ir skatins tolimesn9 draugi~kq ir abipusiq santyki4 pltr4,

atsi2velgdamos j abiejg valstybiq piliediq, gyvenandiq Susitariandiq ;aliq
valstybiq teritorijose, interesus,

susitar6:

I straipsnis

Susitariandios galys, remdamosi Lietuvos ir Uzbekistano kultOriniais ryfiais, ir
ateityje skatins bendradarbiavimo kult-iros ir meno srityje vystymq.

2 straipsnis

Kiekviena Susitariandioji 8alis sudarys sqlygas savo galiq piliediams susipa inti
su kitos Susitariandios galies kult-aros laim~jimais.

Susitariandios galys skatins tiesioginio bendradarbiavimo tarp atitinkamt
vaistybiniq jstaigq u:mezgim4 ir pltojim4, apsikeitimq patirtimi tarp suinteresuotq
organizacijq.

3 straipsnis

Susitariandios alys, remdamosi dvi§aiWmis kultrinio bendradarbiavimo
programomis ir projektais, skatins keitimqsi profesionaliais ir saviveiklos meniniais
kolektyvais, grup~mis, ansambliais, atskirais atlik~jais.

4 straipsnis

Susitariandios alys skatins meno veik~jq, kfirybiniq kolektyv kvietimt
dalyvauti muzikos, teatro, dainq ir folkloro konkursuose, festivaliuose.
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5 straipsnis

Susitariandios galys sudarys palankias sqlygas keistis specialistais ir
bendradarbiauti teatro, estrados, cirko, kino meno, istorinio paveldo objektl4
apsaugos, saviv.eiklin~s hiaudies kfirybos, Hiaudies amatq srityse.

6 straipsnis

Susitariandios alys bendradarbiaus bibliotekininkyst6s srityje, keidiantis
knygomis, leidiniais, katalogais, kita informacine med~iaga.

7 straipsnis

Susitariandios galys keisis kultaros ir meno mokymo istaigql d~stytojais,
mokslininkais, aspirantais, taip pat specialistais.

8 straipsnis

Susitariandios ;alys reins bendradarbiavimq muziejininkyst6s srityje, skatins
keitimqsi vaizduojamojo meno ir dekoratyvinio - taikomojo meno parodomis.

9 straipsnis

;iam susitarimui igyvendinti bus sudarytos dvi~als mainq tarp Lietuvos
Respublikos Kult-ros ministerijos ir Uzbekistano Respublikos Kultoros reikalq
ministerijos programos.

10 straipsnis

;is Susitarimas isigalioja nuo pasira'ymo momento.

;is Susitarimas sudaromas 5 metams ir bus automatigkai pratqsiamas
kiekvieniems kitiems 5 metq periodams, kol viena ig Susitariandiq §aliq ra~tigkai
neprane kitai Susitariandiajai galiai apie savo ketinimq nutraukti jo galiojimq ne
v61iau kaip prie§ 6 m~nesius iki atitinkamo termino pabaigos.

gio Susitarimo galiojimo nutraukimas netur6s itakos u~baigiant bet kokiq
bendrq veikI4, prad6tq remiantis giuo Susitarimu ir galutinai neulbaigtq iki io
Susitarimo galiojimo pabaigos.
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Sudarytas 1995 mettl birdelio dien4 Vilniuje dviem egzemplioriais,
kiekvienas lietuviq, uzbekq ir rust kalbomis. Visi tekstai turi vienodq galiq.

Kilus bet kokiems nesutarimams aigkinant io Susitarimo nuostatas,
vadovaujamasi tekstu rusq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu:

Uzbekistano Respublikos Vyriausybes
vardu:
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

krna Pecny6jmcc XycymaTx Ba
Ia6emcTOH Pecnytmma XYMaTmn wacW

Ma, aMSIT Ba caHrhaT COXiaea JaWOpJIMK T MCJI a

y~mAa ANA.awyBqH ToMOHiap Ae6 aTaJIYBtlH JImTBa Pecnybam-
Kaaci XyKyMaTH Ba Ya6eKHCTOH Pecny6AKacm XyKyMaTH,

.IiTBa PecnybjiKacH Ba Ys6eK ICTOH Pecny6JI*KacH XaJIKJapm
YpTacHia Ma~aHMIA Ba CaH'baT coxacmiarm AYCTOHa aiojiaiap Ba xam-

KOPAHPKHH Ke~rycmga DHBOKJIaHT MPIII Ba MycTaX aMjamra 1HTwImmhJa-
PIHM 614I1PI46,

lHKaJa zaBaaT xaaJIpaH1HP MazaHMA1 MyJIOYOT Ba AYCTOHa my-
HOcabaTAap aHbaHaJnapHHH 3%Tm6opra oauim,

MaaHHRT Ba caHWbaT coXacHarH aioaAap mKmama MaMxIa T

xaJqKapHHHr Ty6 Ma"aTAapra YaBO6 6epaAM Ba AYCTAWK Ba yaa-

po NaMKopAHK MyHoCa0aT aPKHHiHPFearyci pHBora K YMaKamaA1
Ae6 HMOHH6,

AxAAaMyBqH TOMOHAap AaBxaTAapH HMHr )U yyBap1a MOBI HK-

iKamna taBlaT OyIapo. ap4HHHHr MaHmkawjTlapI4HHi 3bTIOopra clim6,
i~yikvprmjip TyrppHcm4,a KeJIIIU6 o3IAIlAap:

1-mMa1
AxAxamyn' ToMOHiiap JbiTBa Ba Y36eKICTOH Xa.iUV!apHHr Ma-

AaHHfA aaoiaapmra TaSHH6, yxap opacHa Ma~aHHHT Ba CaHbaT co-

Nacmia NaMKOPAoHKHH pHBoma2HTMHpm-ra 6yH}aH KeAIHH XaM KyMamama-

.z9Hjap.

2-moa
Xap 6wp Axxiamy ToMoH y3 AaBAiT H1lHr OyIapoxapra 6om-

ia ANJiamyBu TOMOH AaBJiaI ma~aMa5MHHHr xyryziiap~ra KeHr AYy
oqM6 6epa.
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A;NZAamyBqm TOMOHJap ZaBAaT Myaccacaiiapm ypTac4 a 6eBOCKTa
)NafKopAHK Ba TyFpmzaH-TYPFM aloKaiapHH ypHaTmmra Ba MyCTaXwaM-
Aamra, MaHWlaaTAOP TaWKHAOTAap ypTacmi a Ta.H6a uLammra
KyMa maamap.

3-moAa
ANAaamyrvu' TOMOHAap MataHM4A NaMKoPAHKHHHr HKKH TOMOHiaMa

nporpawaxapm Ba nojimbiNapm acocmj a npoceccHoHaJI Ba NaBacop
6anyg KOJIleKTBJiap, rypy.Nap, aHcaM6ftap, aoxmAa x.Vo2IHap
6iJIaH aIcmanmmra KyMamamaiap.

4- moA1~
AXAxauiy-Bq TOMOHxIap caHT ap6o6AapHiHMHr, O o 1 ,aMoazap-

HmH MyCMKH , TeaTp, KPymmK Ba 4$AbKAOp KOHKypcAap, 4.CTHBaJi-

.napra 6mp-bOpAapra TaKJIImHHH paF6aTAaHTHpaiAap.

5-moA
AxjAaMyBqH TOMOHJIap TeaTp, qCTpaa, LU4PK. KMHO CaHbaTH,

Tap~x-maMaHHA mepoc o6 eKTAapI4HH myXoa3a HAumm, XaBacKop

XaJK. IKOAH. xajiw y}IapMaHgqmmrH coXacH;a MyTaxacccxap 6mAaH
mJ1mamm Ba xamKoPJK yqyH FvJiaA mapoTJiap spaTa~w1ap.

6-MOW
AxAA-aIaYIBt TOMOHap KyTy6xoHa mumma Kl4To6Jap, Hampjiap,

KaTaxoJI ap Ba 6omKa ax6opOT MaTepaIAap 6HxaH aamm op~aH
amKopJl K K.14aFJ/mAap.

7-moAA
AxAamyB4H TOMOHjnap Ma)IaHIqT Ba CaHb T myaccaca. apHHHHr

yKHTyBqxapH, oAumuap, acnmpaHTAap, MyHHHr~eK MyTaxaccmap

6miaH aJiMaILHH amiira owmpagmwap.
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8-mo~a
AX)IiAuyBqm TOMOHAap My3eR Hm coXacHmarm XmKopjimKHH

KYXELa- F YBBaTaa1.Wap, TaCBpH1, eKopaTHB- aMajimi caHbaT
Kypra3Ma.apV UMH a mmuiai ra KyMaYjawamJIap.

9-mMW
Yn6y BHTMMH 6aapm maKcagmga JIHTBa Pecny6xmwacx %aaHH-

AT Wai gp B.a,6HPJIMMr Ba Y36eKCTOH Pecny6jAiacm MtaHI4HT Immapm
Ba3mpxvrl4x YPTaCK4Ja vFJ'4 TOMOHJIaMa aJIMalYB nporpawmaxapm mwjla6

YM6Y 6HTI4M YHlHr Hwm3OJ aHaH K1ac14AaH boiumi6 Kyqra KM-
pam.

Yiy bMTH1m 5 WA MyA aTra Ty31aia Ba AzxtamyBi
TomHoapnaH 6HTTacH yHMHr amaI 1n1U1H14 TYXTaTM HW5TH
TyPPHOcta 6owKa ANAamyB114 TOMOHHH TermlA myAAaT TyrammAaH
OATH OA HrapH e3Ma paBHuAa xaOapAop 9AMarYHIla xap ca ap Ke-
IfilHrH beW AiHJHK AaBpapra yS-Y3H4aH yBafTmpwaiU4.

YMoy BETHM aMan KjAHMHHHHr TYXTaTHXHm yHHHr Aompaapuia
boumaHraH Ba ym6y BHTIm amaJu KHJImUHHP TyraTHIHM AaiKmac~ra
Kagap TY'JIK 6"cu'apwnMaraH xaP KaHAaR ysapo aoJIM4RTHHHr TyraTm-
jumlra Ta bep KmHmaft1\f

BHAbHIoC waxpHAa 1995 R x i HIOHIa HKKH aca Hycxa~a, xap
6HpH JAITBa, yrs6eK Ba pyc TmJapm4a TySHAAH, 6apqa maTHiap 6mp
XMuu Kyra 3ra.
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Ym6y BTHM Ko4axapHHHH Ta1WH 3THmma Xap KaHaA KeJimm-
MOBMqHJI4KJIap aara KejiraH TaKmp~a pyc THiarHi MaTH acoc KHJIH6
OJIMHaMH.

Affm PeMydMKaacw
XYKymaTH yqyH:

36emc TOH Pecnyimmam
XYKYmaTx YqyH:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIIEHHE ME)KY HPAB14TETIbCTBOM JIFITOBCKOfIl PE-
CIYJI14KH H lPABHTEJIbCTBOM PECfIYJII4KH Y3BEKH-
CTAH 0 COTPYAHI1IECTBE B OBJIACTH KY, rTTYPbI H HC-
CKYCTBA

I'paBHTeiibCTBO JIHToBCKOR Pecny6mla(H ii lpaB3HTeJbCTBO Pecny6amH
Y36eKHcTaH, nanee 1MeHyeMbie AOrOBapHBaKoiulecR CTOpOH-b,

Bblpa)KaR CTpeMjieHme K jnalbHeAueMy pa3BHTHIO H yxpenieHHiO npy)KeCKHX CBR3eA
H CoTpynHH.ieCTBa Me*,ay Haponami JIHTOBCKOA Pecny6n"KHi m Pecny6nHKH
Y36eKHCTaH B o6iiaCTH KyJlbTypbl lt lHCKyCCTBa,

npHHHMaR BO BHHMaHme TpaniHUHH KIybTypHoro o6uteHHR H apy)KeCTBeHHbIX
OTHOweHHA HaponoB o6oHx rocynapCTB,

6yay0 y6e)KJeHHbIMK, MTO CBRMH B o611aCTH KynbTypbl H MCKyCCTBa OTBe'4alOT
KopeHHbIM HHTepecaM HaponOB o6emx cTpaH H 6yjnyT cnoco6cTBOBaTb JanbHeAUmeMy
pa3BHTHlO OTHOweHHIR apy)K6b H B3aIMHOrO COTpynHIl'4eCTBa,

npHHHMaR BO BHHMaHHe HHTepeCbi rpawKnaH O61X rocyalapCTB, npO>KIBaiouHX Ha
TePPHTOPH ix rocyuiapCTB JoroapHBalomxcH CTOpOH,

corJ1ac4jiHCb 0 HH)KecJeAyouM:

CTATbAI

.LAoroBaptiBatomecsi CTOpOHbl onpalCb Ha KyJIbTypHble CBS3H14 HapOflOB JII4TBbi l4

Y36eKHCTaHa, 6ynyT M Bnpelb cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO Me)Kfy HHMH
CoTpyJIHI4'eCTBa a o61aCTH KynlbTypbl H MCKyCCTBa.

CTATbA 2

Kanjiafi XoroaapmBaotuascsi CTOpOHa o6ecne4i1T rpa)KnaHaM CBOHX rocynapCTB
WHpOKHA flOCTyn K JOCTPI)KeHmHRM KYJIbTypbi rocyaapcTBa apyron
2iAoroBapKBaiowetcsi CTOpOHbI.

J]orOBapliaamortieci CTOpOHbi 6yuiyT croco6CTBOBaTb yCTaHOBleHM1O H paCWH pemHo
HenocpejaCTBeHHoro COTpyHiHHeCTBa m npflMblX CBSI3eR MeNKny rocyjfapCTBeHHbIM4
yipe)KIeH14Mm, o6MeHy OflbITOM Me)Kfly 3aHHTepeCOBaHHbIM4 OpraH-13aLI5FlMH.

CTATb5 3

JJoroBapmsaboumwecf CTOpOHbl 6yayT COJIeACTBOBaTb Ha OCHOBe 1IByCTOPOHHHX
nporpaMM w npoeKTOB KyJbTypHoro COTpynH14'eCTBa o6MeHy npo4)ecc14oHaJIbHbIM14
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H caMoQeRTeJlbHblMH xyjD0WKeCTBeHHbMH KOJ1JieKTHBaMH, rpynnaMH, aHCam6IRiMH,
OTjjej bHblMH HCrlOJlHHTe fl.MH.

CTATbI 4

,aoroBapHBaoumtecji CTOpOHbi 6yayT CTHMyJIHpOBaTb npHrnaweaHe npyr K npyry
AeflTeien HCKyCCTB, TBop4eCKHX KOJI.ReKTHBOB IJIR y"aCTHRI B My3blKaJnbHblX,
TeaTpanbHblX, neceHHblX H Ii410.fbKOpHbIX KOHKypcax, ( eCTHBanlflx.

CTATbI 5

JtoroaapHBaaunmecH CTOpOHbi 6yayT CO3flaBaTb 6naronpmTHble ycJiOBHRa Ji
o6MeHa CleLuHaJiHCTaMH H COTpyAHH'4CCTBa B o611aCTH TeaTpaJibHoro, 3cTpaajIloro,
UHpKoBoro, KHHOHCCKyCTBa, oxpaHbl o6-6eKTOB HCTOpHIKO-KyflbTypHorO Hacr1iHm,
caMoneFITenbHoro tiaponiHorO TBOpt4eCTBa, HapOlHhiX flOMbIC.ROB.

CTATbSI 6

IoroapHaaouIHecR CTOpOHbi 6ynyT COTpyaaHiqaTb B 6H6.HOTe4HOM aene nyTeM
o6MeHa KHHraMH, H31aHH1RMH, KaTaforaMH, JapyrHM HHc4opMaUHOHHblM

MaTepHaJioM.

CTATbA 7

AoroBapHaoLuHecR CTOpOHbi 6yayT ocymeCTBJA.[Tb o6MeH npenonaaaTeimMH
yie6HbIX 3aBeaeHHR KYJ1bTypbl H HcKyccTBa, y'4eHbIMH, acnHPaHTaM a TaKwe
cneuHajiHCTaMH.

CTATbA 8

.IoroBapHlaaMUtecR CTOpOHLI 6yalyT noaepwKHBaTb COTpynnHH4eCTBO B o6nacTH
My3eRHoro aejia, CojieRCTBOBaTb o6MeHy BblCTaBKaMH H306pa3HTei bHoro,
AeKopaTHBHo-npHmxnaDHoro HcKyCCTBa.

CTATbA 9

B ueiuix BbinOntHeHHO HaCToJIuero CornatweHmg 6ynyT pa3pa6oTaHbI I1BYCTOpOHHHe

nporpaMMbl o6MeHoB Me)Kay MHHHCTepCTOM no nenaM KyJybTypbl
Pecny6miKH Y36eKHCTaH H MHHHCTepCTBOM Ky1IkTypb JIHTOBCKOR Pecny6 HiuH.

CTATbI 10

HacTonamee CornaweHme acTynaeT B CHuy c MOMeHTa ero noannHCaHHR.
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HacToRmee CoraaweHHe 3aKmlo4aeTcR CpOKOM Ha 5 .neT t 6yaeT nponaneaambc
aBTOMaTH4eCKH Ka)KlIblA pa3 Ha nocnenytoIm~e nATHneTHHe nepHOabi nOKa onHa m3
I]oroaapHBaioiurxc i CTOpOH He yBenOMHT B flHCbMeHHOR (PopMe npyryio

,aoroBapHBa~ulytocR CTOpOHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero neRCTBHe He
MeHee qeM 3a wecTb MecqueB 10 HCTe'ieHMS COOTBeTCTByloIieUo cpoKa.

flpeKpatueHHe neACTBiR aaHHOrO CorJlameHHR He IlOBJiHReT Ha 3aaepweHHe nt6oR
COBMeCTHOA jfeRTeJ~bHOCTH, npelnnpHHRTOR a ero paMKax m flOAIHOCTbIO He
BblOIHeHHOA Ha MOMeHT OKOH4aHHi jAeACTBHR HaCTORuLero CornaLIeHH.

COBepweHO B r. BHtubHloce HIOHR 1995 r.

B IByX noanfHHHblX 3K3eMniRpax, KaKnablR Ha JIMTOBCKOM, y36eKCKOM H pyCCCOM
s3bIKaX, npHteM Bce TeKCTbI HMelOT OnHHaKOByFO CHny.

B cnyqae to6blX pa3HorrJlacHi B TOJ1KOBaHHH nOnO)KeHHA HaCTORmero CornaameHHR
3a OCHOBy nptHHHMaeTCA TeKCT Ha pyCCKOM R3blKe.

3a -IpaBHTefrbCTBO 3a HlpaBHTemhCTBO

JITHTOBCKOA Pecny6iimKH: Pecny6mKH Y36eKHcTaH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UZBEKISTAN ON COOPERATION IN CULTURE AND THE
ARTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-
public of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop and strengthen friendly ties and cooperation between the
peoples of the Republic of Lithuania and of the Republic of Uzbekistan in culture
and the arts,

Mindful of the tradition of cultural contacts and friendly relations between the
peoples of the two States,

Convinced that ties in culture and the arts are in the fundamental interests of
the peoples of both countries and will promote the further development of friendly
relations and mutual cooperation,

Taking into account interests of the nationals of both States, residing in the
territory of the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

Guided by the cultural ties between the peoples of Lithuania and Uzbekistan,
the Contracting Parties will continue to promote cooperation between them in cul-
ture and the arts.

Article 2

Each Contracting Party shall afford its nationals broad access to the cultural
achievements of the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall promote the establishment and expansion of
direct cooperation and ties between government institutions and the exchange of
experience between relevant organizations.

Article 3

The Contracting Parties shall cooperate on the basis of bilateral cultural co-
operation programmes and projects and through the exchange of professional and
amateur artistic collectives, groups, ensembles and individual performers.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage invitations to each other's artists and
creative collectives to participate in musical, theatrical, choral and folklore festivals
and competitions.

I Came into force on 7 June 1995 by signature, in accordance with article 10.
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Article 5

The Contracting Parties shall establish favourable conditions for the exchange
of specialists and for collaboration in the field of dramatic arts, the musical theatre,
the circus, the cinema, the preservation of the historical and cultural heritage, ama-
teur folk arts and national thought.

Article 6

The Contracting Parties shall cooperate in the area of library science through
the exchange of books, publications, catalogues and other information materials.

Article 7

The Contracting Parties shall organize exchanges of teachers of schools of art
and culture, scientists, graduate students and specialists.

Article 8
The Contracting Parties shall support cooperation with regard to museums

and shall promote the exchanges of exhibits of fine arts, and of the decorative and
applied art.

Article 9
For the purposes of the implementation of this Agreement, bilateral exchange

programmes shall be drawn up between the Ministry of Culture of the Republic of
Uzbekistan and the Ministry of Culture of the Republic of Lithuania.

Article 10
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically

renewed for successive five-year periods until one of the Contracting Parties gives
written notice to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agree-
ment at least three months prior to the expiration of the current period. The termi-
nation of this Agreement shall in no way affect the completion of any joint activity
which has been undertaken under its provisions and which has not been fully com-
pleted at the time this Agreement ceases to have effect.

DONE at Vilnius, on 7 June 1995, in duplicate in the Lithuanian, Uzbek and
Russian languages, all texts being equally authentic.

In the event of any difference of opinion regarding the interpretation of the
provisions of this Agreement, the Russian language version of the text shall apply.

For the Government For the Government
of the Republic of Uzbekistan: of the Republic of Lithuania:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ET ARTISTIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUA-
NE ET LE GOUVERNMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBt-
KISTAN

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la
R6publique d'Ouzb6kistan, ci-aprs d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de continuer A d6velopper et A consolider les liens d'amiti6 et de
coop6ration culturelle et artistique entre le peuple de la R6publique de Lituanie et
celui de la R6publique d'Ouzb6kistan,

Tenant compte des 6changes culturels et des rapports amicaux qui sont de
tradition entre leurs deux peuples,

Convaincus que les liens culturels et artistiques entre eux sont conformes aux
int6r&s fondamentaux de leurs deux peuples et favoriseront le d6veloppement pour-
suivi des relations d'amiti6 et de coop6ration entre eux,

Soucieux des int6r~ts de leurs ressortissants r6sidant sur le territoire des Parties
contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, partant des relations culturelles 6tablies entre les
peuples de Lituanie et d'Ouzb6kistan, continueront A favoriser le d6veloppement de
leur coop6ration culturelle et artistique.

Article 2

Chacune des Parties contractantes ouvre largement A ses ressortissants l'acczs
aux r6alisations culturelles du pays de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes favorisent l'6tablissement et l'expansion de la coopd-
ration et des relations directes entre institutions gouvernementales, et l'6change de
donn6es d'exp6rience entre les organismes comptents.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent, dans le cadre de programmes et de pro-
jets bilat6raux de coop6ration culturelle, les 6changes de compagnies, groupes pro-
fessionnels et amateurs d'artistes, et d'interpr;tes.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent les invitations r6ciproques adress6es A
des artistes et des groupes artistiques pour qu'ils participent A des concours et des
festivals de musique, de thAtre, de chanson et de folklore.

I Entrd en vigueur le 7 juin 1995 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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Article 5
Les Parties contractantes crdent des conditions favorables aux 6changes de

sp6cialistes et A la coop6ration dans les domaines ci-apr~s : thdtre, music-hall, cir-
que, cin6ma, sauvegarde des monuments du patrimoine historique et culturel, cr6a-
tion artistique populaire, artisanat d'art.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration entre les bibliothilques
(6change de livres, de publications, de catalogues et d'autres moyens d'information).

Article 7

Les Parties contractantes 6changent des enseignants d'6tablissements d'ensei-
gnement culturel et artistique, des scientifiques, des chercheurs de troisi~me cycle et
des sp6cialistes.

Article 8
Les Parties contractantes appuient la coopdration mus6ographique et favo-

risent les 6changes d'expositions de beaux-arts et d'arts appliqu6s.

Article 9

En vue de l'application du pr6sent Accord, des programmes d'6changes bila-
t6raux seront 61abor6s par le Ministre des affaires culturelles de ]a R6publique
d'Ouzb6kistan et le Minist~re de la culture de la R6publique de Lituanie.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la signature.

I1 est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera prorog6 par tacite reconduction
de cinq ans en cinq ans tant qu'aucune des Parties contractantes n'aura notifi6 par
6crit A l'autre son intention de le d6noncer, six mois au moins avant l'expiration de
la p6riode de cinq ans en cours.

Si le pr6sent Accord est d6nonc6, il ne sera pas caduc avant l'ach~vement des
activit6s conjointes aux entreprises pour sa mise en oeuvre qui n'auraient pas 6t6
enti~rement men6es A bien au moment de la d6nonciation.

FAIT A Vilnius, le 7 juin 1995, en deux exemplaires r&tig6s en lituanien, ouzbek
et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de diffdrend sur l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord,
c'est sur le texte russe que sera fond6e l'interpr6tation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

[Illisible] [Illisible]
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LITHUANIA, ESTONIA AND LATVIA

Agreement on the mutual visa free travelling procedure (with
annex and protocols). Signed at Riga on 9 June 1995

Authentic texts: Lithuanian, Estonian, Latvian and English.

Registered by Lithuania on 7 December 1995.

LITUANIE, ESTONIE ET LETTONIE

Accord relatif aux dispositions r6gissant les voyages sans
visas entre leurs territoires (avec annexe et protocoles).
Signk a Riga le 9 juin 1995

Textes authentiques : lituanien, estonien, lettonien et anglais.

Enregistrg par la Lituanie le 7 dicembre 1995.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBIES IR LATVJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBES SUTARTIS DE L BEVIZINIO VYKIMO TVARKOS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, Estijos Respublikos Vyriausyb6 ir

Latvijos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos "Salimis",

ketindamos pltoti draugigkus ir gerus kaimyninius santykius,

stengdamosios palengvinti savo pilie~itq ivaiiavimo j kitos galies
teritorijq tvarkq,

s us it are:

I straipsnis

Vienos Salies pilieiai, turintys galiojan~ius kelion6s dokumentus,
nurodytus ios Sutarties Priede, gali ivaiiuoti i kitos Salies teritorijq, buti joje
ir vykti per jq tranzitu be vizos.

2 straipsnis

Vienos Salies pilieiai, esantys kitos Salies teritorijoje pagal .ios
Sutarties 1 straipsnio nuostatas, negah uisiimti veikla, kuriai pagal tos Salies
vidaus teises aktus reikia specialaus leidimo arba leidimo gyventi.

3 straipsnis

1. Vienos Salies pilie'iai privalo buvimo kitos Salies teritorijoje metu
laikytis tos Salies istatymq.

2. Salys ispe's viena kit4 apie papildomus reikalavimus, keliamus
vykimui per sienq, o taip pat apie pasikeitusius finansinius reikalavimus,
keliamus buvimo iMlaidoms padengti, ne veliau kaip per 30 dienq iki jq
ivedimo.

4 straipsnis

Kiekviena ig Sali4 pasilieka teisQ nei~duoti leidimo iva iuoti ir bati
savo teritorijoje kitq Saliq pilie~iams, kuriuos laiko nepageidaujamais.
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5 straipsnis

Kiekviena ig Sali4 isipareigoja bet kuriuo metu priimti i savo teritorijq
savo pilie~ius.

6 straipsnis

Kiekviena ig Saliq per 30 dienq nuo gios Sutarties pasiragymo datos
informuos viena kitq diplomatiniu btidu apie iinybas, kurios kompetentingos
sprsti klausimus del asmenq, kurie tos Salies teritorijoje yra neteisktai,
issiuntimo ig valstyb~s.

7 straipsnis

Vienos Salies pilie~iai, pametQ kelion~s dokumentus kitos Salies
teritorijoje, turi nedelsdami apie tai prane.ti buvimo valstyb~s
kompetentingoms -inyboms. Sios iinybos nemokamai jiems i~duoda
praradimo fakt4 patvirtinant i dokument,.

8 straipsnis

1. Kiekviena ig Saliq gali sustabdyti Kios Sutarties ar jos dalies veikim4
nacionalinio saugumo, viesosios tvarkos ar sveikatos apsaugos sumetimais.

2. Apie tokio pobodiio priemones ir jq taikymq turi buti nedelsiant
prane~ta kitoms Salims diplomatiniu budu.

9 straipsnis

1. Salys pasikeis aliojan it keliones dokumentt pavyzdiiais ne v~liau
kaip per 30 dienq nuo gios Sutarties pasirasymo datos.

2. Salys pasikeis naujai jvedamq kelion~s dokumentt pavyzdiiais ne
v~liau kaip 30 dienq iki jq ivedimo.

10 straipsnis

Salys isipareigoja keistis informacija ir konsultuotis klausimais,
susijusiais su Sutarties vykdymu.

11 straipsnis

Si Sutartis kei~iama Saliq susitarimu, apsikeitus notomis.
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12 straipsnis

1. Si Sutartis isigalios 1995 m. liepos I d.

2. Si Sutartis galios iki naujos Sutarties giuo klausimu sudarymo.

3. Kiekviena ig Saliq gall nutraukti gios Sutarties galiojim4,
diplomatiniu badu prie 90 dienq apie tai pranegusi kitoms Salims.

Sudaryta ka 95 m..... 9trimis egzemplioriais lietuviq, estq,
latvit ir anglt kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali4. BMls
nesutarimams aigkinant gios Sutarties nuostatas lietuvigkame, estigkame ar
latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anghq kalba.

Lietuvos Estijos Latvijos
Respublikos Respublikos Respublikos
VyRausybs Vyriausybes VyRausybs
vardu: vardu: vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBFS

SUTARTIES D8L BEVIZINIO VYKIMO TVARKOS

PRIEDAS

Galiojantys Saliq keliones dokumentai:

1. Estijos Respublikos piliei q :

a) diplomatinis pasas;
b pi ie~io pasas;
c grjzimo pazymejimas.

2. Latvijos Respublikos pilieiq:

a diplomatinis pasas;
b pilieio pasas;
c) grjzimo paiymejimas.

3. Lietuvos Respublikos piliei4:

a diplomatinis pasas;
b pilieClO pasas;
c) vaiko kelion~s dokumentas;
d) asmens griiimo paiym~jimas.
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBPS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS

PROTOKOLAS

DEL UZ-SIENIECHI , NUOLAT GYVENANCIIJ LIETUVOS
RESPUBLIKOS, ESTIJOS RESPUBLIKOS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS

TERITORIJOJE, VYKIMO TVARKOS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, Estijos Respublikos Vyriausyb& ir
Latvijos Respublikos Vyriausyb (toliau vadinamos "Salimis"),

stengdamosios sureguliuoti uisienie~iq (toliau vadinamq "asmenimis"),
nuolat gyvenaneiq Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos
Respublikos teritorijoje, vykimo tvark4,

s us it ar6:

1. Sis Protokolas reguliuoja i4 kategorijq asmenq vykimo tvarkq:
1.1. uisieniei, turincii sio Protokolo I Priede i~vardintus vienos ig

Saliq i~duotus ar patvirtintus galiojan~ius keliones dokumentus;
1.2. gio Protokolo 2 Priede ivardintq treil' valstybi4 pilieci4,

turin~iq galiojan(ius keliones dokumentus su vienos i qai iduotu leidimu
gyventi.

2. Asmenys, minimi gio Protokolo 1 punkte, gali ivaiiuoti j kitos
Salies teritorijq, boti joje iki 30 dienq nuo jvaziavimo momento, bet ne ilgiau
kaip 90 dienq per metus, ar vykti per kitos Salies teritorij4 tranzitu be vizq.

Sali vidaus teises aktai reguliuoja asment, esan~iq ilgiau kaip 30
dienii nuo ivaziavimo momento ar ilgiau kaip 90 dien4 per metus, buvimo
tvarkq.

3. Asmenys, nuolat gyvenantys vienos Salies teritorijoje ir esantys kitos
Salies teritorijoje gio Protokolo 2 punkte nustatyta tvarka, negali uisiimti
veikla, kuriai pagal buvimo Salies vidaus teisq reikia gyvenimo ar kito
specialaus leidimo.

4. Kiekviena ig Salitq isipareigoja bet kuriuo metu priimti bet kurj
asmenj, gio Protokolo prasme laikom, nuolat gyvenanciu jos teritorijoje, kat
kita Salis laiko tokio asmens buvimq savo teritorijoje nepageidautinu.

5. Salys per 30 dienq nuo sio Protokolo pasiragymo datos pasikeis
dokumentq ir galiojaniq atiymy dokumentuose pavyzdiiais, nurodytais gio
Protokolo 1 Priede.

6. Sis Protokolas keiZiamas Saliq susitarimu, apsikeitus notomis.

7. Sis Protokolas yra sudarytas prie Lietuvos Respublikos Vyriausybes,
Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos Respublikos Vyriausyb s Sutarties
dM1 bevizinio vykimo tvarkos.
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7.1. Sis Protokolas isigalios kartu su Lietuvos
Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausyb s ir Latvijos
Vyriausybes Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos;

7.2. Sis Protokolas nustos galioti kartu su Lietuvos
Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausyb~s ir Latvijos
Vyriausybes Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos.

Respublikos
Respublikos

Respublikos
Respublikos

Sudaryta .'' .. 1995 m. 6,' ' ,".rimis ezempliorais
Iietuvitq, esttl, latviq ir anglq kalbomis, visiems tekstams turint vienodq gali4.
I9kilus nesutarimams aigkinant io Protokolo nuostatas lietuvi~kame,
estiikame ar latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anglq kalba.

Lietuvos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

qF
Estijos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

Latvijos
Respublikos
Vyrtausybes
vardu:
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Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos
Respublikos Vyriausybes Protokolo del uisienieiq, nuolat gyvenanei6

Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos teritorijoje,
vykimo tvarkos

1 PRIEDAS

Tarpusavio vykimui per valstyb~s sien4 galioja ie uzsieniecit, nuolat
gyvenanci! Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ar Latvijos Respublikos
teritorijoje, kelion~s dokumentai:

1. Nuolat gyvenandiq Estijos Respublikoje:

a uisieniecio pasas,
b laikinas kelion~s dokumentas.

2. Nuolat gyvenan~iq Latvijos Respublikoje:

buvusios Tarybq Sajungos uzsienio pasas, registruotas Latvijos
Respublikos Vidaus reikalq ministerijoje su grijimo garantijos iyma.

3. Nuolat gyvenan~iq Lietuvos Respublikoje:

asmens be pilietybs kelion~s dokumentas.
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Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos
Respublikos Vyriausybes Protokolo dI uisienie~it, nuolat gyvenan~it

Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos teritorijoje,
vykimo tvarkos

2 PRIEDAS

1. Airija
2. Australijos Sajunga
3. Andoros Kunigaikgtyst6
4. Austrijos Respublika
5. Belgijos Karalyste
6. Danijos Karalyste
7. Graikijos Respublika
8. Islandijos Respublika
9. Ispanijos Karalyst6

10. Italijos Respublika
11. Izraelio Valstyb6
12. Japonija
13. Jungtin6s Amerikos Valstijos
14. Kanada
15. Kipro Respublika
16. Korejos Respublika
17. Lichtengteino Kuni~aikgtyst6
18. Liuksemburgo Didzioji Hercogyst6
19. Maltos Respublika
20. Monako Kunigaikstyst6
21. Naujoji Zelandija
22. Nyderlandq Karalyste
23. Norvegijos Karalyst6
24. Pietq Afrikos Respublika
25. Portugalijos Respublika
26. Prancozijos Respublika
27. San Marino Respublika
28. Suomijos Respublika
29. Svedijos Karalyste
30. Sveicarijos Konfederacija
31. Vatikano Miesto Valstybe
32. Vokietijos Federacin6 Respublika
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

PROTOKOLAS

DEL MIGRACUOS POLITIKOS

Noredamos suderinti migracijos politik4, ypa- tas nuostatas, kurios
susijusios su uzsienieciq buvimu Lietuvos Respubli kos, Estijos Respublikos ir
Latvijos Respublikos teritorijose bei j t ivaiavimu j Kias teritorijas,

stengdamosios sukurti viening4 vizinQ erdvQ,

Lietuvos Respublikos Vyriausyb , Estijos Respublikos Vyriausybe ir
Latvijos Respublikos Vyriausybe (toliau vadinamos "Salimis')

susi tare:

1. Sio Protokolo Priede igvardintq valstybitq pilie~iai, turintys
galiojani. vienos ig Saliq viz4 , gali ivaziuoti ir buti kitos Salies teritorijoje
be tos Saies vizos.

2. Salys isipareigoja informuoti viena kit4 apie vizq igdavimo tvarkos
pakeitimus treiqjq valstybiq pilieiams.

3. Salys, turedamos atitinkam4 informacij4, paprastai neigduos vizt4
asmenims, kuriems viena iR Sali4 taiko apribojimus 1vaiiuoti j tos Salies
teritorijk.

4. Atsakomyb u' asmen , nepagristai gavusiq vienos ig Salit viz 4 ,
deportavim4 paprastai tenka tai Saliai, kuri idave viz4.

5. Salys keisis informacija ir konsultuosis klausimais, susijusiais su gio

Protokolo vykdymu.

6. Sis Protokolas keidiamas Salitq susitarimu, apsikeitus notomis.

7. Sis Protokolas yra sudarytas prie Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s,
Estijos Respublikos Vyriausyb6s ir Latvijos Respublikos Vyriausyb6s Sutarties
d61 bevizinio vykimo tvarkos.

7.1 Sis Protokolas isigalios kartu su Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s,
Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos Respublikos Vyriausyb6s Sutartimi
deM bevizinio vykimo tvarkos.

Vol. 1900, 1-32380



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 263

72. Sis Protokolas nustos galioti kartu su Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s, Estijos Respublikos Vyriausyb~s ir Latvijos Respublikos
Vyriausyb~s Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos.

Sudaryta . 1995 M. 4.,5V - - L HpAIII

l1wudaryt. ... t .. .... ..... trimis egzempliorais
Iietuviq, est, latviq ir angh 4 kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali.
IHkilus nesutarimams, aigkinant io Protokolo nuostatas ietuvigkame,
esti~kame ar latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anglh kalba.

Lietuvos Estijos Latvijos
Resp iblikos Respublikos Respublikos
Vynausyb~s Vyriausyb~s VyRausybs
vardu: vardu: vardu:
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Lietuvos Respublikos Vyriausyb s, Latvijos Respublikos Vyriausybes ir Estijos
Respublikos Vyriausyb~s Protokolo d1 migracijos politikos

PRIEDAS

1. Airija
2. Australijos Sjunga
3. Andoros Kunigaikgtyst6
4. Austrijos Respublika
5. Belgijos Karalyst6
6. Danijos Karalyste
7. Graikijos Respublika
8. Islandijos Respublika
9. Ispanijos Karalyste

10. Italijos Respublika
11. lzraelio VaIstyb6
12. Japonija
13. Jungtin6s Amerikos Valstijos
14. Kanada
15. Kipro Respublika
16. Kor6jos Respublika
17. Lichtengteino Kunigaikgtyst6
18. Liuksemburgo Did.ioji Hercogyste
19. Maltos Respublika
20. Monako Kunigaik'tyste
21. Naujoji Zelandija
22. Nyderlandt Karalyst
23. Norvegijos Karalyst&
24. Pietq Afrikos Respublika
25. Portugalijos Respublika
26. Prancozijos Respublika
27. San Marino Respublika
28. Suomijos Respublika
29. Svedijos Karalyst6
30. Sveicarijos Konfederacija
31. Vatikano Miesto Valstyb6
32. Vokietijos Federacin6 Respublika

Vol. 1900. 1-32380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA
LATI VABARUIGI VALITSUSE VAHELINE KOKKULEPE VAS-
TASTIKUSEST VIISAVABA REISIMISE PROTSEDUURIST

Eesti Vabariigi Valisus, LAti Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus, edaspidi

nimetatud "Pooled",

Iihtudes soovist arendada s6bralikke ja heanaaberlikke suhteid,

soovides kaasa aidata Poolte kodanike likumisele,

leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Obe Poole kodanikud, kes omavad lisas niidatud kehtivaid reisidokumente, v6ivad
siseneda teiste Poolte territooriumidele ja viibida seal, samuti s6ita sealt libi lima viisata.

Artikkel 2

Ohe Poole kodanikel, kes viibivad teiste Poolte territooriumidel klesoleva Kokkuleppe
artikkel I sitestatud tingimustel, ei ole 6igust tegeleda nende tegevusaladega, mille jaoks teise
Poole siseriiklik seadusandlus nieb ette eraldi Ioa v6i elamisloa saamise.

Artikkel 3

1. (he Poole kodanikud on kobustatud teise Poole territooriumil viibides kinni pidama
teise Poole seadustest.

2. Riigipiri iuletavate teiste Poolte kodanike suhtes iendavate n6udmiste
kehtestamisest, kaasa arvatud finantstingimuste muutumisest, mis on seotud riigis viibimise
kulude katmisega, informeerivad Pooled fiksteist vihemalt 30 pieva eite.

Artikkel 4

Igal Poolel siilib 6igus keelata twise Poole ebasoovitavaks tunnistatud kodanikel oma
territooriumile sisenemine ja seal viibimine.
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Artikkel 5

Pooled kohustuvad igal ajal oma territooriumile vastu v6tma oma kodanikke.

Artikkel 6

Pooled teatavad uksteisele 30 pieva jooksul pirast kiesolevale Kokkuleppele
allakirjutamist diplomaatiliste kanalite kaudu, millised riiklikud institutsioonid viivad ellu ihe
Poole territooriumil ebaseaduslikult viibivate teise Poole kodanike riigist vijasaatmise
otsuseid.

Artikkel 7

Ohe Poole kodanikud, kes on kaotanud teise Poole territooriumil oma kehtiva
reisidokumendi, on kohustatud sellest koheselt teatama vastuv6tva riigi kompetentsetele
ametiv6imudele, kes viljastavad tasuta seda fakti v6i kaotamise fakti tbestava dokumendi.

Artikkel 8

1. Pooled v6ivad riikliku julgeoleku, avaliku korra v6i tervisboiu kaitsmise p6hjustel
peatada kisoleva Kokkuleppe tiitmise kas Wiielikult v6i osaliselL

2.Sellistest meetmetest ja nende rakendamisest teatatakse teistele Pooltele viivitamatult
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 9

1. Pooled vahetavad kehtivate reisidokumentide nildised 30 pieva jooksul pirast
kiesolevale Kokkuleppele allakirjutamist.

2. Uut Ifiki reisidokumentide kasutuselev6tmisel edastavad Pooled diplomaatiliste
kanalite kaudu teistele Pooltele nende dokumentide niidised vihemalt 30 pieva enne
k6nealuste dokumentide kasutuselev6tmist.

Artikkel 10

Pooled kohustuvad vahetama informatsiooni ja viima libi konsultatsioone kilsimustes,
mis tulenevad kiesoleva kokkuleppe elluviimisest.
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Artikkel I!

Iga tiiendus kiesolevale kokkuleppele, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub
peale nootide vahetamist.

Artikkel 12

1. Kiesolev Kokkulepe j6ustub 01. juulil 1995.

2. Kiesolev lepe kehtib kuni uue vastavasisulise lepingu s61mimiseni.

3. Pooltel on 6igus kokkuleppe kebtivus 16petada teatades sellest teistele Pooltele
diplomaatiliste kanalite kaudu kirjalikult 90 pieva ette.

Tehtud . ". ... '..' . 1995 kolmes eksmplaris eesti, liti, leedu ja inglise
keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate t6lgenduste esinemise korral
eesti, liti v6i leedukeelse teksti puhul v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Liti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA

Eesti Vabariigi Valitsuse, LAti Vabarfigi Valitsuse ja
Leedu Vabarigi Valitsuse kokkuleppe

vastastikusest visavaba reisimise protseduurist
juurde

Poolte kodanike kehtivateks reisidokumentideks loetakse:

1. Eesti Vabariigi kodanike jaoks:
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) tagasip66rdumise tunnistus.

2. LAti Vabariigi kodanike jaoks:
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) tunnistus tagasip56rdumiseks.

3. Leedu Vabarilgi kodanike jaoks.
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) lapse reisidokument;
d) kxlumaale tagasip6clrdumise tunnistus.
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LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

PROTOKOLL

vastastikusest reisimisprotseduuist
LeeduVabariigi, Eesti Vabariigi ja Lid Vabarfigi

territooriumidel elavate vilismaalastele

Eesti Vabariigi Valitsus, Liti Vabaiigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus (edaspidi
Pooled).

soovides korrastada vastastikust reisimisprotseduuri Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi ja
Leedu Vabariigi teitooriumidel elavate vilismaalastele (edaspidi Isikud)

leppisid kokku jirgnevas:

I. Kiesolev protokoll reguleerib jirgmistesse kategooniatesse kuuluvate Isikute
vastastikust reisimisprotseduuri:

1.1. vilismaalased, kellel on dihe Poole poolt viljastatud v6i kehtivaks tunnistatud
kehtiv reisidokument vastavah kiesoleva Protokolli Lisas 1 esitatud loetelule;

1.2. kiesoleva Protokolli Lisas 2 loetletud kolmandate riikide kodanikud ja kodakond-
suseta isikud, kellel on kehtiv reisidokument ja (ahe Poole elamisluba;

2. Kiesoleva Protokolli punktis 1 mainitud Isikud v6ivad saabuda teiste Poolte
territooriumidele, viibida seal korraga kuni 30 pieva alates pii iiletamise pievast ja samuti
libida teiste Poolte territooriumi transiidi korras, aga mitre rohkem, kui 90 pieva fihe aasta
jooksul, lima viisata.

Nende Isikute viibimine teise Poole territooriumil kauem, kui 30 pieva korraga vai 90
pieva ie aasta jooksul, milratletakse vastavalt iga Poole sisemise seadusandluse n6uetele.

3. Isikutel, kes elavad iOhe Poole ten-itooriumil ja viibivad teise Poole territooriumil
vastavalt kiesoleva Protokolli punkt 2 n6uetele, pole 6igust arendada seal tegevust, milleks
Poole sisemine seadusandlus nieb ette eraldi elamis- v6i muud luba.

4. Pooled kohustuvad igal ajal vastu v6tma Isikuid, kes kiesoleva Protokolli m6istes
elavad nende territooriumil, kui teine Pool tunnistab mingil p6hjusel selle Isiku viibimise oma
tenitooriumil ebasoovitavaks.

5. Pooled vahetavad 30 pieva jooksul peale kfiesoleva Protokolli allakidjutamist omavahel
niidised dokumentidest v6i kehtivatest mirgetest dokumentides, mis on loetletud kiesoleva
Protokolli Lisas 1.
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6. Iga tiiendus kiesolevale Protokollile, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub
peale nootide vahetamist.

7. Kiesolev protokoll kuulub Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu Vabariigi Valitsuse ja LAti
Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppe vastastikusest viisavabast reisimisprotseduurist
juurde.

7.1. Kiesolev protokoll j6ustub koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu Vabariigi
Valitsuse ja Aiti Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppega vastastikusest viisavabast
reisimisprotseduurist.

7.2. Kimsolev protokoll kaotab oma kehtivuse koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu
Vabarilgi Valitsuse ja Lti Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppega vastastikusest
viisavabast reisimisprotseduurist.

Tehtud . ".." . . 1995 kolmes eksmplaris eesi, liti, leedu ja inglise

keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate t0lgenduste esinemise korral
ee sti, liti v6i leedukeelse teksti puhul vOetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Liti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA I

Eesti Vabariigi, Lti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahelise Protokolli
vastastikusest reisiprotseduurist

Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi ja L"eeu Vabariigi
territooriumidel elavate vilismaalaste poolt

Dokumendid, mis on kehtivad vastastikuseks piirifiletamiseks Eesti Vabariigi, Liti
Vabariigi v6i Leedu Vabariigi territooriumil elavate vilismaalaste poolt:

1. Eesti Vabarilgi poolt:
a) vilismaalase pass
b) ajutine reisidokument

2. Liti vabariigi poolt:
endise NSVL vilispass, mis on Liti Vabarfigi Siseministeeriumis registreeritud ja
tagasipirdumisgarantii olemasolu kornal.

3. Leedu Vabariigi pooh:
a) kodakondsuseta isiku reisidokument
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LISA 2

Eesti Vabariigi, Lti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahelise Protokolli
vastastikusest reisiprotseduurist

Eesti Vabariigi, LA Vabariigi ja Leedu Vabariigi
territooriumidel elavate vilismaalaste poolt

1. Ameerika Ohendriigid
2. Austraalia
3. Andorra
4. Austria
5. Belgia
6. Kanada
7. Kupros
8. Taani
9. Soome
10. Prantsusmaa
11. Saksamaa
12. Kreeka
13. Island
14. Iirimaa
15. Iisrael
16. Itaalia
17. Jaapan
18. Korea Vabariik
19. Liechtenstein
20. Luxembourg
21. Malta
22. Monaco
23. Holland
24. Uus-Meremaa
25. Norra
26. Portugal
27. San Marino
28. LUuna-Aafrika Vabariik
29. Hispaania
30. Rootsi
31. Sveits
32. Vatikan
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LEEDU VABARIlGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

PROTOKOLL

MIGRATSIOONIPOLIITIKAST

Eesmirgiga koosk6lastada migratsioonipoliitikat ja eriti seadusandlikke akte, mis

kisitlevad vilismaalaste viibimist Eesti, L.ti ja Leedu territooriumil ning samuti

vilismaalaste saabumist nende riikide territooriumile,

soovides luua iihist viisaruumi,

leppisid Eesti Vabariigi Valitsus, Lit Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus

(edaspidi Pooled) kokku jirgnevas:

1. Nende riikide, mis on loetletud kiesoleva Protokolli lisas, kodanikud, kellel on dihe poole

kehtiv viisa, v6ivad saabuda teiste poolte territooriumile ja viibida seal ilma viisata.

2. Pooled kohustuvad iiksteist vastastikku informeerima muudatustest kolmandate riikide

kodanikele viisade viljastamise korras.

3. Pooled ei viljasta reeglina viisat isikutele, kelle suhtes kehtivad piirangud sisses6iduks iihe

Poole territooriumile, juhul kui Pooltel on olemas sellekohane informatsioon.

4. Ohe Poole viisa alusetult saanud isikute deporteerimise eest vastutab fildjuhul viisa

viljastanud Pool.

Vol. 1900, 1-32380



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

5. Pooled vahetavad informatsiooni ja konsulteerivad kfisimustes, mis on seotud klesoleva

Protokolli elluviimisega.

6. Iga tiendus kiesolevale protokollile, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub peale

nootide vahetamist.

7. Kiesolev protokoll on Eesti Vabariigi Valitsuse, Liti Vabarilgi Valitsuse ja Leedu
Vabariigi Valitsuse vahelise kokkuleppe vastastikusest viisavaba reisimise protseduurist

lahutamatu osa.

7.1. Kfiesolev protokoll j6ustub koos Eesti Vabariigi Valitsuse, L.1ti Vabarfigi Valitsuse

ja Lzdu Vabariigi Valitsuse vabelise kokkuleppega vastastikusest viisavaba reisimise

protseduurist.

7.2. Kiesolev protokoll kaotab kehivuse koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Lit Vabariigi

Valitsuse ja Leedu Vabariigi Valitsuse vahelise kokkuleppe vastastikusest viisavaba

reisimise protseduurisL

Tehtud . 1995 kolmes eksmplaris eesti, liti, leedu ja inglise

keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate tOlgenduste esinemise korral

eesti, liti v6i leedukeelse teksti puhul v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabarilgi LIti Vabariigi

Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA

Eesti Vabariigi Valitsuse, Lti Vabariigi Valitsuse

ja Leedu Vabariigi Valitsuse vahelise

protokolli migratsioonipoliitikast juurde.

1. Ameerika Ohendriigid

2. Austraalia

3. Andorra

4. Austria

5. Belgia

6. Kanada

7. Kupros

8. Taani

9. Soome

10. Prantsusmaa

11. Saksarnaa

12. Kreeka

13. Island

14. Iirimaa

15. Iisrael

16. Itaalia

17. Jaapan

18. Korea Vabaniik

19. Liechtenstein

20. Luxembourg

21. Malta

22. Monaco

23. Holland

24. Uus-Meremaa
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25. Norra

26. Portugal

27. San Marino

28. Liuna-Aafrika Vabariik

29. Hispaania

30. Rootsi

31. Sveits

32. Vatikan
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU, LATVIJAS
REPUBLIKAS VALD3iBU UN LIETUVAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU PAR SAVSTARPF-JO BEZVIZU IECETO ANAS KARTIBU

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Licuvas

Republikas valdiba, turpm.5k sauktas "Puses",

vadidamnis no vk.lganis attisfit draudzigas un labas kaimipatticcibas,

vdldamnis atvieglot Pu.u pilsopiem robeiu 9ldrsoganu,

ir vienojugfs par sekojogo:

I .pants.

Vienas Puscs pilsogi, kuricni ir slFpk.i eso.i celo.kanas dokurnenti, kas minli
4i Liguma Pielikunfi, var brivi iccelot, uztur.ties kfi ari 9Idrsol citas puses
(eritoriju tranzithi bez vizas.

2.pants.

Vienas Puses pilsopi, kuri uzluras citu Pugu teritorijA atbilsogi i Ligurna 1.
panta nosacijurniemn, nay tiesigi uz 1.du darbibu, kuras veik.anai otras Puses
iek.kj. likumdogana paredz ipagu licenci vai uz(urdanis atlauju.

3.pants.

1. Vicnas Puses pilsoQiem, kuri uziuras citas Puses tcritorijAi, ir jipilda Kis
Puses iikunii.

2. Puses paziQo viena olrai, ne vlF-ik ka 30 dienas pimis izmaiqu sp ki
stigandis, par jaunu noteikumnu ievieganu, kurus nepiecieams ievarot
personiim, kas K1drso robeiu, ieskaitot izmnaigas jebkuros finansu noteikumos,
kas attiecas uz uzturE,4anfis izmaksu segganas kiirtibu.
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4.pants.

Katra Puse patur sev tiesibas atteikt iespdju iecelot un uZi1faties trs
terilorojfi citu Pu. u pilsopiern, kuri tztur .anis valsti lick atzita par
nevdlaniu.

5.pants.

Katra Puse apoenas laut jebkurii laikfi savas valsts pilsogiem iecelot 5us
teritori.pi.

6.pants.

Puses 30 dienu laikdi no 9i
diplomfiiskos kanalus, pazigo
kompetentas istenot Irmumus par
pilsopiemn, kuri gaja valsti uzturas

Ligurna paraksTRanas brifa, izviantojot
viena otrai par institacijAmn, kuras ir
izraidiganu no valsts attiecibi uz citu Pugu
nelikurnigi.

7.pants.

Vienas Puses pilsogiem, kuri pazaud~jugi savus celoanas dokumentus
Puses teritorijfi, ir picnfikums nekav joties par to pazigot attiecigajni
Puses institacij~m. is institilcijas bez maksas izdod tiem izzip,
apstiprina pazigoganu par dokurnentu nozaudd.4anu.

8.pants.

1. Nacionilis dro.ibas, sabiedriskis kirfibas
saglahitanas inicrcsts, Puses ir tiesigas aplurat
apmard vai k~du no 1.i dalmn.

tin iedzivotiju veselibas
Ai Liguma darbibu pilni

2. Par veiklajieni pasiikumiem, izmantojol diplomiiskos kanilus, tick
informantas piirajis Puses.

9.pants.

I. Puses 30 (lienu Iaiki pac §i Ligunia parakstiganas briia apmainfis ar
derigu ccloganas dokumnentu paraugiem.

2. Jaunu celojurnu dokunentu ievieganas gadijum5, ne vFI.k k~i 30 dienas
pirms to ieviegan,Ls, Puses nosila viena otrai .o dokunientu paraugus.
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10.pants.

Puses veic savstarpju infonnacijas apmaiqu un konsulticijas par Ki Liguna
istenoganu.

I .pants.

Jebkuras izmaigas gaj, Liguni tiek veiktas p~c
apmnainoties ar Notim.

! 2.pants.

1. tis Ligunis st jas spfki ar 1995. gada 1. joliju.

Pugu vienoganis,

2. tis Ligumns paliek spki Iidz jauna Ligurna noslgganai gajd jomii.

3. Pus6mn ir tiesibas lauzt go Ligumu, izmnantojot diplonitiskos kaniflus 90
dienas ieprickg, par to rakstiski pazigojot citiim Pusdrn.

Sastidits 1995. gada........"/ 9 ris ekseniplaros igauqu, latvieku Iietuviet,
un anglu valodis, visi (eksti vienlidz autentiski. Jebkuru neskaidribu
gadijurni i Ligurna nosacijumu skaidrojuma igauu, laiviegu vai lietuviegu
valodds, anglu Ieksis ir noteico.ais.

Igaunijas Republikas
Valdibas virdi:

Latvijas Republikas
Valdibas vardi:

Lietuvas Republikas
Valdibas vird5:
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PIELIKUMS

Ligumam starp Igaunijas Republikas Valdibu, Laivijas Republikas Valdibu
un Lietuvas Republikas Valdibu par savstarpFjo bezvizu ieceloanas kfrtibu.

Sp~ki esogie Pugu celoganas dokumenti ir.

1. Igaunijas Republikas pilsogiem:

a) diplomitiskfi pase;
b) pilsoga pase;
c) atgrieganis aplieciba;

2. Latvijas Republikas pilsogiem:

a) diplormfitiskii pase;
b) pilsoga pase;
c) atgriegands aplieciba.

3. Lietuvas Republikas pilsogiem:

a) diplomitiski pase;
b) pilsoga pase;
c) bdma celoganas dokunients;
d) repatriaicijas aplieciba.
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Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republikas valdibas un Lictuvas
Republikas valdibas

protokols

par Igaunijas Republikas, Latvijas Republikas un Lieluvas Republikas
teritorij. dzivojo.o Arvalstnieku savstarpljo celo.4anas k~rtibu.

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas
Republikas valdiba, turpmfk sauktas "Puses",

v.idamds reguldt savstarlpjo celo.4anas kdr[ibu altiecibd uz irvalsiniekient.
furpnmik sauktas "personas", kuras dzivo Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas un Lieiuvas Republikas teritoriji,

ir vienojugis par sekojogo:

1. tis Protokols reguI savslarpijo celo.anas kirtibu 9iduni personu
kategorijnim:

I.I. irvalstniekiein, kurien ir spdki esoss celoganas dokuments, ko izdevusi
vai apsliprinijusi kfida no Pusam un kas u7-skaititi i Protokola 1. Pielikuni;

1.2. trego valstu, kas uzskaititas gi Protokola 2. Pielikumd, pilsoQiem, kuriemn
ir derigs celoganas dokuments ar uzturaanis atljauju, ko izdevusi kida no
Pusarn;

2. Personim, kas mind.as gi Protokola 1. punkti, ir brivi atlauls iccelot citu
Pugu teritoriji, uzlur ties taji vieni reizF lidz 30 dienirn, skailot no robeias
§IErsoganas briia, bet ne ilgk ki 90 dienas gadi.

Personu uzturE.anis citu Pugu teritoriji ilgik neki 30 dienas vienA
iebrauk~anas reizd vai ilg.k k! 90 dienas gadd, tiek reguldta atbiisto.i katras
puses iekgajai likurndoganai.

3. Personas, kuras dzivo vienas Puses tcritorij.i un uzturas citas Puses
teritoriji saskatyfi ar i Protokola 2. punkta nosacijumiern, nav tiesigas veikt
jebkidu darbibu, kuru veik~anai citas Puses iek.ijd likumdo~an&
nepieciegania ipaga uztur ganis vai cita ailauja.
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4. Katra Puse apernas laut jebkurA laiki algriezies Iis terilorijfi, saskag.i ar
o Protokolu taj5 dzivojo-im personim, tfdd gadijunii, ja otra Pusc u7skala

Kis personas uzuirganos tis leritorijd par nevdlamu.

5. Puses 30 dienu laiki pc 9i Protokola parakstianas apmainis ar derigiern
celo.anas dokurnentu paraugiern vai spkA eso.45rn atzimin dokumentos, ki
precizEts 9i Protokola 1. Pielikum,.

6. Jebkuras izmaigas gajfi Prolokol. tiek veiktas p~c Puti vienosnr.s,
apmainoties ar No(tm.

7. tis Protokols ir papildindjurns Ligurnam starp Igaunijas Republikas
valdibu, LaIvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarpdjo bezvizu iecelo,4anas k.rtibu.

7.1. is Protokols stfjas spdkfi kopii ar
valdibu, Latvijas Republikas valdibu tin
SavsIarpdjo bezvizu ieceloganas kirfibu.

7.2. tis Protokols zaudd sp-ku kop. ar
valdibu, Laivijas Republikas valdibu un
Savstarpjo bezvizu iecelo.anas krtibu.

Ligumu starp Igaunijas Republikas
Lietuvas Republikas valdibu par

Ligumu starp Igaunijas Republikas
Lietuvas Republikas valdibu par

Sastadits 1995. gaWa... / ..... tris eksempliros igauqu, latviegu,
lietuvieu un anglu valodds, visi teksti vienlidz aulentiski. Jebk~du
neskaidribu gadijumos alliccib uz 9i Prolokola nosacijumu sakidrojumu
igauqu, latviegu vai lietuviegu tekstfd, noicicogais ir anglu feksts.

Igaunijas Republikas
Valdibas vird.i:

Laivijas Republikas
Valdibas virdi:

Lietuvas Repuhlikas
Valdibas virdi:
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1. Pielikums

Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republikas valdibas un Lietuvas
Republikas valdibas Protokolam par Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas un Lietuvas Republikas teritorij. dzivojogo firvalstnieku
savstarp-jo celoganas k.rtibu.

Sekojo.i dokurnenti ir spikii lgaunijas Repuhlikas, Latvijas Republikas tin
Lietuvas Republikas teritorijiis dzivojo.ajiem 5rzernniekiem, .4krsojot .o
valstu savstarpj~s robeias:

1. Igaunijas Republika:
a) d'zemnieka pase;
b) pagaidu ceIoganas dokunients.

2. Latvijas Republiki;
bijugis PSRS Arzeniju pase, kura reAistrata Latvijas Republikas Iekglietu
minislriji un atgrie.4aniis garantija.

3. Lietuvas Republikfi:

Bezvalstnieka celoganas dokuments.
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2. Piclikums

Igaunijas Republikas valdihas, Latvijas Rcpublikas valdibas un Lieluvas
Republikas valdibas Prolokolam par Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas tin Lietuvas Rcpublikas tcriforijii dzivojo.o irvalstnicku
savslar)Pjo celoganas kdrtibu.

1. Amerik,-a Savicnot~s Valstis
2. Austrdlijas Savieniba
3. Andora
4. Auslrijas Republika
5. Belkijas Karalise
6. Kan-ida
7. Kipras Republika
8. Dinijas Karaliste
9. Somijas Republika
10. Francijas Republika
II. Vicijas Federativ, Rcpublika
12. Grie~ijas Republika
13. Islandes Republika
14. Irija
15. Izradlas Valsts
16. hlilijas Republika
17. Japina
18. Korejas Republika
19. Lihtcn.Meina
20. Lukseniburgas Liclhercogiste
21. Maltas Republika
22. Monako Firtiste
23. Niderlandes Karaliste
24. Jaunz~lande
25. NorvE'iijas Karalisle
26. Portugiles Republika
27. Sanmarino Republika
28. Dicnvidifrikas Repuhlika
29. Spinijas Karaliste
30. Zviedrijas Karaliste
31. Nveices Konfeder.cija
32. Valikfina Pils tvailss

Vol. 1900. 1-32380



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Igaunijas Rcpublikas Valdibas, Latvijas Republikas un Lietuvms Rcpublikas
valdibas

PROTOKOLS

migricijas poliliku

Ar mirki koordin~t niigricijas politiku un ipagi likurndoganas aktus attiecibi
uz Airzennieku uzturF.anos Igaunijas, Latvijas un Lietuvas teritoriji, ki ari
irzemnieku iecelolanu gajis teritorijis,

v~ldamfis izveidot kop~ju vizu telpu,

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Lieluvas
Republikas valdiba, Iurpmk sauktas "Puses",

ir vienoju.kis par sekojo.o:

I. ti Prolokola Piclikumni min~to valstu pilsogient, kurieni ir deriga vienas
Puses viza, ir tiesibas iebraukt citu Pulu teriloriji un uzturaties laji bez
vizas.

2. Puses pazigo viena otrai par jebkuru izmaiQu ievie.4anu vizu izsnieggani
tre-.o valstu pilsotgiem.

3. Puses nekid gadijurni neimsfniedz vizas personiln, kuru iera~anis vienas
Ptuses teritoriji ir paklauta ierobcojumiein, ja par to ir picejarna altiecigi
inforficija.

4. Albilcliba par to personu izraidibanu, kuras ieguvugas vienas Puses vizu
nepamatoti, gulstas uz to Pusi, kura vizu izsniegusi.

5. Puses apmain.is ar informiciju un konsuIIhjas par jautijumiem, kas skar
Protokola iseno.anu.

6. Jebkuras izmaigas .aji Protokoli tiek veiktas p~c Pu.u vieno.anis,
apmainoties ar Notim.

7. tis Protokols ir papildin.ijums Ligumam slarp Igaunijas Republikas
valdibu, Latvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarp)jo bezvizu ieceloanas kfirtibu.
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7.1. is Protokols stIjas spEki kopii ar Ligumu starp Igaunijas Republikas
valdibu, Latvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarp)jo bezvizu iecclo.anas kdrfibu.

7.2. tis Prolokols zauda spAku kop5 ar Ligumu starp Igaunijas Republikas
Valdibu, Latvijas Republikas Valdibu un Lietuvas Republikas Valdibu par
Savstarpdjo bezvizu ieceioianas kartibu.

Sastidits 1995. g . .... iris eksempfiros igauqu, latviegu,
fieluviegu un anglu valodds, visi teksti vienlidz autentiski. Jebkunt
neskaidribu gadijuma i protokola nosacijumu skaidrojuniA igauqu, laiviegu
vai lietuviegu tekst5, noteicogais ir anglu teksts.

Igaunijas Republikas Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
Valdibas vairdd: Valdibas virdA: Valdibas virdi:
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PIELIKUMS

Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republika. valdibas un Lietuvas
Republikas valdibas Prolokolam par Migricijas poliliku.

1. Amerikas Savienolfis Valslis
2. Ausrffijas Savieniba
3. Andora
4. Austrijas Repuhlika
5. Bel'ijas Karaliste
6. Kandda
7. Kipras Republika
8. Dinijas Karalisle
9. Somijas Republika
10. Francijas Republika
11. Vicijas Federativi Republika
12. GrieI~ijas Republika
13. Islandes Republika
14. Irija
15. lzra~las Valsts
16. lt.ilijas Repuhlika
17. Japfna
18. Korejas Republika
19. Lihtcn tcina
20. Luksemburgas Lielhercogiste
21. Mallas Republika
22. Monako Firstiste
23. Niderlandcs Karaliste
24. Jaunzalande
25. Norva~iijas Karaliste
26. Porlug~les Republika
27. Sanmarino Republika
28. Dienvidifrikas Republika
29. Sp~nijas Karalise
30. Zviedrijas Karaliste
31. §veices Konfederacija
32. Vatikfina PilsFtvalsts

Vol. 1900, 1-32380



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON THE MUTUAL VISA FREE TRAVELING PROCE-
DURE

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as "the Parties",

guided by the desire to develop friendly and good neighbourly

relations,

wishing to facilitate the bordercrossing of the citizens of the Parties,

have agreed as follows:

Article I

Citizens of one Party holding the valid travel documents specified in
the Annex to this Agreement, shall be free to enter, stay and transit through
the territory of other Parties without visas.

Article 2

Citizens of one Party staying in the territory of other Parties under
the conditions set forth in Article 1 of this Agreement, are not entitled to
practice such activities for which the domestic legislation of that other Party
requires a special licence or residence permit.

Article 3

1. Citizens of one Party who are staying in the territory of any other
Party are engaged to comply with the laws of that Party.

2. The Parties shall inform each other at least 30 days in advance of
the introduction of additional requirements to be complied with by the
persons crossing the border, including modifications in any financial
requirements related to the manner of covering the costs of stay.

ICame into force on 1 July 1995, in accordance with article 12 (1).
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Article 4

Each Party shall reserve the right to refuse permission to enter and
stay in its territory to citizens of other Parties considered undesirable.

Article 5

Each Party undertakes to readmit at any time into its territory, any
of its citizens.

Article 6

The Parties shall within 30 days from the signature of this Agreement
inform each other through the diplomatic channels about the authorities
competent to implement the decisions on the rejection from the state of the
citizens of other Parties who are staying in that state illegally.

Article 7

Citizens of one Party who have lost their travel documents in the
territory of other Party shall have the duty to notify immediately the
corpetent authorities of this Party. These authorities shall issue them free
of charge a document certifying the notification of the loss.

Article 8

1. For reasons of the national security, the defence of public order or
public health, the Parties are entitled to suspend this Agreement in whole or
in part.

2. Notifications of these measures and their application shall be made
to the other Parties immediately through the diplomatic channels.

Article 9

1. The Parties shall exchange specimens of valid travel documents
within 30 days from the signature of this Agreement.

2. In case of the introduction of new travel documents, the Parties
shall deliver each other the specimens of these documents at least 30 days
prior to their introduction.
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Article 10

The Parties undertake to exchange information and consult each
other on matters pertaining to the implementation of this Agreement.

Article 11

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the 1st of July, 1995.
2. This Agreement shall remain in force until the conclusion of a

new agreement on this subject.
3. The Parties shall have the right to terminate this Agreement by

notifying of it in writing the other Parties through diplomatic channels 90
days in advance.

Done in ..... ... on ,. 1995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian and Englihh of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this
Agreement in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text
shall prevail.

For the Government
of the Republic
of Lithuania:

For the Government
of the Republic

of Estonia:

For the Government
of the Republic

of Latvia:
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ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA ON THE MUTUAL VISA FREE TRAVELING

PROCEDURE

The valid travel documents of the Parties shall be:

1. For the citizens of the Republic of Estonia:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) certificate of return.

2. For the citizens of the Republic of Latvia:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) return certificate.

3. For the citizens of the Republic of Lithuania:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) child's travel document;
d) repatriation certificate.
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE

MUTUAL TRAVELING PROCEDURE FOR ALIENS RESIDING IN
THE TERRITORIES OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as "the Parties"),

desiring to regulate the mutual traveling procedure for aliens
(hereinafter referred to as "the persons") residing in the territories of the
Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and the Republic of Latvia,

have agreed as follows:

1. The present Protocol regulates the mutual traveling procedure for
the following categories of persons:

1.1. aliens holdins the valid travel document issued or certified by one
of the Parties as listed in Annex 1 to this Protocol;

12. citizens of third states listed in Annex 2 to this Protocol holding
the valid travel document with a residence permit issued by one of the
Parties.

2. Persons mentioned under section 1 of the present Protocol shall be
free to enter in the territories of the other Parties, stay there for a single
entry for up to 30 days from the date of crossing the border, and transit
through the territories of the other Parties, but no longer than 90 days in
one year, without being required to obtain a visa.

The stay of these persons in the territory of other Parties longer
than 30 days for a single entry or 90 days in one year, shall be regulated
according to the domestic legislation of each Party.

3. Persons residing in the territory of one Party and staying in the
territory of other Party according to the provisions of section 2 of the
present Protocol, are not entitled to practice there any activity for which the
domestic legislation of the latter Party requires a special residence or other
permit.

4. Each Party undertakes to readmit at any time any person residing
in its territory in accordance with the present Protocol, in case other Party
considers the stay of that person in its territory undesirable.

5. The Parties shall within 30 days from the signature of the present
Protocol exchange samples of the documents or valid markings in the
documents, specified in Annex 1 of the present Protocol.
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6. Any amendment of this Protocol agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

7. The present Protocol is annexed to the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on the Mutual
Visa Free Traveling Procedure.

7.1. The present Protocol shall enter into force together with the
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Republic of Latvia on the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

7.2. The present Protocol shall expire together with the Agreement
between the Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on
the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

Done in . on ,...... 1995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian ard Englisli of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this Protocol
in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government For the Government
of the Republic of the Republic of the Republic
of Lithuania: of Estonia: of Latvia:

Vol. 1900. 1-32380



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEX I

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania,
the Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on the Mutual Travelin& Procedure for Aliens residing
in the territories of the Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and

the Republic of Latvia

The following documents are valid for the mutual border-crossing by
the foreigners residing in the territory of the Republic of Lithuania, the
Republic of Estonia or the Republic of Latvia:

1. For the Republic of Estonia:

a foreigner's passport;
b temporary travel document.

2. For the Republic of Latvia:

foreign passport of the former Soviet Union, which has been re-
registered in the Ministry of the Interior of the Republic of Latvia, and in
possession of the return guarantee.

3. For the Republic of Lithuania:

travel document of stateless person.
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ANNEX 2

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on the Mutual Travelin& Procedure for Aliens residing
in the territories of the Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and

the Republic of Latvia

1. United States of America
2. Commonwealth of Australia
3. Pr'ncipality of Andorra
4. Republic of Austria
5. Kingdom of Belgium
6. Canada
7. Republic of Cyprus
8. Kingdom of Denmark
9. Republic of Finland

10. Republic of France
11. Federal Republic of Germany
12. Hellenic Republic
13. Republic of Iceland
14. Ireland
15. State of Israel
16. Republic of Italy
17. Japan
18. Republic of Korea
19. Principality of Liechtenstein
20. Grand Duchy of Luxembourg
21. Republic of Malta
22. Principality of Monaco
23. Kingdom of Netherlands
24. New Zealand
25. Kingdom of Norway
26. Republic of Portugal
27. Republic of San Marino
28. Republic of South Africa
29. Kingdom of Spain
30. Kingdom of Sweden
31. Swiss Confederation
32. Vatican City State
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON MIGRATION POLICY

With the view to coordinating the migration policy and in particular
legal acts concerning the stay of foreigners in the territories of Lithuania,
Estonia and Latvia, and the entry of foreigners to these territories,

desiring to establish a common visa area,

the Government of the Republic of Lithuania, the Government of the
Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as "the Parties")

have agreed as follows:

1. Citizens of the countries listed in the Annex of this Protocol
holding a valid visa of one Party, shall have the right to enter the territories
of the other Parties and stay there without a visa.

2. The Parties shall inform each other of the introduction of any
changes in the regulations for the issue of visas to citizens of third states.

3. The Parties shall not issue visas as a rule to persons whose entry to
the territory of one Party is subject to restrictions, in case the respective
information is available.

4. The responsibility for the expulsion of the persons who have
obtained the visa of one Party unfoundedly, lies as a rule on the Party by
which the visa was issued.

5. The Parties shall exchange information and consult on matters
pertaining to the implementation of this Protocol.

6. Any amendment of this Protocol agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

7. The present Protocol is annexed to the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on the Mutual
Visa Free Traveling Procedure.

7.1. The present Protocol shall enter into force together with the
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, the
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Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Republic of Latvia on the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

72. The present Protocol shall expire together with the Agreement
between the Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on
the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

Done in ./ . on. ./ .. 91995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian ad English of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this Protocol
in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government For the Government
of the Republic of the Republic of the Republic
of Lithuania: of Estonia: of Latvia:
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ANNEX

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on Migration Policy

1. United States of America
2. Commonwealth of Australia
3. Principality of Andorra
4. Republic of Austria
5. Kingdom of Belgium
6. Canada
7. Republic of Cyprus
8. Kingdom of Denmark
9. Republic of Finland

10. Republic of France
11. Federal Republic of Germany
12. Hellenic Republic
13. Republic of Iceland
14. Ireland
15. State of Israel
16. Republic of Italy
17. Japan
18. Republic of Korea
19. Principality of Liechtenstein
20. Grand Duchy of Luxembourg
21. Republic of Malta
22. Principality of Monaco
23. Kingdom of Netherlands
24. New Zealand
25. Kingdom of Norway
26. Republic of Portugal
27. Republic of San Marino
28. Republic of South Africa
29. Kingdom of Spain
30. Kingdom of Sweden
31. Swiss Confederation
32. Vatican City State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF AUX DISPOSITIONS RIGISSANT LES
VOYAGES SANS VISA ENTRE LEURS TERRITOIRES

Le Gouvernement de la Rtpublique de Lituanie, le Gouvernement de la Rtpu-
blique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie, ci-apr6s ddnom-
m6s « les Parties >>,

Animds du d6sir de ddvelopper des relations de bon voisinage et souhaitant
faciliter aux citoyens des Parties la travers6e des fronti6res,

Sont convenus de 6e qui suit :

Article premier

Les citoyens d'une Partie titulaires des documents de voyage en cours de vali-
dit6 spdcifi6s dans 'Annexe au prdsent Accord, peuvent librement entrer, sjourner
et traverser le territoire des autres Parties sans visa.

Article 2

Les citoyens d'une Partie s6journant dans le territoire des autres Parties dans le
cadre des conditions dffinies A l'article premier du present Accord ne sont pas
autorists A entreprendre des activit6s pour lesquelles la 16gislation nationale de cette
autre Partie exige une autorisation sptciale ou un permis de r6sidence.

Article 3

1. Les citoyens d'une Partie qui sjournent dans le territoire de n'importe
quelle autre Partie s'engagent A respecter les lois de ladite Partie.

2. Les Parties s'informent 30jours au moins avant de l'adoption de conditions
supplmentaires A respecter par les personnes traversant la frontiire, y compris les
modifications apporttes aux conditions financi~res lites A la mani~re de couvrir les
cofits de sAjour.

Article 4

Chaque Partie se rdserve le droit de refuser l'entrde et le sdjour sur son territoire
aux citoyens des autres pays jugts inddsirables.

Article 5

Chaque Partie s'engage rtadmettre A tout moment sur son territoire tous ses
citoyens.

Article 6
Les Parties se communiquent, dans les 30 jours qui suivent la signature du

prdsent Accord, par la voie diplomatique, le nom des autorit6s compdtentes pour
mettre en ceuvre les ddcisions sur le refoulement de l'Etat des citoyens des autres
Parties qui stjournent ill6galement dans ledit Etat.

'Entrd en vigueur le l"juillet 1995, conform~ment au paragraphe I de l'article 12.
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Article 7
Les citoyens d'une Partie qui ont perdu leurs documents de voyage dans le

territoire de l'autre Partie sont tenus de notifier l'incident imm&iiatement aux auto-
rit6s comp6tentes de ladite Partie. Les autoritds concern6es d61ivrent sans frais un
document certifiant la notification de la perte.

Article 8

1. Pour des raisons de s6curit6 nationale, de d6fense de l'ordre public ou de
santd publique, les Parties peuvent suspendre le pr6sent Accord en totalit6 ou en
partie.

2. Les notifications desdites mesures et leurs applications sont imm&iate-
ment communiqu6es aux autres Parties par la voie diplomatique.

Article 9

1. Les Parties 6changent des modules de documents de voyage valides dans
les 30 jours A dater de la signature du pr6sent Accord.

2. En cas d'adoption de nouveaux documents de voyage, les Parties se com-
muniquent les modules desdits documents 30 jours au moins avant leur introduction.

Article 10

Les Parties s'engagent A 6changer des renseignements et A se consulter sur
toutes les questions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 11

Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties est notifi6e par un
6change de Notes.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le lerjuillet 1995.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A la conclusion d'un nouvel
Accord sur le sujet.

3. Les Parties ont le droit de mettre fin au pr6sent Accord en notifiant leur
intention par 6crit aux autres Parties par la voie diplomatique 90 jours A l'avance.

FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires dans les langues lituanienne,
estonienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence sur l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord dans les versions
lituanienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de ]a R6publique de la R6publique

de Lituanie : d'Estonie: de Lettonie :
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LETIONIE RELATIF AUX DIS-
POSITIONS RIfGISSANT LES VOYAGES SANS VISA ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES

Les documents de voyage valides des Parties sont les suivants:
1. Pour les citoyens de la RApublique d'Estonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Certificat de retour.

2. Pour les citoyens de la R6publique de Lettonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Certificat de retour.
3. Pour les citoyens de la R6publique de Lituanie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Document de voyage pour les enfants;

d) Certificat de rapatriement.
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE SUR
LES ARRANGEMENTS MUTUELS CONCERNANT LES VOYAGES
POUR LES tTRANGERS RISIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA
REtPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-apr~s d6nom-
m6s « les Parties ),

Souhaitant r6glementer leurs proc~dures mutuelles de voyage pour les 6tran-
gers (ci-aprs d6nomm6s << les personnes >>), r6sidant dans les territoire de la R6pu-
blique de Lituanie, de la R6publique d'Estonie et de la R6publique de Lettonie,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le pr6sent Protocole r6glemente les proc&iures mutuelles de voyage pour

les cat6gories de personnes suivantes :
1.1. Les 6trangers titulaires du document de voyage valide, d61ivr6 ou certifi6

par l'une des Parties, comme 6num6r6 dans 'Annexe I au pr6sent Protocole;
1.2. Les citoyens d'Etats tiers, 6num6r6s A l'Annexe II au prdsent Protocole,

titulaires du document de voyage valide et d'un permis de r6sidence d61ivr6 par l'une
des Parties.

2. Les personnes mentionn6es dans la Section I du pr6sent Protocole peuvent
entrer librement dans le territoire des autres Parties, y faire un seul s6jour pouvant
allerjusqu't 30 jours A partir de la date du franchissement de la frontiire et transiter
par les territoires des autres Parties, mais pendant 90 jours au maximum pendant un
an, sans tre oblig6es de demander un visa.

Le s6jour de ces personnes dans le territoire des autres Parties dont la dur6e
d6passe 30 jours pour une seule entr6e, ou 90 jours pendant un an, est r6glement6
selon la 16gislation nationale de chaque Partie.

3. Les personnes r6sidant dans le territoire d'une Partie et s6journant dans le
territoire d'une autre Partie, conform6ment aux dispositions de la section 2 du pr6-
sent Protocole, ne peuvent y pratiquer aucune activit6 pour laquelle la 16gislation
nationale de la demiire Partie exige un permis sp6cial de r6sidence ou autre.

4. Chaque Partie s'engage A r6admettre A tout moment toute personne r6si-
dant dans son territoire, conform6ment au pr6sent Protocole, dans le cas oil une
autre Partie estime que le s6jour de cette personne sur son territoire est ind6sirable.

5. Les Parties s'engagent dans les 30 jours qui suivent la signature du pr6sent
Protocole A 6changer des documents ou corrections valides des documents, sp&ci-
fi6s A l'Annexe I du pr6sent Protocole.

6. Toute modification au pr6sent Protocole dont sont convenues les Parties
fait l'objet d'un 6change de Notes.

7. Le pr6sent Protocole est joint en annexe A l'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le
Gouvemement de la R6publique de Lettonie relatif aux dispositions r6gissant les
voyages sans visa entre leurs territoires.
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7.1. Le present Protocole entre en vigueur conjointement avec l'Accord entre
le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, le Gouvemement de ]a R~publique
d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie relatif aux dispositions
r6gissant les voyages sans visa entre leurs territoires.

7.2. Le prdsent Protocole expire conjointement avec l'Accord entre le Gou-
vemement de la R6publique de Lituanie, le Gouvemement de la R6publique d'Esto-
nie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie relatif aux dispositions rdgis-
sant les voyages sans visa entre leurs territoires.

FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires en langues lituanienne, esto-
nienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr~tation des dispositions du present Accord dans les versions litua-
nienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de la R6publique de la Rdpublique

de Lituanie : d'Estonie: de Lettonie :

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [llisible - Illegible]
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ANNEXE I AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETrONIE RELATIF AUX
PROCf-DURES MUTUELLES CONCERNANT LES VOYAGES DES tTRAN-
GERS RItSIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA RIfPUBLIQUE DE LITUA-
NIE, DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET DE LA Rt-PUBLIQUE DE LET-
TOME

Les documents suivants sont valides pour le franchissement des fronti~res r6ciproques
par les 6trangers rAsidant dans le territoire de la R6publique de Lituanie, de la R6publique
d'Estonie et de la R6publique de Lettonie:

1. Pour la R6publique d'Estonie:

a) Passeport de 1'6tranger;

b) Document de voyage tenporaire.
2. Pour ]a R6publique de Lettonie: passeport 6tranger de l'ancienne Union sovi6tique,

qui a 6t6 enregistr6 aupr~s du Ministre de l'int6rieur de la RApublique de Lettonie et est muni
de la garantie de retour.

3. Pour la R6publique de Lituanie: document de voyage d'un apatride.
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ANNEXE II AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AUX
PROCf-DURES MUTUELLES CONCERNANT LES VOYAGES DES f-TRAN-
GERS RItSIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA RI-PUBLIQUE DE LITUA-
NIE, DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET DE LA RIEPUBLIQUE DE LET-
TONIE

1. Etats-Unis d'Amdrique

2. Commonwealth d'Australie

3. Principaut6 d'Andorre

4. R6publique d'Autriche

5. Royaume de Belgique

6. Canada

7. R6publique de Chypre

8. Royaume du Danemark

9. R6publique de Finlande

10. R6publique frangaise

11. R6publique fd6drale d'Allemagne

12. Rdpublique hell6nique

13. R6publique d'Islande

14. Irlande

15. Etat d'Isral

16. R6publique d'Italie

17. Japon

18. R6publique de Cor6e

19. Principaut6 du Liechtenstein

20. Grand Duch6 du Luxembourg

21. R6publique de Malte

22. Principaut6 de Monaco

23. Royaume des Pays-Bas

24. Nouvelle-ZW1ande

25. Royaume de Norv~ge

26. R6publique du Portugal

27. R6publique de San Marino

28. R6publique d'Afrique du Sud

29. Royaume d'Espagne

30. Royaume de Suede

31. Conf6d6ration suisse

32. Etat du Vatican
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF AUX POLITIQUES EN MATIERE DE MIGRATION

Afin de coordonner la politique en mati~re de migration et en particulier les lois
relatives au sdjour des 6trangers dans le territoire de la Lituanie, de l'Estonie et de
la Lettonie et l'entrde des 6trangers dans ces territoires,

Souhaitant 6tablir une zone commune de visa,
Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie, le Gouvemement de la R6pu-

blique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie (ci-apr~s d6nom-
m6s « les Parties >)

Sont convenus de ce qui suit:
1. Les citoyens des Etats 6num6r6s dans l'Annexe au present Protocole, titu-

laires d'un visa valide d'une Partie, peuvent entrer dans les territoires des autres
Parties et y s6journer sans visa.

2. Les Parties s'informent de l'introduction de toute modification dans la
r6glementation concernant la d61ivrance des visas aux citoyens des Etats tiers.

3. Les Parties ne ddlivrent pas en gdn6ral de visa aux personnes dont l'entr6e
dans le territoire d'une Partie fait l'objet de restrictions, au cas oii les renseigne-
ments voulus sont disponibles.

4. La responsabilit6 de l'expulsion de personnes qui ont obtenu le visa d'une
Partie A tort revient en g6ndral A la Partie qui a d61ivr6 le visa.

5. Les Parties 6changent des renseignements et se consultent sur toutes ques-
tions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent Protocole.

6. Toute modification au pr6sent Protocole d6cid6e par les Parties fait l'objet
d'un 6change de Notes.

7. Le pr6sent Protocole est joint A l'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gou-
vernement de la R6publique de Lettonie sur les proc~dures de voyage sans visa
entre leurs territoires.

7.1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur conjointement avec l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de Lettonie relatif aux proc6dures
mutuelles concemant les voyages sans visa entre leurs territoires.

7.2. Le pr6sent Protocole expire conjointement avec l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la Rdpublique d'Esto-
nie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie relatif aux proc&iures mu-
tuelles concernant les voyages sans visa entre leurs territoires.
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FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires en langues lituanienne, esto-
nienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Protocole dans les versions
lituanienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique

de Lituanie :
[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvernement
de la R6publique

d'Estonie :
[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de Lettonie :
[Illisible - Illegible]
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ANNEXE AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LET7ONIE EN MATItRE DE
POLITIQUE DE MIGRATION

1. Etats-Unis d'Am6rique

2. Commonwealth d'Australie

3. Principaut6 d'Andorre

4. R6publique d'Autriche

5. Royaume de Belgique

6. Canada

7. R6publique de Chypre

8. Royaume du Danemark

9. R6publique de Finlande

10. R6publique frangaise

11. R6publique f6ddrale d'Allemagne

12. R6publique hell6nique

13. R6publique d'Islande

14. Irlande
15. Etat d'Isradl

16. R6publique d'Italie

17. Japon

18. R6publique de Cor6e

19. Principaut6 du Liechtenstein

20. Grand Duch6 du Luxembourg

21. R6publique de Malte

22. Principaut6 de Monaco

23. Royaume des Pays-Bas

24. Nouvelle-ZWlande

25. Royaume de Norv~ge

26. R6publique du Portugal

27. R6publique de San Marino

28. R6publique d'Afrique du Sud

29. Royaume d'Espagne

30. Royaume de Suede

31. Conf6dration suisse

32. Etat du Vatican
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LITHUANIA, ESTONIA AND LATVIA

Agreement on the readmission of persons residing illegally.
Signed at Vilnius on 30 June 1995

Authentic texts: Lithuanian, Estonian, Latvian and English.

Registered by Lithuania on 7 December 1995.

LITUANIE, ESTONIE ET LETTONIE

Accord relatif 'a la readmission des personnes residant ille-
galement. Signe 'a Vilnius le 30 juin 1995

Textes authentiques : lituanien, estonien, lettonien et anglais.

Enregistri par la Lituanie le 7 dicembre 1995.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBIS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBIES SUTARTIS DEL NELEGALIAI GYVENANC1V ASMENJ
GRA2INIMO

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir
Latvijos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Salimis,

siekdamos uitikrinti asment, neteisetai esan~it kitos Salies teritorijoje,
graiinim,, t.y. asmenq, kurie neatitinka reikalavimtl, keliamt leidimui
gyventi gauti, bendradarbiaudamos ir gerbdamos tarpusavio lygybq,

susitare:

1 straipsnis

Definicijos

Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas - Salis, turinti priimti atgal ar
leidiianti pervaiiuoti graiinamam asmeniui, pareikalavus kunai nors Saliai.

Reikalaujanti Salis - Salis, reikalaujanti, kad kita Salis priimtl
grainam, asmeni arba leistq jam ivaiiuoti ar vykti per jos teritorij, tranzitu.

Griinamas asmuo - asmuo, kuris neatitinka reikalavimt, keliam4
asmeniui gyventi reikalaujan~ios Salies teritorijoje.

Graiinimas - grinamo asmens priemimas, kur i vykdo Salis, kuriai
nukreiptas reikalavimas, reikalaujan~iai Saliai pareikalavus.

Leidimas gyventi - bet kokios rOies leidimas, i.duotas kurios nors
Salies, suteikiantis asmeniui teisq gyventi tos Salies teritorijoje, i~skyrus
tranzitinq viz, ir laikin, leidim, apsigyventi, .iduot, realizuojant prieglobs~io
teisq.

Igorin siena - pirmoji siena, kuri buvo pereita ir kuri n6ra bendra
Saliii siena.

Tre~ioji valstyb6 - valstybe, kuri n6ra ios Sutarties Salimi.
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2 straipsnis

Salies piliediq grqiinimas

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, reikalaujan~iai Saliai
pareikalavus, be joki4 formalumt priims grvinamus asmenis, jrodiius ar
pagrjstai manant, kad jie yra Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas,, pi!ieziai.

Ta pati nuostata taikoma asmenims, kurie jvaziavimo j
Reikalaujan&ios Salies teritorij4 momentu tur~jo pilietybq Salies, kuria
nukreiptas reikalavimas ir kurie neigijo kurios nors kitos valstybes pilietyb~s.

2. Reikalaujan~iai Saliai pareikalavus, Salis, kuriai nukreiptas
reikalavimas, turi nedelsiant i~duoti kelion~s dokumentus asmenims, kurie
turi buti griinami.

3. Reikalaujanti Salis priims atgal tomis paciomis svlygomis iuos
asmenis v6I, jeigu paaigk~s, kad jie nebuvo Salies, kuriai nukreiptas
reikalavimas, pilie~iai jq deportacijos ig reikalaujan~ios Salies metu. Si
nuostata netai koma tuo atveju, kai Salies, kuriai nukreiptas reikalavimas,
pilie~iai netenka pilietyb~s po to, kai jie jvaiiuoja i reikalaujan~ios Salies
teritorij4.

3 straipsnis

Grtfinimas tre~iqjq valstybiq pilie iq ir .asmenq be pilietyb~s, patekusiq per
isorin sien4

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, per kurios igorinq sienq pateko
grqiinamas asmuo, be jokiq formalumq priims gr~z-inam4 asmeni, jrodiius ar
pasristai manant, kad gr inamas asmuo pateko i reikalaujantios Salies
tertorij, ig teritorijos Sahes, kuriai nukreiptas reikalavimas.

2. S4lygos, ivardintos aukkiau igd~stytame punkte, netaikomos tuo
atveju, kai grinamas asmuo, patekdamas j reikalaujanios Salies teritorij4
turejo tos Salies galiojanti leidim4 nyventi ar kai toks leidimas grinamam
asmeniui buvo i~duotas jau patekus I reikalaujan~ios Salies teritorlj4.

4 straipsnis

Grqiinimas tre~iyjt valstybiq piliediq ir asmen4 be pilietybes Saliai,
atsakingai uz jq Ivaliavim4

1. Tuo atveju, jeigu gr inamas asmuo turi Salies, kuriai nukreiptas
reikalavimas, igduot4 gahojanti leidim gyventi, 9i Salis be jokiq formalumq
priims gr inam4 asmenj reikalaujanciai Saliai pareikalavus.
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2. Jeigu daugiau kaip viena Salis yra igdavusi leidim4 gyventi
grqlinamam asmeniui, atsakomybe uz susigrzinim tenka tai aliai,-kurios
leidimo gyventi terminas baigiasi veliausiai.

5 straipsnis

Terminai

1. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, turi ragtu atsakyti [ jj
nedelsiant, bet kuriuo atveju - daugiausia per 15 dien4 nuo reikalavimo
gavimo momento.

2. Salis, kuriai nukreiptas reikalavimas, turi leisti kuo skubiau grijti i
savo teritorij grzinamiems asmenims, kuriems ji igdav6 gr iinimo leidim4
ar garantavo jil susigriinimq ragtu, bet ne vehau kaip po 30 dienq nuo
reikalavimo gavimo dienos. Reikalaujan~iai Saliai pragant sis terminas gali
buti pratqstas tiek, kiek reikia laiko teisin ms ir praktin~ms kliatims
pasalinti.

6 straipsnis

Terminas, kuriam pra~jus, gr0,inimo pareiga ignyksta

Reikalavimas priimti turi briti pateiktas Saliai, kuriai nukreiptas
reikalavimas, per 1 metus po to, kai reikalaujanti Salis aptiko gr4iinamq
asmenq neteisetq buvim; savo teritorijoje.

7 straipsnis

Grqiinamq asmenq tranzitas per Saliq teritorijas

1. Salys leis vykti tranzitu per savo teritorij $rqinamam asmeniui,
kitai Saliai pragant tuo arveju, jeigu sio asmens ivaziavimas i tre~iaj
vaistybq uitikrintas.

2. Jeigu tranzitine viza turi buti igduota, ji igduodama nemokamai.

3. Nepaisant bet kokio igduoto leidimo, asmuo, vykstantis tranzitu,
gali bnti &r~intas kitai Saliai, jeigu sio asmens tolimesne kelion6 ar
patekimas 1 treciqjq valstybq nebeuitikrinimas.
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4. Salys stengsis riboti grqiinamq asmen tranzito operacijas, jeigu yra

galimybe tiesiogiai gra inti giuos asmenis i tre iaj4 valstybq, kuri u.tikrino jq
pnemim4.

8 straipsnis

Informacija apie grqiinamus asmenis

Vykdant i4 Sutarti, apie grainamq asmenj, esant galimybei, turi buti
pateikiama tokia informacija :

a) pavarde, vardas, kiti vardai, pravard6s ar pseudonimai, i§&aIvotas
vardas, gimimo vieta ir data, lytis, pilietyb6, jei buvo - ankstesn6 pilietyb6,
tautybe;

b) asmens paso duomenys, identifikacijos kortels ar kito
identifikacijos dokumento, taip pat kelion6s dokumentq ar leidimt numeriai,
galiojimo laikas, i~davimo data ir vieta, i9davusi tarnyba;

c) kiti duomenys, reikalingi grq.inamo asmens identifikavimui;

d) gr.inimo margrutas ir sustojimo vietos;

e) leidimai gyventi ar tranzitin6s vizos, i~duotos vienos ig Salit, jil
apragymas;

f) Sio Susitarimo 7 straipsnyje nurodytais atvejais - tre6iosios valstyb6s
suteikta garantija priimti grqiinam4 asmeni.

9 straipsnis

Ilaidos

1. Ilaidas ui grqiinamo asmens perve.im, iki Salies, kuriai
nukreiptas reikalavimas, sienos pagal gios Sutarties 2, 3 ir 4 straipsnius
apmoka reikalaujanti Salis.

2. I.9aidas u. tranzito operacijas iki tre iosios valstyb6s sienos ir, kai
reikia, iglaidas, atsirandaneias d6l transporto griimo, apmoka reikalaujanti
Salis pagal 7 straipsnio reikalavimus.
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10 straipsnis

Sios Sutarties isigaliojimas ir vykdymas

1. Si Sutartis isigalioja jos pasiraymo momentu.

2. Isigaliojus giai Sutariai, Salys diplomatiniais kanalais informuos
viena kit4 apie institucijas, igaliotas vykdyti giq Sutarti, taip pat apie giit
institucijq pasikeitimus.

3. Aukkiau pamin~tos institucijos ne veliau kaip per 30 dienq po oios
Sutarties isigaliojimo issprqs praktinius klausimus di Sutarties 'gyvendinimo.
Reikalui esant, ypaZ kilus gincams, jos nedelsdamos, bet ne veliau kaip per
10 dienq po reikalavimo ig kurios nors Salies gavimo organizuos susitikimus.

4. Aukkiau paminetos institucijos koordinuos savo veikI, vykdydamosgiq Sutarti:
- keisis informacija ir jos detalkmis;
- nurodys sienos perejimo punktus gr zinam4 asmenq perve~imui;
- nurodys gr4iinamq asment, kuriuos turi lyd6ti policijos eskortas ar

sienos apsaugos pareig-Onai, perveiimo slygas;

- keisis kita susijusia informacija.

11 straipsnis

Santykis su kitais tarptautiniais susitarimais

Jokia gios Sutarties nuostata nekeiia kitos Salies teisiq ir pareigt,
kylan~iq ig tos Salies pasiragytq kit 4 tarptautiniq susitarimq.

12 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. Si Sutartis sudaryta neapibr6itam laikui.

2. Kiekviena Salis turi teisq laikinai sustabdyti ios Sutarties ar jos
nuostatq galiojim., ypaZ valstyb~s saugumo, Fynybos, vieosios tvarkos ar
visuomenes sveikatos apsaugos sumetimais, pranegdama apie tai
diplomatiniais kanalais. Sutarties sustabdymas isigalioja nedelsiant.

3. Kiekviena Salis dMI svarbiq prieiascit gali nutraukti gios Sutarties
galiojim4, pranegdama kitai Saliai apie tai diplomatiniais kanalais. Si Sutartis
nustos gahoti pirm4 m~nesio, einaneio po to m~nesio, kur' kita Salis gavo
pranesimq, dien4.
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Sudaryta -.: ......... '... 1995 m. ......... ' trimis kopijomis lietuviq, esti,
latviq ir angl4 kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali . Kilus ginui,
tekstas anglq kalba bus laikomas pagrindiniu.

Lietuvos
Respublikos
Vyriausyb~s
vardu:

Estijos
Respublikos
Vyriausyb~s
vardu:

Latvijos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

//

&.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA
LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE KOKKULEPE EBA-
SEADUSLIKULT RHGIS VIIBIVATE ISIKUTE TAGASIVOT-
MISEST

Leedu Vabariigi Valitsus, Eesti Vabariigi Valitsus ja Lti Vabariigi Valitsus, edaspidi

nimetatud Pooled,

soovides koost66 ja vastastikuse v6rdsuse vaimus kindlustada ebaseaduslikult teise Poole

territooriumil viibivate isikute ehk isikute, kes ei vasta elamisloas esitatud tingimustele,

tagasiv6tmist,

leppisid kokku alljirgnevas:

1. Artikkel

Definitsioonid

Palutav Pool - Pool, kes peab teise Poole palvel v5ljasaadetava isiku kas tagasi v6tma v6i

lubama tal taassiseneda oma territooriumile.

Paluv Pool - Pool, kes palub teisel Poolel v5ljasaadetav isik kas tagasi v6tta v6i lubada tal

taassiseneda v6i lbida oma territooriumi transiidi korras.

Viiljasaadetav isik - isik, kes ei vasta tingimustele, mis Paluv Pool esitab oma territooriumil

viibimiseks.

Tagasiv6tmine - v5ljasaadetava isiku vastuv6tmine oma territooriumile Palutava Poole poolt

Paluva Poole palvel.

Elamisluba - igasugune Poole poolt v~ljastatud luba, mis annab isikule 6iguse viibida selle

Poole territooriumil, vilja arvatud transiitviisa ja ajutised elamisload, mis on viljastatud

asiiiilitaotluse kasitlemise ajaks.

VAlispiir - esimene piir, mis tuleb iiletada, ja mis pole Poolte iihine piir.

Kolmas riik - riik, mis pole kiesoleva Kokkuleppe Pool.
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2. Artikkel

Poole kodanike tagasiv6tmine

1. Palutav Pool v6tab Paluva Poole palvel viljasaadetavad isikud vastu ilma formaalsusteta,

kui on v6imalik t6estada v6i p6hjendatult oletada, et viljasaadetavatel isikutel on Palutava

Poole kodakondsus.

Sama kehtib isikute puhul, kes kaotasid Palutava Poole kodakondsuse peale Paluva Poole

territooriumile sisenemist ja pole saanud iihegi teise riigi kodakondsust.

2. Paluva Poole palvel annab Palutav Pool viljasaadetavale isikule viivitusteta valja nende

tagasiv6tmiseks vajalikud reisidokumendid.

3. Paluv Pool v6tab v~ljasaadetavad isikud samadel tingimustel jille tagasi, kui kontrollimisel

ilmneb, et neil ei olnud Paluva Poole territooriumilt viljasaatmise hetkel Palutava Poole

kodakondsust. See ei kehti juhul, kui tagasiv6tmiskohustus p6hineb faktil, et Palutav Pool

v6ttis k6nealuselt isikult oma kodakondsuse Ara pirast seda, kui see isik oli sisenenud Paluva

Poole territooriumile.

3. Artikkel

Ole vhlispiiri sisenenud kolmanda riigi kodanike

ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine

1. Palutav Pool, kelle vilispiiri valjasaadetav isik ifletas, v6tab viljasaadetava isiku Paluva

Poole palvel formaalsusteta vastu, kui on v6imalik t6estada v6i p6hjendatult oletada, et

viljasaadetav isik sisenes Paluva Poole territooriumile Palutava Poole territooriumilt.

2. Olalolevas paragrahvis esitatud tingimused ei kehti, kui vjljasaadetaval isikul oli Paluva

Poole territooriumile sisenedes kehtiv Paluva Poole elamisluba v6i selline luba anti

k6nealusele isikule pirast Paluva Poole territooriumile sisenemist.
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4. Artikkel

Kolmanda riigi kodanike ja kodakondsuseta isikute tagasiv6tmine Poole pool

kes on vastutav nende sisenemise eest

1. Juhul, kui viljasaadetaval isikul on Palutava Poole poolt viljastatud kehtiv elamisluba,

v6tab see Pool viljasaadetava isiku Paluva Poole palvel formaalsusteta tagasi.

2. Juhul, kui viljasaadetaval isikul on enama, kui dhe Poole poolt v5ljastatud elamisluba, jaib

tagasiv6tm-iskohustus Poolele, kelle elamisluba kaotab kehtivuse viimasena.

5. Artikkel

Ajalised piirangud

1. Palutav Pool vastab saadud tagasiv6tmispalvele kirjalikult ja viivitamata viieteistkiimne

pieva jooksul alates palve kttesaamisest.

2. Palutav Pool lubab viljasaadetavatel isikutel, kellele ta on vilja andnud tagasiv6tmisloa v6i

garanteerinud nende tagasiv6tmise kirjalikult, siseneda oma territooriumile viivitamata, aga

mitte hiljem, kui kolmekiirme pieva jooksul alates Paluva Poole palve kttesaamisest. Paluva

Poole palvel v6ib seda ajapiirangut pikendada juriidilist v6i praktilist laadi takistustega

tegelemiseks kuluva aja v6rra.

6. Artikkel

Ajalised piirangud tagasiv6tmiskohustuse l6ppemiseks

Palve viljasaadetavate isikute tagasiv6tmiseks tuleb Paluva Poole poolt Palutavale Poolele ile

anda iihe aasta jooksul alates k6nelause isiku viljasaadetava isiku staatusele vastavuse fakti

konstateerimisest.
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7. Artikkel

Viljasaadetavate isikute transiit liibi Poolte territooriumide

1. Iga Pool lubab teise Poole palvel v~ljasaadetavate isikute transiiti libi oma territooriumi

juhul, kui nende isikute sisenemine m6nda kolmandasse riiki on garanteeritud.

2. Juhul, kui vajatakse transiitviisat, vijastatakse see tasuta.

3. Hoolimata igasugustest v~iljastatud lubadest v6ib transiidi eesmirgil oma vastutusele v6etud

isikud teisele Poolele tagasi saata, kui reisi jitkumine v6i vastuv6tmine kolmanda riigi poolt

pole enam kindlustatud.

4. Pooled piiiavad piirata v~ljasaadetavate isikute transiiti juhtudel, kui nad on v6imalik saata

otse riiki, mis on garanteerinud nende vastuv6tmise.

8. Artikkel

Informatsioon viljasaadetavate isikute kohta

Kiesoleva lepingu rakendamiseks antakse v6imaluse korral jirgmist informatsiooni

viljasaadetavate isikute kohta:

a) perekonnanimi, eesnimi, k6ik lisanimed, hiifidnimed v6i pseudoniiimid, aliased,

siinniaeg ja -koht, sugu, kodakondsus, v6imalik varasem kodakondsus, rahvus;

b) informatsioon isiku passi, ID-kaardi v6i muu isikutt6endava dokumendi, samuti

reisidokumendi v6i -lubade kohta: number, kehtivusajad, viljastamise aeg ja koht,

viljastanud ametkond.

c) muu isiku kindlakstegemiseks vajalik informatsioon;

d) vSljasaatmise reisiplaan ja peatuskohad;

e) Poolte poolt viljastatud elamisload v6i transiitviisad, nende kirjeldus;

f) kUesoleva Kokkuleppe 7. Artiklis mainitud juhtudel kolmanda riigi garantii

vAljasaadetava isiku vastuvdtmise kohta.
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9. Artikkel

Kulud

1. Viljasaadetava isiku vastavalt kesoleva Kokkuleppe Artiklitele 2, 3 ja 4 Palutava Poole

riigipiirini transportimise kulud katab Paluv Pool.

2. Transiidikulud kolmanda riigi piirini ja, kui vaja, kulud, mis tekivad transpordist tagasi,

jivad vastavalt k5iesoleva Kokkuleppe 7. Artiklile Paluva Poole katta.

10. Artikkel

Kaesoleva Kokkuleppe j6ustumine ja rakendamine

1. KAesolev Kokkulepe j6ustub allakirjutamise hetkest.

2. Peale kuesoleva Kokkuleppe j6ustumist informeerivad Pooled iiksteist diplomaatiliste

kanalite kaudu nende institutsioonidest, kes on volitatud kuesolevat Kokkulepet ellu viima,

nagu ka nende institutsioonide alternatiividest.

3. Olalnimetatud institutsioonid mAAravad mitte hiljem, kui 30 pieva jooksul alates kUesoleva

Kokkuleppe j6ustumisest, kindlaks praktilised abin6ud, mis on vajalikud kesoleva

Kokkuleppe rakendamiseks.

Vajaduse korral, eriti vaidluste puhul, organiseerivad nad viivitamata, aga mitte hiljem kui 10

pieva pirast iihe Poole palvet, kohtumisi.

4. Olalnimetatud institutsioonid koordineerivad jirgmistel aladel tegevust kesoleva

Kokkuleppe rakendamiseks:

- informatsioonivahetus ja -tipsustamine;

- piiriiiletuspunktide kindlaksmiiramine viljasaadetavate isikute iileandmise juhtudeks;

- politsei v6i piirivalve poolt eskorditavate viljasaadetavate isikute iileandmise tingirnused;

- muud asjakohased teemad.
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11. Artikkel

Suhe teiste rahvusvaheliste lepetega

Kiesoleva Kokkuleppe ukski tingimus ei m6juta mingil moel iihegi Poole 6igusi ega

kohustusi, mis tulenevad teistest rahvusvahelistest lepetest, milliseid Pooled v6ivad olla

s6lminud.

12. Artikkel

1. KAesolev Kokkulepe on s61mitud miiramata ajaks.

2. Igal Poolel on 6igus ajutiselt peatada kesoleva Kokkuleppe v6i selle m6ne Artikli

kehtivus, eriti riikliku julgeoleku, riigikaitse, avaliku korra ja tervisekaitse huvides,

notifitseerides sellest diplomaatiliste kanalite kaudu. Kaesoleva Kokkuleppe peataminej6ustub

viivitamatult.

3. Peale teise Poole informeerimist v6ib iga Pool tilhistada k esoleva Kokkuleppe tghtsate

p6hjuste olemasolu korral.

Kiesoleva Kokkuleppe tiihistamine j6ustub sellele kuule, mille jooksul teine Pool sai

notifikatsiooni, j~rgneva kuu esirnesel pieval.

Tehtud ................................................................... kolmes originaalis, igafiks leedu, eesti, l5ti

ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Vaidluste korral prevaleerib

ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Lti Vabariigi

Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:

I bin
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP LIETUVAS REPUBLIKAS VALDIBU, IGAUNIJAS
REPUBLIKAS VALDIBU, UN LATVIJAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU PAR TADU PERSONU ATPAKAI.UZNEM ANU, KURAS
ATTIECIGO VALSTU TERITORIJA UZTURAS NELIKUMIGI

Lietuvas Republikas Valdiba. Igaunijas Republikas Valdiba tin Latvijas
Republikas Valdiba, turpmak teksta - Puses,

vilddamas nodro.int atpakaluzQemganu personam, kuras nelikumigi uzturas
otras Puses teritorija, t. i. personas, kuras nepilda nosacijumus, ko paredz
atlauja uztureties. sadarbibas gar5 tin ievdrojot savstarpaju vienlidzibu,

ir vienoju.s par sekojoo:

1. pants.
Ligum5 lietotie termini

AtbildtAja Puse - Puse, kurai pac citas Puses pieprasijuma juznem
vai jalauj atk~rtoti iecelot izraid~majai personai.

Pieprasitija Puse - Puse, kura citai Pusei pieprasa uznemt izraidamo
personti, laut tai atkfirtoti iecelot vai 9ldrsot ts teritoriju tranzita.

Izraidfimi persona - persona, kurai nay likumiga pamata uztur~ties
Pieprasitjas Puses teritorij.a.

Atpakaluznemgana izraidamas personas uznem.ana. ko veic
Atbild utija Puse sav, teritorij5 pec Pieprasitfjas Puses pieprasijuma.

Uzturan.s atlauja- jebkda veida atlauja, kuru izsniegusi kida no
Pusrn tin kura dod tiesibas personai uzturdties gis Puses teritorija, iznemot
tranzitvizu tin pagaidu uzturd.an.s atlauju, kas izsniegta sakari ae jautjuma
izskati.anu par patv~rurna tiesibu istenoanu.

Arji robeia - Puses valsts robela, kura §IZrsota pirma, tin kura nav
kopiga ar citu Pusi.

Tregii valsts - valsts, kas nav i Liguma dalibvalsts.
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2. pants.
Savas valsts pilsonu atpakajuznemgana

1. Atbildt5jai Pusei pdc Pieprasitjas Puses pieprasijuma bez jebkadm

fornalittdm jiuznem izraidmas personas, ja tas ir pieradams vai ja ir
pietiekains pamats uzskatit, ka tam ir Atbildetijas Puses pilsoniba. Tas pats
attiecinms uz personm, kuras ir zauddjugas AtbildF-tajas Puses pilsonibu pac
iecejo.anas Pieprasitdjas Puses teritorija un nay ieguvui citas valsts
pilsonibu.

2. Pc Pieprasitijas Puses pieprasijuma Atbilddtja Puse bez kavaands
izsniedz izraiddmajam personim celoganas dokumentus, kuri nepiecieami to
atpakaluzemganai.

3. Pieprasitdja Pusei, pamatojoties uz tiem paiem nosacijumiem,
jiuznem atpakal izraidanins personas, ja tiek konstat~ts, ka tam nav bijusi
pie.kirta Atbilddtajas Puses pilsoniba bridi, kad tis tika izraiditas no
Pieprasit.jas Puses leritorijas.

3. pants.
Tres valsts pilsonu un bezvalstnieku,

kuri kdrsojui Pugu 5rdjo robelu. atpakaluznem.ana

1. Albilddtijai Pusei. kuras qrFjo robeiu §Idrsojusi izraidama pcrsona,
bez jebkidim formalitit~m jauznem izraidamo personu pac Pieprasit.jas
Puses pieprasijuma, ja ir pieraddins vai ir pietiekams pamats uzskatit. ka
izraid~m5 persona ir iecelojusi Pieprasitajas Puses teritorij5 no Atbilddtijas
Ptuses teritorijas.

2. ,i panta 1. punkta noteikumi neattiecas uz gadijumiem, kad
izraidamajai personal, ierodoties Pieprasitdjas Puses teritorija, ir bijusi deriga
uzturinanas atlauja vai ari, ja tai Oda uzturdganis atlauja tikusi izsniegta pdc
ieraZans Pieprasitjas Puses teritorija.

4. pants.
Trees valsts pilsou un bezvalstnieku

atpakaluznen ana, ko veic par to ieceloganu
atbildiga Puse

1. Gadijumos kad izraidfmai personai ir bijusi izsniegta Atbilddtijas
Puses uzturdanas atlauja. tad §ai Puse juznpem izraid~mi persona pec
Pieprasitijas Puses pieprasijuma bez jebk~dm formalitft~m.
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2. Gadijumos. kad uzturd.§anfs atlauju izraidmajai personai izsniegusi
vairik nek, viena Puse, tad atpakaluzgemganas pienfkums ir tai Pusei. kuras
izsniegtajai uzturdgands atlaujai deriguma terming beidzas vlfik.

5.pants.
Termini

1. Atbilddtjai Pusei uz sanemtajiem atpakajuznemanas pieprasijumiem
jiatbild rakstisk5 veid5 bez kavdgans, bet ne valk ka piecpadsmit dienu
Iaik5 no pieprasijuma briia.

2. Atbilddtja Puse atlauj izraidamajm personm, kurdm td izsniegusi
atpakaluznernanas atlauju vai kuru uz~emganu (5 garantajusi rakstiski. iecelot
sav, teritorij, bez kavd.an~s, tomnar ne valk ka trisdesmit dienu Iaik, kop
Pieprasitjas Puses pieprasijuma saQemganas bria. Pac Pieprasitjas Puses
Ifiguma terminu var pagarinat, iemot vdrd laiku. kfids nepieciegams, prvarot
juridiska un praktiska rakstura sarelAijumus.

6.pants.
Atpakajuz1em. anas pienikuma izbeiggans terming

Pieprasitja Pusei pieprasijums uznemt atpakal izraidm~s personas
jiesniedz Atbild~tdjai Pusei viena gada laika kopg briia, kad konsat~ts fakts
par personas atbilstibu izraidfirns personas statusam.

7.pants.
Izraidamo personu tranzits,

.Irsojot LigumsIddz~ju Pugu teritoriju

I. Jebkura no Pusam atlauj izraidamajim personm tranziti gkrsot
savas valsts teritoriju. pamatojoties uz citas Puses 10gumu gadijumos, kad
izraiddmno personu iecelo.§ana tregaja valsti ir garantata.

2. id, gadijum, tranzitviza tiek izsniegta bez maksas.
3. Neskatoties uz jebkdam izsniegtajam atlaujm, izraidims personas.

kuras iranzit5 Akdrso Pugu teritoriju, tiek nostftitas atpakal uz citas Puses
teritoriju. ja tre.0 valsts uznernanu savi teritorijd vai tl ku cejo.anu vairs
negarantit.

4. Pusain jacen.kas ierobelot izraidmo personu tranzits gadijumos, ja
his iespejams nos0tit tiegi uz valsti, kura garantejusi to uznemganu.
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8.pants.

lnformacijas par izraidamajdrm person~m

Istenojot Ko Ligumu, par izraidmo personu, ja tas ir iespejams,
sniedzarna kida informfcija:

a) uzvfirds, vards. visi dotie vfrdi, iesaukas vai pseidonimi, segvfrdi.
dzimganas laiks un vieta, dzimums, pilsoniba, iepriekkj5 pilsoniba (ja tfida
ir). tautiba:

b) zinas par izraidnimrs personas pasi, personas apliecibu vai citiem
personas identitfti apliecinokiem dokumentiem, k ard celo.4anas dokumentiem
vai atlaujam: numurs, deriguma termipg, izsniegganas laiks un vieta,
izsniedzFja iestfde;

c) citas zinas, kas nepiecieamas izraidamas personas identificaanai;
d) izsfti~anas markruts un apstfgan.s vietas,
e) uzturd.4ands atlaujas vai tranzitvizas, kuras izsniegusi kada no

Pusdm, to apraksts;
f) i Liguma 7. panti mindiaja gadijumg - tregfis valsts garantijas

izraidfiunis personas uznemanai

9.pants.
lzdevumi

1. Izdevumi par izraidamds personas pdrvieto~anu lidz Atbilddtdjas
Puses valsts robeiai saskani ar 9i Liguma 2., 3. un 4. pantu jfisedz
Pieprasitijai Pusei.

2. Izdevumi par izraidrnas personas tranzitu lidz kWdas Tregfis valsts
robeiai. un, kad tas nepieciegams, izdevumi, kuri saistiti ar
atpakaltransportlanu saskani ar 9i Liguma 7. pantu, jfsedz Pieprasitfjai
Pusei.

10. pants.
Liguma spdkd stfZands un piemdrogana

1. Sis Ligums stfjas spfkd ar parakstiganas bridi.
2.Pdc Ai Liguma spekA stfanfis Puses. izmantojot diplomatiskos

kanfilus. informe cita citu par to kompetentfm institacijim, kuras pilnvarotas
risinit jautfijumus. kas saistiti ar gi liguma piemnroanu, kfi ari par izmainim
attiecib~ft uz A im instituacij5im.
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3. lepriekgnindtas instit~cijas lemj par praktiskiem paskumiem, kas
nepieciekarni i Liguma istenoganai ne valk k 30 dienu laika pac ,i liguma
stasanas sp~ka. Nepiecieamibas, ipagi stridu, gadijumos ts riko savstarpajas
tikr'anis nekavajoties, bet ne vdlik k5 10 dienu laik5 pec vienas no Pusdm
pieprasi.juma.

4. lepriek~mindts institacijas savstarpdji koordind pasakumus, kas ir
nepiecie~ami Ai Liguma istenoganai:

- informicijas apmainu un detaliziciju;
- robeiu gk,rso.anas punktu noteikganu izraidmo personu parsiti.anas

gadijumos:
- tranzita transportdsanas nosacijumus izraidamarn personfim policijas

vai robeisargu eskorta pavadib,;
citus atbilstogus paskumus.

11. pants.
Saistiba ar citiem starptautiskajiem ligumiem

Si Liguma normas nekd, veidd neietekma Pu.u tiesibas un
pienikumus, kas izriet no citiem Pugu noslgtajiem starptautiskajiem
ligumiem.

12. pants.

Nobeiguma noteikumi

1. is Ligums ir beztermila.
2. Ikviena no Pusdm ir tiesiga uz laiku apturdt §i Liguma vai ti

atseviku pantu darbibu, it ipagi, ja tas attiecas uz valsts dro.Tbas,
aizsardzibas, sabiedriskfs kfirtibas un iedzivotdju veselibas apdraudojumu, par
to pazipojot, izmantojot diplomtiskos kanflus. Liguma darbibas apturagana
stjas spak, nekavdjoties.

3. Ikviena no Pusim ir tiesiga denonsEt go Ligumu, pamatojoties uz
nopietniem iemesliem, pazinojot par to cit~m Pusdm. i Liguma denonsdgana
stjas speka n.koga mEneia pirmaja datum, kas seko menesim, kad cita
Puse sandmusi go pazinojumu.
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Ligums parakstits 199 . gada "
trijos eksemplfiros igaunu, latviegu, lietuviedu un anglu valoda, visi teksti ir
vienildz autentiski. Stridu gadijumi noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
Valdibas vard,:

Igaunijas Republikas
Valdibas vardii:

Lietuvas Republikas
Valdibas vfrdi:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
ILLEGALLY

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as the Parties,

striving to ensure the readmission of persons residing illegally on the
territory of any other Party, i.e. persons not fulfilling the conditions provided
for in the residence permit, in the spirit of co-operation and reciprocal
equality,

have agreed on the following:

Article 1

Definitions

The Requested Party - Party having to readmit any person to be banished
or to allow him/her to re-enter in its territory at the request of any other
Party.

The Requesting Party - Party requesting any other Party to readmit the
banished person or to allow him/her to re-enter or pass through its territory
in transit.

The Banished Person - a person not complying with the residence
requirements of the Requesting Party.

Readmission - admission of the banished person by the Requested Party in
its territory at the request of the Requesting Party.

Residence Permit - any permit issued by any of the Parties which grants to
a person the right to reside in the territory of this Party, except transit visa
and temporary residence permits, issued for the period of processing an
asylum application.

External Border - the first border that has been crossed and that is not a
border common to the Parties.

Came into force on 30 June 1995 by signature, in accordance with article 10 (1).
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Third Country - state that is not a Party of this Agreement.

Article 2

Readmission of the Citizens of a Party

1. The Requested Party shall readmit the banished persons with no
formalities at the request of the Requesting Party, if it can be proved or
validly assumed that the banished persons have the citizenship of the
Requested Party.

The same shall apply to the persons having lost the citizenship of the
Requested Party after entering the territory of the Requesting Party and
having not received the citizenship of any other state.

2. At the request of the Requesting Party, the Requested Party shall
issue to the banished persons without delay the travel documents necessary
for their readmission.

3. The Requesting Party shall readmit the banished persons again
under the same conditions if checks reveal that they were not in possession
of the citizenship of the Requested Party when they departed from the
territory of the Requesting Party. This shall not apply if the readmission
obligation is based on the fact that the Requested Party deprived the person
in question of his/her citizenship after that person had entered the territory
of the Requesting Party.

Article 3

Readmission of the Third-Country
Citizens and the Stateless Persons Having Entered across the External

Border

1. The Requested Party whose external border has been crossed by
the banished -person with no formalities shall readmit the banished person at
the request of the Requesting Party in case it can be proved or validly
assumed that the banished person has entered the territory of the
Requesting Party from the territory of the Requested Party.

2. The conditions set forth in the above paragraph shall not apply in
case the banished person entering the territory of the Requesting Party has
had a valid residence permit of the Requesting Party or such a permit has
been issued to the said person after entering the territory of the Requesting
Party.
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Article 4

Readmission of the Third-Country Citizens and the Stateless Persons by the
Party Responsible for Their Entry

1. In case the banished person holds a valid residence permit issued
by the Requested Party, this Party shall readmit the banished person at the
request of the Requesting Party with no formalities.

2. In case more than one Party has issued a residence permit to the
banished person, the readmission obligation shall reside with the Party,
whose residence permit expires last.

Article 5

Time Limits

1. The Requested Party shall respond to the received readmission
request in written form and without delay within fifteen days from the
receipt of the request.

2. The Requested Party shall allow the banished persons to whom it
has issued a readmission permit or has guaranteed their readmission in
written form, to enter its territory without delay, but not later than within
thirty days from the receipt of the request of the Requesting Party. Upon
application by the Requesting Party, this time limit may be extended by the
time taken to deal with legal or practical obstacles.

Article 6

Time Limit for the Expiry of the Readmission Obligation

The request to readmit the banished persons shall be handed over to
the Requested Party by the Requesting Party within one year from the
moment of stating the fact of compliance of the said person with the
status of banished person.
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Article 7

The Transit of the Banished Persons through the Territory of the Parties

1. Each Party shall allow the transit of the banished persons through
its territory at the request of any other Party in case the entry of these
persons to some third country is guaranteed.

2. In case the transit visa is needed, it shall be issued free of charge.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge
for transit purposes may be returned to any other Party if the onward
journey or admission by a third country is no longer assured.

4. The Parties shall strive to limit the transit of the banished persons
in case it is possible to send them directly to the country having guaranteed
their admission.

Article 8

Information on the Banished Persons

For the purpose of implementing this Agreement the following information
on the banished person shall be provided if possible:

a) last name, first name, all the given names, nicknames or pseudonyms,
aliases, date and place of birth, sex, citizenship, previous citizenship if any,
nationality;

b) information on the person's passport, identity card or any document on
the persons identity, as well as travel documents or permits: number, validity
dates, date and place of issue, authority having issued it;

c) other information necessary for the identification of the person;

d) itinerary of banish and points of stop;

e) residence permits or transit visas issued by any of the Parties, their
descriptions;

f) in the cases mentioned in the Article 7 of this Agreement - the guarantee
of a third country for the admission of the banished person.
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Article 9

Expenses

1. The expenses of transporting of the banished persons to the state
border of the Requested Party in accordance with the Articles 2, 3, 4 of this
Agreement shall be covered by the Requesting Party.

2. The expenses of transit as far as the border of a third country,
and, where necessary, the expenses arising from return transport, shall be
borne by the Requesting Party in accordance with Article 7.

Article 10

Entry into Force and Implementation of this Agreement

1. This Agreement shall enter into force at the moment of singing.

2. After this Agreement has entered into force, the Parties shall
inform each other through the diplomatic channels on their institutions,
authorized to implement this Agreement, as well as the alterations of these
institutions.

3. The above-mentioned institutions shall decide on practical steps
necessary for the implementation of this Agreement not later than 30 days
after this Agreement has entered into force. In case of necessity they shall
organize meetings, especially in cases of dispute, without delay but not later
than 10 days after the request of one Party.

4. The above mentioned institutions shall co-ordinate the activities to
implement this Agreement:

-exchange of information and its specification;
-specification of the border crossing points for the cases of transfer of

the banished persons;
-the conditions of transfer for the banished persons to be escorted by

the police or border guards;
-other related issues.
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Article 11

Relations to Other International Agreements

No provision of this Agreement shall in any way affect the rights and
obligations of any Party resulting from other international agreements which
the Parties may have concluded.

Article 12

Final Clauses

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Party shall have the right to suspend temporarily this
Agreement or some particular Articles of it, especially for the sake of state
security, defence, public order or public health, by notifying of it via
diplomatic channels. The suspension of this Agreement shall come into
effect immediately.

3. After informing the other Party, each Party may terminate this
Agreement on important grounds.

The termination of this Agreement shall become effective on the first
day of the month following the month in which the notification was
received by the other Party.

Doeatt' / . - - ,)r-

Done at on..::.... -. in three originals, in the Lithuanian,
Estonian, Latvian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of dispute the English text shall prevail.

On behalf of
the Government
of the Republic
of Lithuania:

On behalf of
the Government
of the Republic
of Estonia:

On behalf of
the Government
of the Republic
of Latvia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF A LA RtADMISSION DES PERSON-
NES RItSIDANT ILItGALEMENT

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, le Gouvernement de la R4pu-
blique d'Estonie et le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie, ci-apr&s d~nom-
mds les Parties,

S'employant A assurer dans un esprit de coop6ration et d'6galit r6ciproque, la
rdadmission des personnes rdsidant illgalement sur le territoire de l'une ou 'autre
des autres Parties, c'est-A-dire les personnes ne remplissant pas les conditions pr6-
vues aux termes d'un permis de sAjour,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

L'expression < Partie requise >> s'entend de la Partie amen~e A r6admettre toute
personne refoule ou A autoriser ladite personne A rint6grer son territoire A la de-
mande de l'une ou 'autre des Parties.

L'expression " Partie requrante o s'entend de toute Partie qui r6clame de
l'une ou 1'autre des autres Parties la r6admission sur son territoire d'une personne
refoul6e ou le passage en transit sur son territoire de ladite personne.

L'expression «< personne refoule >> s'entend d'une personne qui ne remplit pas
les conditions de sjour de la Partie requ~rante.

Le terme << r~admission >> d~signe 'admission de la personne refoule par la
Partie requise sur son territoire A la suite de la demande de la Partie requ6rante.

L'expression «< permis de s6jour o s'entend de tout permis 6mis par l'une ou
l'autre des Parties qui reconnait A une personne le droit de r6sider sur le territoire de
ladite Partie, A 1'exception des visas de transit ou des permis de sjour temporaire
6mis pour une p6riode n6cessaire A 1instruction d'une demande d'asile.

L'expression <« fronti~re extdrieure >> s'entend de la premiere fronti~re franchie
qui ne constitue pas une fronti~re commune aux Parties.

L'expression «< pays tiers >> s'entend d'un Etat qui n'est pas Partie au pr6sent
Accord.

I Entrd en vigueur le 30juin 1995 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 10.

Vol. 1900, 1-32381



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 335

Article 2

RJ ADMISSION DES RESSORTISSANTS D'UNE PARTIE

1. S'il peut 8tre dtabli ou raisonnablement pr6sumA que les personnes refou-
l6es sont des ressortissants de la Partie requise, celle-ci r6admet lesdites personnes
A la suite d'une demande de la Partie requ6rante, sans qu'il soit proc~d6 A des for-
malit6s administratives. I1 en va de m~me pour les personnes ayant perdu la citoyen-
net6 de ]a Partie requise A la suite de leur entr6e sur le territoire de la Partie reque-
rante et qui ne possede la citoyennet6 d'aucun autre Etat.

2. A la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise 6met aux personnes
refoul6es, dans les plus brefs d61ais, les documents de voyage n6cessaires A leur
r6admission.

3. La Partie requ6rante r6admet les personnes refoul6es dans les memes con-
ditions lorsque, A la suite de v6rifications, il s'avire que lesdites personnes ne pos-
s6daient pas la nationalit6 de la Partie requise au moment de leur d6part du territoire
de la Partie requ6rante. La pr6sente disposition ne s'applique pas lorsque l'obliga-
tion de r6admettre est fond6e sur le fait que la Partie requise a retir6 sa nationalit6 A
l'int6ress6 apr~s son entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 3

RKADMISSION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES
AYANT FRANCHI LA FRONTIPRE EXTIRIEURE

1. La Partie requise dont la fronti~re ext6rieure a 6td franchie par une per-
sonne refoul6e en l'absence de formalit6s r6admet l'int6ress6 A la demande de la
Partie requ6rante lorsqu'il peut &re 6tabli ou valablement pr6sum6 que l'int6ress6 a
p6n6tr6 sur le territoire de la Partie requ6rante en provenance du territoire de la
Partie requise.

2. Les dispositions ci-avant ne s'appliquent pas lorsque la personne refoul6e
qui a p6n6tr6 sur le territoire de la Partie requ6rante 6tait d6tentrice d'un permis de
s6jour valide 6manant de ladite Partie requ6rante ou lorsque ledit permis a W dmis
A l'int6ress6 apr~s son entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante.

Article 4

R12ADMISSION DE CITOYENS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES
PAR LA PARTIE RESPONSABLE DE LEUR ENTRIIE

1. Lorsqu'une personne refoul6e est d6tentrice d'un permis de s6jour 6mis par
la Partie requise celle-ci r6admet l'int6ress6 sans formalit6s A la demande de la Partie
requ6rante.

2. Lorsqu'un permis de s6jour a 6t6 6mis par plus d'une Partie A une personne
refoul6e, l'obligation de r6admettre incombe t la Partie dont le permis de s6jour
possede la date d'expiration la plus 6loign6e dans le temps.
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Article 5

DI9LAIS

1. La Partie requise r6pond par 6crit A une demande de r6admission dans un
d6lai de quinze jours A compter de la r6ception de ladite demande.

2. La Partie requise autorise les personnes refoul6es au b6n6fice desquelles
elle a 6mis un permis de r6admission ou A 1'6gard desquelles elle a garanti la r6admis-
sion par 6crit, A p6n6trer sur son territoire d~s que possible et en tout 6tat de cause
dans un d61ai n'exc6dant pas trente jours A compter de la r6ception de la demande
de ]a Partie requ6rante. A la demande de la Partie requ6rante, ce d6lai peut &re
prolong6 pour permettre la lev6e d'obstacles juridiques ou pratiques.

Article 6

DLAI RELATIF X L'OBLIGATION DE READMETTRE

Les demandes de r6admission de personnes refoul6es sont communiqu6es A la
Partie requise dans un d6lai d'une ann6e A compter du moment oa l'int6ressd est
reconnu comme une personne devant 6tre refoul6e.

Article 7

TRANSIT DE PERSONNES REFOULtES k TRAVERS
LE TERRITOIRE DES PARTIES

1. A la demande d'une Partie et en autant que l'acc~s des personnes refoul6es
vers le territoire d'un pays tiers est garanti, chacune des Parties autorise le transit
desdites personnes A travers son territoire.

2. Lorsqu'un visa de transit s'avire n6cessaire, il est 6mis sans frais.

3. Nonobstant toute autorisation prdalablement accord6e, les personnes prises
en charge b des fins de transit peuvent etre remises A toute autre Partie, s'il s'av~re
que le d6placement A travers le pays de transit ou l'admission dans l'Etat tiers ne
sont plus assur6s.

4. Les Parties s'efforcent de limiter le transit de personnes refoul6es lorsqu'il
est possible de les livrer directement au pays ayant garanti leur admission.

Article 8

INFORMATIONS RELATIVES AUX PERSONNES REFOUL11ES

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les renseignements suivants con-
cernant les personnes refoul6es doivent 8tre fournis dans toute la mesure du pos-
sible :

a) Nom, pr6noms, surnoms, ou pseudonymes, alias, date et lieu de naissance,
sexe, citoyennet6, citoyennet6 ant6rieure s'il y a lieu, nationalit6;

b) D6tails relatifs au passeport, A la pi~ce d'identit6 ou A tout autre document
de cette nature, ainsi que les documents ou permis de voyage: nombre de ces docu-
ments, leurs dates de validit6, dates et lieux d'6mission, autorit6s d'6mission;
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c) Toutes autres informations n6cessaires A l'identification de l'intdress6;

d) Itin6raire de l'int6ress6 et les haltes 6ventuelles;

e) Permis de s6jour ou visas de transit 6nis par l'une quelconque des Parties et
leur description;

f) Dans les cas vis6s au paragraphe 7 du pr6sent Accord, la garantie d'un pays
tiers concernant l'admission de la personne refoulde.

Article 9

DIPENSES

1. Les d6penses relatives au transport des personnes refoul6es jusqu'A la fron-
ti~re de l'Etat de la Partie requise conformAment aux articles 2, 3 et 4 du pr6sent
Accord, sont A la charge de la Partie requdrante.

2. Les d6penses relatives au transit jusqu'ht la fronti~re d'un pays tiers et,
selon le cas, les d6penses rdsultant d'un retour 6ventuel, sont A la charge de la Partie
requ6rante conform6ment A l'article 7.

Article 10

ENTR12E EN VIGUEUR ET APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. A la suite de l'entr6e en vigueur de l'Accord, les Parties s'informeront
mutuellement, par la voie diplomatique, des organismes charg6s de l'application de
l'Accord, ainsi que des organismes qui pourraient leur succ6der.

3. Lesdits organismes d6cideront des mesures pratiques n6cessaires A l'appli-
cation de l'Accord dans un ddlai de 30jours suivant son entr6e en vigueur. En cas de
n6cessit6, elles organiseront des r6unions, notamment en cas de diff6rends, dans un
d61ai de dix jours suivant la demande de l'une des Parties.

4. Les institutions vis6es ci-avant coordonnent les activit6s relatives A 'appli-
cation de l'Accord :
- Echanges d'informations et de pr6cisions;

- Indications des points de passage frontaliers qui devront 8tre utilis6s dans les
cas de refoulement;

- Conditions de transfert des personnes refoul6es qui devront 8tre escort6es par
des agents de police ou des gardes fronti~re;

- Autres questions pertinentes.

Article 11

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte en aucune mani~re aux
droits et obligations d'une quelconque Partie r6sultant d'autres accords interna-
tionaux auxquels ladite Partie aurait pu s'inscrire.
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Article 12

CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode ind6termin6e.
2. Chaque Partie a le droit de suspendre temporairement le present Accord ou

l'un ou l'autre de ses articles, particulirement A des fins de sdcurit6 nationale, de
d6fense, de protection de l'ordre public ou de sant6 publique, en transmettant ces
d6cisions par la voie diplomatique. La suspension du present Accord est d'effet
imm6diat.

3. Apr~s en avoir inform6 l'autre Partie, chacune des Parties peut d6noncer
le pr6sent Accord pour des raisons majeures. La d6nonciation du prdsent Accord
devient effective le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel la notifica-
tion a t6 revue par l'autre Partie.

FAIT A Vilnius le 30 juin 1995, en triple exemplaire, en langues lituanienne,
estonienne, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de la R~publique de la R~publique

de Lituanie: d'Estonie : de Lettonie :
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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AGREEMENT' BETWEEN REPUBLIC OF BOSNIA AND HERZE-
GOVINA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

WHEREAS the Government of Bosnia and Herzegovina wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I
Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter referred
to as the "Project Documents") as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II
Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

Came into force on 7 December 1995 by signature, in accordance with article Xl1l (I).
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b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Bosnia and Herzegovina
(hereinafter referred to as the "country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this
Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for
such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and
relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which
shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is
provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an
Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from
the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent Mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The Resident
Representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their relations
with appropriate organs of the Government. The Resident Representative shall maintain
liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required,
in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as proposals
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for country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral
and multilateral programmes within the country, and carry out such other functions as may
be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government
from time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III
Execution of Proiects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development projects
and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and
shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this
Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and
supplement the Government's participation in such projects through assistance to the
Government in pursuant of this Agreement andthe Work Plans forming part of such Project
Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect
to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in each
UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to
an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UN DP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and
in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project
Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's
participation in the project at the project level. He shall supervise and coordinate activities
of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job
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training of national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the
project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the
commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the effective
date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature.

Article IV
Information concerning Proiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the right,
at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.
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4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may be released by
the UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP
in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V
Participation and Contribution of Government

in Execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment,
its transportation from the port of entry to the project site together with any incidental
handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and
its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated
in paragraph 1 of this Article whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary
items and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under
this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets,
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shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever
necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each project identifying it as
one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs Payable in Local C.urrec y

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with ,.ssistance by paying or .r,'anging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in th. relevant Project Document
oi otherwise determined by the UN DP in pursuance of rclevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) Local administrative and clericat services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for of'icial purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms o' -is service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
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4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed
between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Resident Representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Resident Representative and his internationally-recruited
staff while in official travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to
in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Monies payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article
V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with
a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by
any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in the execution
of a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take
such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
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and assets, and to their officials, including the Resident Representative and other members
of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property,
funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities
as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under
Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of
the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental
organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or
otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities
or facilities conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117; p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423.
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies,
or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (0 and
(g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government

and people of Bosnia and Herzegovina, the Government shall bear all risks of operations

arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be
brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other

persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of
claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision

shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or

liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.

Article Xl
Suspension or Termination of Assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency

concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
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circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice
to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to
the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the
continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing
Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request
of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by the
arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration.

Article XIII
General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3 below.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the

United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal

advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project

information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or

termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles

IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and
XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement in the English language in two copies at

this -hA1L day of frI4MAQ'lSq 45

For the United Nations
Development Programme:

For the Government
of the Bosnia and Herzegovina:

2

I Anton Kruiderink.

2 Hasan Muratovic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE BOSNIE-HERZGOVINE
ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D1tVE-
LOPPEMENT

Considdrant que l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apris d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient sur le plan
national pour rdsoudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid~rant que le Gouvernement de la Bosnie-Herz6govine souhaite deman-
der l'assistance du PNUD dans l'intdr~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nommds les Parties) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre, ainsi que les descriptifs de projets ou autres textes (ci-apr~s d6nommds les
descriptifs de projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assis-
tance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'agent d'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvemement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes corn-
p6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'ex6cution et
responsables devant eux;

i Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIII.
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b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra
d6signer conform6ment au paragraphe 2 de I'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s < les
volontaires >);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en Bosnie-
Herz6govine (ci-apr~s d6nomm6e < le pays >);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'intermddiaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article) sous la forme et conform6ment aux
procdtures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement foumira au
PNUD toutes les facilitds n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvemement, soit directement, en lui four-
nissant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm&iaire d'un
agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, ht cette fin, sera celle
d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvemement, toute mention d'un agent d'ex6cution dans le pr6sent
Accord devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute
6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvemement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident du PNUD
sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des
repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte
tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes
comp6tents du Gouvemement. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident
assurera la liaison avec les organes compdtents du Gouvemement, notamment For-
ganisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le
Gouvernement des principes, critires et proc6dures du PNUD et des autres pro-
grammes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gou-
vemement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier
le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute
l'assistance que le PNUD fournira par l'interm~diaire des divers agents d'ex6cution
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ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coor-
donner les activit6s du PNUD avec celles qui relivent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfiches
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projets et il excutera les 6l1ments de ces
projets qui seront sp6cifi6s dans le present Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de
travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A r~aliser ses inten-
tions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvemement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop~rateur du Gouvernement directement responsable
de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b~ndficiant de l'assis-
tance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n~rale du Gouvernement A
l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex~cution sera
responsable au premier chef de l'ex&cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet tant stipul~s dans le
plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr~vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6eution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables jug~es d'un
commun accord n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gou-
vemement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du prdsent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tAches que lui confiera l'organisme coopdrateur. L'agent d'exdcution d~si-
gnera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agent d'ex&cution audit projet et sera responsable devant lui. Cette
personne supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres
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du personnel de l'agent d'ex6cution et sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du
mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes ddsign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui pourront &re applicables, eu 6gard A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A foumir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle
ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire concider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution.

6. L'agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agent d'ex6cu-
tion dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c&16s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon
des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement
et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des descriptifs de projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6ndficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
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projet, notamment les renseignements n&essaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 l'agent d'exdcu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseinements y relatifs A des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter
la publication de renseignements sur lesdits projets.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXIfCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure oa cela sera sp6cifi6 en detail dans les descriptifs de projets per-
tinents :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d6penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num~r~s au
paragraphe 1 du pr6sent article; l'agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes ddpenses
couvertes par pr6l vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cddent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
riglement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent ]a contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6rds comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effec-
tif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
k ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
la PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le
descriptif du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions
pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t 16communications n6cessaires A des fins offi-

cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les m~mes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accordds par l'agent d'ex6cution A
son propre personnel et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec l'agent d'ex6cution intdress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent d'.ex6cution
soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a passd avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au rzglement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services m&licaux pour le personnel international compa-
rabies A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meublds pour le personnel inter-
national et la fourniture de logements appropri6s aux experts op~rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera dgalement aux d~penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local approprid : secrdtaires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles;
et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs
recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions,
se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers~es par le Gouvernement et g~r~es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex&cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient atre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'excution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la portde
gdn6rale de ce qui pr6c~de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agents d'ex~cution de projets du PNUD ainsi qu'A
leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6si-
dent et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies I.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lisdes2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institu-
tion sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux pri-
vileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~ndficieront de tous les
autres privileges et immunit6s qui pourront 8tre n~cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes, autres que les ressortissants du pays employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de la section 18 de ]'Accord relatif aux privileges et immunit6s de
I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349;'vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le des personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri&6t de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme
la propri6td de ]'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6-
ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts opdrationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs mploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6tde comme limitant les privilIges, immunit6s ou facilit6s
accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X

FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilitds ndces-
saires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur
accordera notamment les droits et facilitds ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acces aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'b leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires & l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) Ddouanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.
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2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts
du Gouvernement et du peuple de Bosnie-Herz6govine, le Gouvemement suppor-
tera tous les risques des op6rations excut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra
r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD
ou contre un agent d'ex&rution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es
en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c&dent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'agent d'exdcution conviennent que ladite r6clamation ou ladite res-
ponsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6-
ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'agent d'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui genent ou menacent de gener la bonne
ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la mpme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvemement et l'agent d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours aprZs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A I'agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvemement et A l'agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6g16 par voie de n6go-
ciation ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage b
la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de ]a Cour intemationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arr&te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
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2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra 8tre soumis A l'agent d'ex6cution qui aura fourni les services de
l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert op6rationnel, et
l'agent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver

un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6g16 conform6ment A la phrase pr6-
c6dente ou par un autre mode convenu de riglement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6td
d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~sign6 par le
secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GgNfRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e par rautre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou rautre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et
XH (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr6s l'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans ]a mesure n6cessaire pour permettre de proc&ler
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Sarajevo, le 7 d6cembre 1995.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: de la R6publique

de Bosnie-Herz6govine:
ANTON KRUIDERINK HASAN MURATOVIC
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BASIC COOPERATION AGREEMENT] BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NIGER

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF)was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (1) of 11 december 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-
range needs of chidren and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition,
water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child- survival,
development and protection In countries with which UNICEF
coopPerates. and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Niger wish
to establish the terms and conditions under which UNICEF shall,
in the framework of the operational activities of the United
Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Niger,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of
friendly cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and
other competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges
and immunities of the Un!ted Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the
scope of articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of The Republic of
Niger;

I Came into farce on 8 December 1995 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Officiol Records of the GeneralAssembly, First Session. Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1900. 1-32383

1995



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 365

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational
entity established within UNICEF to generate public awareness,
support and additional funding for UNICEF mainly through the
production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "'Head of the office" means the official in charge of
the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is
located or which receives programme support from a UNICEF office
located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means
individual contractors, other than officials, engaged by UNICEF
to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of Cooperation" means the programmes of
the country in which UNICEF cooperates, as provided In article
III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through
which UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of the
United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (I) of 7 december 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and
conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in
the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall
be provided consistent with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

IUnited Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64lAdd. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Procramnmes of cooDeratlon and master Dlan of oDerations

1. The programmes of cooperation agreed to between the
Government and UNICEF shall be contained in a master plan of
operations to be concluded between UNICEF, the Government and,
as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the
particulars of the programmes of cooperation, setting out the
objectives of the activities to be carried out, the undertakings
of UNICEF, the Government and the participating organizations and
the estimated financial resources required to carry out the
programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts
on mission and persons performing services for UNICEF to observe
and monitor all phases and aspects of the programmes of
cooperation.

4. The Government shall cooperate with UNICEF in
proViding the appropriate means necessary for adequately
informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF Office

-. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. in the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, it may, with the agreement of the Government,
provide support for programmes of cooperation agreed to between
UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials,
experts on mission and perisons performing services for UNICEF,
as in deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of
the programmes of cooperation;
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(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performino services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office,
alone or in conjunction with the United Nations system
organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures
and maintenance of office premises.

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF in the
performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

a) in the location and/or in the provision of suitable
housing acconodation for internationally recruited UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF:

b) in the installation and supply of utility services,
such as water, electricity, sewerage, fire protection services
and other services, for UNICEF office premises.

3. in the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the uountry, the Goverinment undertakes to contribute towards
the expenses incurred ly UNICEF in maintaining a UNICEF
regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.
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ARTICLE VII

UNCEFsuppjL~es.,.__ulpment and other assistance

-. TINICEF's crnt'ibution to programmes of cooperation may be
made in .the fcrn of firiancial and other assistance. Supplies,
equipment dnd other assistance intended for the programmes of
coopetatIon unter the present Agreement shall be transferred to
the Governwent up'on arltial in the country, unless otherwise
provided in the n.-i.,ter plan of operations.

. UNICEF may 1l; Iace on the supplies, equipment and other
mlteria,.. i..'n&'- for p.rogrammes of cooperation such markings
as are eIemec n,'cessary t,. identify them as being provided by
UNICEF.

3. The Go/ernmient .hal 1iant UNICEF all necessary permits and
iicences for th mlitrtat i,.n of the supplies, equipment and other
ma.terials tande; the present Agreement. It shall be responsible
for, and shall meet the costs associated with, the clearance,
rece iptL : ! "nIc"diI g, storage insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials
7-fr their arzival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary measures, to ensure that the supplies, equipment- and
other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in
conformity with the purposes stated In the master plan of
operations and are employed in a equitable and efficient manner
without any discrimination based on sex, race, creed, nationality
or political opinion. No payment shall be required of any
recipient of supplies. equipment and other materials furnished
by UNICEF uiness: and only to such extent as, provided in the
relevant master plan of operations.

No direct l.axes, value-added tax, fees, tolls or duties
shall be ievied :.I; the supplies, equipment and other materials
intended for nr,.'r'rnies of cooperation in accordance with the
;r. ten plart -.1 C n.rsatiors. in respect of supplies and equipment

ptrchased !,;cuiy ,or programmes of cooperation, the Government
shall, iii a,::c..±]ince with section 8 of the Convention, make
appropriate administrative arrangements for the remission or
t-turn :f -iiy 'ise duty ,r tax payable as part of the price.

7. Thp , ,,,nt .-hall, upon request by UNICEF, return to
UriCEF aicy f,,nds, surplies, equipment and other materials that
have no t. bekn t,,-.ei ;n the programmes of cooperation.
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The Gc',ew) ni,.t sha II maintain proper accounts, records and
,.ou .. t 1,:wi i respect of funds, supplies, equipment and other
assistar,:e uio,3; this Agreement. The form and content of the
a(C,..u lI*, '.,.'oils and documentation required shall be as agreed
u'.i:,n by ' -. i ti-s. Authorized officials of UNICEF shall have
.es I-. the rtelevant accounts, records and documentation

'-ouncern ii ci:lribution of suppli ies, equipment and other

ma er.a*i.i . ;1,3 ri-bursement of funds.

.n. .,e;:,,,.t shall, as soon as possible, but in any event
wl':hi -i.!x':. '. -l"days after the end of each of the UNICEF
f;::.,,'..:,i 'e-u .: .ubin it to UNICEF progress reports on the
... , ,:., ati,-..n and certified financial statements,
:,,.: t.KI i .c1,, aice with existing government rules and

ARTICLE VIII

Intellectual property riahts

- T.r Pertei a.,,e to cooperate and exchange information on
.iuy ,.iiuover Pe,, inventions or works, resulting from programme.

. iv1i'As 1in,.rtaken under the present Agreement, with a view
I. eni-:urin- their most efficient and effective use and

:.,i,.at ion by the Government and UNICEF under applicable law.

P tOfl rights: copyrights and other similar Intellectual
;_::pery riJhLs in any discoveries, inventions or works under
.,_-jk.'aph l Of this article resulting from programmes in which
Ui'i_7-.t , .';-',or~tes may be made available by UNICEF free of
-,,yaiLti-* to other Governments with which UNICEF cooperates for

6, , -expioitat io'n in programmes.

ARTICLE IX

Annlicabi 1ity of the Convention

..,z) .ha, I be applicable mutatis mutandis to UNICEF.,
-- ,. .r,, .rt fu,'ids and assets and to its officials and

-..-n , : i,. ,'n n the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

-. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located
and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of
legal process except in so far as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of imnunity' shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable.
The property and assets of UNICEF, wherever' located and by
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whomsoever heid,shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative
act ion.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the office and under conditions agreed to
by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the UNICEF office, and to
ensure that the tranquility of the office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside
or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents
belonging to it, wherever located and by whomsoever held, shall
be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other pro erty

i. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kinds :

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable
instruments of any kind and maintain and operate accounts in any
currency and convert any currency held by it into any other
currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any country, to
other organizations or agencies of the United Nations system;

c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally

available rate of exhange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax,
fees, tolls or duties; it is understood, however, that UNICEF
will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more
than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation, at
a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions cn imports and exports in respect of articles
imported or exported hy UNICEF for its official use. It is
undestood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported
except under .c.ndit ions agreed with the Government;
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Cc) Be exempt frnm customs duties and prohibitions and
restrictions C-; imports and exports in respect of its
publications.

ARTICLE XII

Gree ing cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national
bodies duly authori2ed by UNICEF to act on its behalf, in
connection with the established purpcses and objectives of the
UNICEF Greet irc Czard Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials fo- the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and .. a es.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

I. Officials of UNICEF shall :

(a) Be inmmune fron, legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments

paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be iminune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks
forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same rapatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of
first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials,
as may be agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy
the same privileges and immunities accorded by the Government to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.
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3. UNICEF officials shall also be entitled to the following
facilities applicable' to members of diplomatic missions of
comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal consumption
in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance with existing
government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 and 23, of the
Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional
privileges, Immunities and facilities as may be agreed upon
between the Parties.

ARTICLE XV

Persons Derforming services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity. Such Immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their
functions Independently and efficiently, persons performing
services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of
visas, licences or permits, where required;
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(b) To unimpeded access to or from the country, and within
the country, to all sites of cooperation activities, to the
extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons
recruited locally and assigned to hourly rates shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited
personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities In respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental
organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on
teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as
well as rates for ifformation to the press and radio.

I. Nc. official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photograpMic and electronic data communications
and other forms of corrinlinicat ions as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to
dispatch and receive correspondence either by courier or in
sealed pouches: all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telec c.unication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall he entitled, in the establishment and
operation of its official communications, to the benefits of the
international Teleo:nmunication Convention (Nairobi, 1982) and
the regulations -rne)xed thereto. 1

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic
French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Governrien t shal l grant UNICEF necessary permits or
!iceiices for. an.] shall not impose undue restrictions on, the
qulsitn or ;:nd maintenance by UNICEF of civil aeroplanes

a:d *:tie; crafti ;equired for programme activities under the

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

.- tjes and immunities accorded under the present
Agz';~. :;t . ,.a:ted in the interests of the United Nations, and
:.t f,-r the r.rsorial benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the
d,1t y to waive? the immunity of any individual referred to in
articles XTII, XIV and XV in any case where, fn his opinion, such
immunity :inrledes the course of justice and can be waived without
prejudice t-:- the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF oeration in programmes under the present
Agreement is provided for the benefit of the Government and
peo.ple :%f the c-,untry and, therefore, the Government shall bear
all ,he riks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsi-ble for
dealing with all claims arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
!fis:o0n and persons performing services on behalf of UNICEF and
shai, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claims or liability was caused by gross negligence or
wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to
the interpretation and application of the present Agreement
which is not settled by negociation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall point one arbitrator, and the two
arbitrat,'wrs sr, app.-.inted shall appoint a third, who shall be the
chairman. if wi thirt thirty (30) days of the request for
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arbitration either PPr r has not appointed an arbitrator, or if
within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to
ajpoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the ;,rbitrators. and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by thearbitrators. The
-rbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

The present. Agreement shall enter into force, following
i jna t,,ire.

2. The pre.ent i gr.ement supersedes and replaces all previous
ae -,n.Ls,1 in.ludinj adtienda thereto, between UNICEF and

ARTICLE XXIV

Amendment s

The present Agreement may be modified or amended on.ly by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writting to the other
of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and
the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed
representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in French and English with equal legal
status.

I United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 195.
Vol. 1900, 1-32383



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Done at NIAMEY, this O day of____________

NINETEEN HUNDRED AND NINETY-FIVE.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: GEORGETTE A. AITHNARD

Title: Representative UNICEF

Signature

For the Government
of the Republic of Niger:

Name: BAZOUM MOHAMED

Title: Ministre des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration

t

Signature

I Ministry of Foreign Affairs and Cooperation.
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ACCORD' DE BASE TYPE RJeGISSANT LA COOPERATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT

PREAMBULE

CONSIDERANT que lI'Assemble G~n~rale des Nations Unies, par
sa r6solution 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr46 le Fonds des
Nations Unies pour lEnfance (UNICEF) en tant qu'organe de
l'Organlsation des Nations Unies et que, par cette r6solution et
des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a requ pour mission de
r~pondre, par l'apport de mayens de financement, de fournitures,
de services de formation et de conseils, aux besoins urgents et
A long terme de lenfance, de mgme qu'A ses besoins persistants,
et d'assurer des services ax6s sur la sant6 maternelle et
infantile, la nutrition, Iapprovisionnement en eau, l'6ducation
de base et les structures d'appul aux femmes dans les pays en
d6veloppement, en vue de renforcer lorsqu'il y a lieu les
activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection des enfants dans les pays avec
lesquels l'UNICEF coop~re;

CONSIDERANT que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique
du Niger (ci-apr~s d6noam6 "Le Gouvernement") sont d6sireux de
fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des
op6rations des Nations Unies et dans les limites de son mandat,
coop6rera A des programmes concernant la R6publique du Niger.

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation
amicale, ont conclu le pr6sent Accord.

ARTICLE PREMIER

D6finitions

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les termes "autorit6s comp~tentes" d6signent les
autorit6s centrales, locales et autres qui ont comp6tence en
vertu des lois du pays;

b) Le terme "Convention" d6signe la Convention sur les
privilges et immunit~s des Nations Unies approuv6e par
l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19463;

c) Les termes "experts en mission" d~signent les experts
vis6s aux Articles VI et VII de la Convention;

IEntrd en vigueur le 8 d6cembre 1995 par la signature, conformdrent au paragraphe I de l'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblke gbzrale, premiere sessior seconde parie (A/64/Add.1),

p. 9 0.
3Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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d) Le terme "Gouvernement" d~siqne le Gouvernement de la
R~publlque du Niger;

e) Lexpression "op6rations Carte de Voeux" d~signe
l'unlt6 fonctionnelle de I'UNICEF qui a pour mission de susciter
l'int6rdt, le soutien et des apports de fonds complrmentaires du
public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r~alisant et
commercialisant des cartes de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" d~signent le responsable
du bureau de 1'UNICEF;

g) Le terme -pays" d~signe le pays oO se trouve un bureau
de I'UNICEF, ou qui b~n~ficie dans l'ex~cution de programmes du
concours d'un bureau de l'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme "Parties" d~signe l'UNICEF et le
Gouvernement;

) L'expression "personnes assurant des services pour le
compte de l'UNICEF" d~signe les divers contractants, autres que
des fonctionnaires, retenus par lUNICEF pour assurer des
services dans le cadre de 1'exdcution de programmes de
coop~ration;

J) Les termes "programmes de cooperation" s'entendent des
programmes du pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions
pr~vues a larticle III du pr6sent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies
pour 1'Enfance;

1) Les termes "bureau de 1'UNICEF" d~signent toute unit6
administrative par le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des
programmes; cette d6signatlon peut englober les bureaux
ext6rieurs 6tablis dans le pays;

M) Les termes "fonctionnaires de P'UNICEF" d~signent tous
les membres du personnel de I'UNICEF regis par le statut et le
R~glement du personnel de l'Organisation des Nations Unles, A
l'exception des personnes qul sont recrut6es localement et
r~munres A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I)
de l'Assemblde g~n~rale en date du 7 d~cembre 19461.

ARTICLE II

Port~e de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s
g~n~rales de la coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

I Nations Unim, Docwnents officiels de IAssembl& gfndrale, premire session. seconde parie (A/64/Adcl I),

p. 139.
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2. La coopfration de PUNICEF aux programmes du pays sera
assur6e de fagon compatible avec les r~solutions, d6cisions,
dispositions statutares et r6glementaires et politiques des
organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'Administration de 1'UNICEF.

ARTICLE III

Programmes de coop6ration ; plan directeur

1. Les programmes de cooperation sur lesquels s'accorderont le
Gouvernement et l'UNICEF seront exposes dans un plan directeur
qui sera corvenu entre I'UNICEF, le Gouvernement et, le cas
6ch~ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de
coop6ration en indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre
ex~cut6es, les obligations que l'UNICEF, le Gouvernement et les
organismes participants devront assumer et le montant estimatif
du financement requis pour l'ex~cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF,
les experts en mission et les personnes assurant des services
pour le compte de I'UNICEF i suivre et A contrOler tous les
aspects et phases de l'ex~cution des programmes de coop6ration.

4. [Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du
plan directeur que les Parties pourront juger n~cessaires et
comnruniquera A I'UNICEF toutes celles de ces donn6es qu'il
pourrait demander.]

1

5. Le Gouvernement apportera son concours & l'UNICEF en
fournissant les moyens qui conviennent pour informer de fagon
satisfaisante le public au sujet des programmes de coop6ration
r&gis par le prdsent Accord.

ARTICLE IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. IUNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau de l'UNICEF
dans le pays, selon que les parties le jugeront n6cessaire pour
faciliter 1'ex~cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement,
4tablir et maintenir dans le pays un bureau r~gional ou de zone
charg6 de fournir un appui aux programmes d'autres pays de la
r~gion ou zone.

] Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique franqais seulement - The text between brackets

appears in the authentic French text only.
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3. S'I n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, I'UNICEF
pourra, avec I'assentiment du Gouvernement, fournir I'appui aux
programmes de coopdration dont il sera convenu avec le
Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc~dant par
l'interm6diaire d'un bureau r~gional ou de zone qu'il maintlent
dans un autre pays.

ARTICLE V

Personnel affect6 au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter & son bureau dans le pays les
fonctionnaires, experts en mission et personnes assurant des
services pour son compte qu'il juge n6cessaires pour 6pauler les
programmes de cooperation en ce qui concerne:

a) L'6laboration, lexamen, le contr8le et l'*valuation
des programmes de coop6ration;

b) L'exp~dition, la r~ception, la distribution et
lutilisation des articles, du mat6riel et des autres
approvisionnements fournis par 1'UNICEF;

c) Les avis & donner au Gouvernement au sujet de la
progression des programmes de cooperation;

d) Toutes autres questions li6es A lapplication du
prdsent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les
noms de ses fonctionnaires, des experts en mission et des
personnes assurant des services pour son compte. L'UNICEF
informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation
de ces agents.

ARTICLE VI

Contribution du Gouvernenient

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et

dans toute la mesure du possible,

a) R~servera des locaux appropri~s pour le bureau de
I'UNICEF, qui les occupera seul ou les partagera avec d'autres
organismes des Nations Unies;

b) Prendra & sa charge les frais postaux et de
t~l~communications engages A titre officiel;

c) Prendra A sa charge les d~penses locales telles que
les d6penses de materiel, d'installation d'6l1ments fixes et
d'entretien des locaux du bureau;
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d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services
pour le compte de I'UNICEF dans lexercice des fonctions qu'lls
assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux
fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et personnes
assurant des services pour le compte de lUNICEF qui sont
recruts suF le plan international ;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations
n~cessaires pour 'b~n~ficier de services publics tels
qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, 6vacuatlon des
eaux us6es, protection contre les incendies et autres services,
et A obtenir ces services.

3. S'il n* y a pas de bureau de lUNICEF dans le pays, le
Gouvernement s'engage 6 contribuer aux d6penses afffrentes au
maintien du bureau r~gional ou de zone 6tabli ailleurs par
l'UNICEF et A partir duquel iI 6paule les programmes de
cooperation dans le pays, jusqu'S concurrence d'un montant arr~t6
d'un commun accord et compte tenu des 6ventuelles contributions
en nature.

ARTICLE VII

Fournitures, mat~riel et autres formes d'assistance de 1'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coopdration
pourra consister en une aide financiAre ou autre forme
d'assistance. Les articles, le mat6riel et les autres 6lments
fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au titre
du present Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv~e
dans le pays, A moins que le plan directeur n'en dispose
autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel
et les autres approvisionnements destin~s aux programmes de
coop~ratlon les marques jug6es n6cessaires pour les identifier
comme ayant 6t6 fournis par lul.

3. Le Gouvernement d~livrera a FUNICEF toutes les
autorisations et licences n~cessaires pour importer les articles,
le materiel et les autres approvisionnements vls6s dans le
present Accord. II assurera, A ses frais, le d6douanement, la
reception, le d6chargement, lentreposage, lassurance, le
transport et la distribution de ces articles, materiel et autres
approvisionnements apr~s leur arriv~e dans le pays.

4. Tout en respectant dOment les principes de la concurrence
internationale dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera dans
toute la mesure du possible A se procurer dans le pays mgme les
articles, le materiel et les autres approvislonnements qui
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r~pondent A ses critdres de qualit6 et de prix et A ses
conditions de livraisoh.

5. Le Gouvernement ne mnagera aucun effort, et prendra les
mesures voulues, pour que les articles, le materiel et les autres
approvisionnements, de mgme que l'aide financi~re et autre.
destines aux programmes de cooperation, soient utilis~s
conform~ment aux objectifs 6nonces dans le plan directeur et de
mani~re 6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond~e
sur le sexe, la race, les croyances, la natlonalit6 ou les
opinions politiques. Aucun paiement ne sera exlg6 de qulconque
recevra de PUNICEF des articles, du matdriel ou d'autres
approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure oO le
plan d'opdration pertinent le pr-voirait.

6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements
destines aux programmes de cooperation conform~ment au plan
directeur ne seront pas assujettis A un imp6t direct, A une taxe
sur la valeur ajoutge ou A des droits, p~ages ou redevances. Le
Gouvernement prendra, conform~ment A la section 8 de la
convention, les dispositions administratives qui conviennent en
vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit
d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du materiel
achet~s localemerit et destines aux programmes de cooperation.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lul
restituera les fonds, articles, materiels et autres
approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utills6s pour les
progranmes de cooperation.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes,
livres et documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et
autres 6lments d'assistance visas par- le present Accord. La
forme et le contenu des comptes, livres et documents requis
seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de l'UNICEF
habilit~s A cet effet auront accs aux comptes, livres et
documents concernant la distribution des articles, du mat6riel
et des autres approvisionnements et les d~bours.

9. Le Gouvernement soumettra i 1'UNICEF aussit8t que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque
exercice financier de I'UNICEF, des rapports sur I'avancement des
programmes de coop6ration, ainsi que des 6tats financiers
certifies, v~rifits conform~ment aux r~gles et proc6dures de
comptabilit;. publique en vigueur dans le pays.

ARTICLE VIII

Droits de propri~t intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'-chanqer des
Informations au sujet de toute d~couverte, Invention ou oeuvre
qui rsultLerait d'activitds de programmes engagdes au titre du
present Accord. afin que le Gouvernement et 'UNICEF puissent
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utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
oeuvre dans le cadre de la l~gislation en vlgueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec
lesquels il coop~re & utiliser et exploiter dans des programmes,
sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits d'auteur
et autres droits de propritd intellectuelle analogues sur toute
d~couverte, invention ou oeuvre viste au paragraphe I du prisent
article et qui r~sulterait de programmes auxquels 1'UNICEF
coopre.

ARTICLE IX

A plicabilit de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF,
son bureau et i ses biens, fonds et avoirs, a insi qu'& ses
fonctionnaires et & ses experts en mission dans le pays.

ARTICLE X

Statut du bureau de 1'UNICEF

I. L'UNICEF de mdme que ses blens, fonds et avoirs o6i qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, b~n6ficieront de
l'immunit6 de toute juridiction, sauf si l'UNICEF a express~ment
renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant
qu'il y a renonc6. II est toutefois entendu que la renonciation
& l'irnmunitd ne s'6tendra en aucun cas A une mesure ex~cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens
et avoirs, oQ qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur,
b~n~ficieront de l'immunit6 et ne feront en aucun cas l'objet de
perquisition, r~quisition, confiscation, expropriation ou autres
formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex~cutif,
des autorit~s administratives ou judiciaires ou d'une autorit4
legislative.

b) Les autorit~s comp~tentes ne p~n~treront en aucun cas
dans les locaux du bureau pour y exercer des fonctions
officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef du
bureau donne express~ment son agrdment, et alors dans les
conditions auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit~s comp~tentes agiront avec toute la diligence
n~cessaire pour assurer la d{curit6 et la protection du bureau
de I'UNICEF et 6viter que sa tranquilit6 ne soit perturb6e par
l'entr~e non autorisge dans ses locaux de personnes ou groupes
de personnes venus de l'ext(rieur ou par des troubles dans le
voisinage immddiat.

4. Les archives de 1'UNICEF, et de mani~re g&nrale tous les
documents qui lui app~rtiennent, o qu'ils se trouvent et que!
qu'en soit le d6tenteur. seront inviolables.
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ARTICLE XI

Fonds, avoirs et autres biens de l'UNICEF

I. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire
financier,

a) L'UNICEF pourra ddtenir et utiliser des fonds, de lor
ou des valeurs n6gociables de toute nature, d~tenir et
administrer des comptes en n'importe quelle monnale et convertir
toute devise qu'il d~tient en toute autre monnale;

b) L'UNICEF pourra librement transf~rer ses fonds, or et
devises & d'autres organismes ou institutions des Nations Unies
d'un pays & un autre ou A F'int~rieur de tout pays ;

c) L'UNICEF b~n~ficiera pour ses operations financires
du taux de change lgal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

a) Seront exon6r~s de tout imp6t direct, taxe sur la
valeur ajout~e, droit, p~age ou redevance; toutefois, i est
entendu que lUNICEF ne demandera pas A 9tre exempt6 des imp~ts
qui en fait ne sont rien d'autre que des taxes pour services de
distribution assures par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public, facturs a un taux fixe enfonction
de leur ampleur et pouvant 6tre identifi6s et d~finis avec
precision et dans le d~tail ;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions 6 l'importation ou A lexportatlon
lorsqu'il s'agira d'articles import~s ou export~s par I'UNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt~s ne seront pas vendus
dans le pays d'importation, sauf dans les conditions convenues
avec le Gouvernement ;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux
interdictions et restrictions A l'importation ou 1'exportation
lorsqu'il s'agira de publications.

ARTICLE XII

Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF, ou par
les organismes nationaux dOrment autoris~s par lui A agir en son
nom en vue de la r~alisation des buts et objectifs traditionnels
de l'op6ratlon Cartes. de voeux de l'UNICEF, ne seront soumls.A
aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et
leur vente au profit de I'UNICEF sera exon~r~e de tous imp~ts
nationaux et locaux.
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ARTICLE XIII

Fonctionnaires de l'UNICEF

I. Les fonctionnaires de 1"UNICEF :

a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour leurs paroles et
6crits et pour tout acte accompli par eux dans Vexercice de
leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera apres que
leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et
6moluements qui leur seront verses par lUNICEF;

c) Seront dispenses des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les
membres de leur famiIle qui sont A leur charge, aux restrictions
a l'immigration et aux formalitLs d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mmes priviliges, en ce qui concerne les
facilit~s de change, que le personnel de rang comparable attach&
aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvernement;

f) Bin~ficieront en p4riode de crise internationale, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont i leur
charge, des m;mes facilit~s dp rapatriement que celles alors
acr-coid~es aux envc.yes diplcinatiques;

qg) Seront autoriss it importer en franchise leur mobilier et
effets personnels et tous appareils m~nagers au moment oa ils
prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le Chef du bureau de !'UNICEF, de mg-me que les autres
fonctionnaires de haut rang qui pourront Atre d~sign~s d'un
commun accord par I'UNICEF et le Gouvernement, jouiront des m8mes
privilges et immunit~s clue ceux que le Gouvernement accorde au
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques.
A cette fin, le nom du chef de bureau de I'UNICEF pourra figurer
sur la lisLe diplomatique.

3. De mgme que le personnel de rang comparable attach6 aux
missions diplomatiques, les fonctionnaires de l'UNICEF pourront
en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de
taxes de consommation des quantit~s limit~es de certains articles
destinds S leur consommation personnelle, en respectant les
r~glements publics applicables;

b) Importer un vAhicule i moteur en franchise et sans
avoir A acquitter de takes de consommation, notamment de taxe sur
la valeur ajout~e, en respectant les r~glements publics en
vigueur applicables.
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ARTICLE XIV

Experts en mission

I. Les experts en mission jouiront des privilges et immuinit~s
6nonc~s aux sections 22 et 23 de larticle VI de la Convention:

2. Les -experts en mission jouiront en outre des autres
privileges, immoinit~s et facilit~s dont pourront convenir les
Parties.

ARTICLE XV

Personnes assurant des services pour le compte de 1UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de
1'UNICEF

a) Jouiront de 1'imnmunit6 de juridiction pour leurs
paroles et 6crits et pour tout acte accompli par elles dans
Y'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunita
subsistera apr~s que leurs services aupr6s de I'UNICEF auront
pris firz;

b) B,§neficieront en p~riode de crise internationale,
ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des mames facilitLsde rapatriement que celles qui
sont alors acccrdses aux envoy~s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en
toute ind~pendance et avec efficacit6, les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF pourront b~n~ficier des
autres privileges, immunit6s et facilit~s sp~cifids A l'article
XIII du present Accord, selon ce que pourront convenir les
Parties.

ARTICLE XVI

Facilit~s d'acc~s

I. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et
les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d~livrance
sans frais des visas, perm4s et autorisations requis;

b) Seront autoris~s A entrer librement dans le pays et &
en sortir et y circuler sans restriction pour se rendre en tous
iieux oO sont r~alis~es des activit~s de coop~ratlon, dans la
mesure oQ cela est n~cessaire 6 l'ex~cution de ces programmes de
cooperation.
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ARTICLE XVII

Personnel recrute localement et r~mun~r6 1 l'heure

Les conditions et modalitts d'emploi du personnel recrutA
localement et rmun~r4 A I 'heure seront conformes aux
r~solutions, d6cisions, dispositions statutaires et
r~glementaires et politiclues des c:rganes c,_-, 'tents des Nations
Unies, et notamnment de l'UNICEF. Le personne! recrut6 localement
b~ndficiera de toutes les facit il6s :;6cessaircs pour pouvoir
exercer en route indispendance ses forcti::'ns au service de
S'UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilit.s de communication
1. L'UNICEF b'n- ficler&n. pour ses cc nw..iCtions officielles

d'un traitement nor. n,:,ins fav.:,rable ,.ue :'elui accord6 par le
Gouvernement A toute n-i,si or. diplo:m-ttique (ou organisation
intergouvernementale) er, c- .1. concern- l. nise en place et les
operations de moyens de liaiso:n, :es prioritt-s, tarifs, taxes surle courrier C- ies .. r ~es et cornnun icat ions par
t~lScripteur, tt!c;pie. t-i~r:ho-e et autres moyens, et les
tarifs des anni:,noes i & !. res:e et :;, d r iod.

2. Aucune correspondance officie'ie :,. autre communication de
I'UNICEF ne sera so;l.nise Z. la censu:e. Cette immunitl vaut pour
les imprim~s, ia transinission des donn~es photographiques et
6lectroliques et' ,.:'Lres frme.-F de communication qui pourront rtre
convenues entre ie: ?arties. L'UNICEF sera autoris& S utiliser
des codes et & envoyer et r~cevir de la correspondance par des
courriers ou par valise scell6e, ces communications 6tant toutes
inviolables et non soumises & la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications
radio et autres t~ldcommunications, les fr~quences officielles
enregistr6es des Nations Unies et celles qui lui seront
attributes par le Gouvernement pour assurer la communication
entre ses bureaux, l'int4rieur et & 1'ext~rieur du pays, et en
particulier la liaison avec son si&ge A New York.

4. L'UNICEF aura droit. pour l'6tablissement et le
fonctionnement de ses communications officielles, aux avantages
pr~vus par la Convention internationale des tAlcommunications
(Nairobi, 1982)1 et ses riglements annexes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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ARTICLE XIX

Facillt6s de transport

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injusfides
Sl'acquisition ou & l'utilisation et i l'entretien par I'UNICEF
des a~ronefs civils et autres moyens de transport n~cessaires
pour executer les activit~s de programme r~gies par le present
Accord et accordera 1 I'UNICEF les autorisations et permis
necessaires A ces fins.

ARTICLE XX

Lev~e des privil~ges et immunit~s

Les privi l1.ges et immunit~s accord~s en vertu du pr~sent
Accord ie sont daris I'int§r@t de I'Organisation des Nations Unies
et non A i'avantage personnel des b~n~ficiaires. Le Secrbtaire
G36nral de I'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever
i'innunit accord~e A toute personne entrant dans les cat~gories
visees aux articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous
ies cas o6i, A son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice
soit faite et o. eIle pourra Atre lev~e sans porter prejudice aux
int.r~ts de l'organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

ARTICLE XXI

Rclamations contre I'UNICEF

I. La cooperation de I'UNICEF r~gie par le present Accord
6tant destin~e A servir les int~rAts du Gouvernement et de la
population du pays h6te, le Gouvernement supportera tous les
risques des op~rations ex~cut~es dans le cadre du pr~sent Accord.

.. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rdpondre A
toutes les r~clamations qui seraient occasionn~es par des
op~rat ions ex×cutAes dans le cadre du present Accord cu qui leur
seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I 'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en
mission ou des personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF, et ii mettra i'UNICEF et ces agents hors de cause et
ies garantira contre tout prejudice d~coulant de telles
reclamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne
conviennent qu'une negligence grave ou une faute intentionnelle
justifie la r~clamation ou la responsabilit6 consid~re.

ARTICLE XXII

R~alement des diff~rends

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant
Ointerpr~tation ou i'application du present Accord et qul ne
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sera pas r~solu par voje de n~gociation ou toute autre forme de
r,.lemant par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur la
dernande de l'une ou I'autre des Parties. Chacune des Parties
diesignera un arbitre, et les deuy arbitres ainsi d6sign~s en
,:ii._i,.ernt z leur tour un troisi--me, qui pr~sidera. Si, dans les
[r.-nt (30) Jrurs suivant la dernande d'arbitrage, l'une ou
autre des Parties n*a pas design6 d'arbitre, cu sl le troisi&me

a .i[tr- n'a pas § L design6 dans les quinze (15) jours suivant
:E dsi-jnati. n des deux autzes, l'une ou l'autre des Parties
p.u ta demander au Pr sident de Ia Cc-ur Internationale de Justice
de dql igner un arbitr.. La procedure d'arbitrage sera flx6e par
ies.aibittes e les frais de cette pro<'4dure seront A la charge
.-e% Falties, tels qu'ils : eront r'partis entre elles par les

. La sentenc:e artitrale devr , ,:omporter un expos6 des

. sur ie-quelles elle est fond-se -' devra 6tre accept(e par
is Farties co:nme r :-glement d6finitif du diff~rend.

ARTICLE XXIII

Entree en vipueur

L Le present Ac.::ord entrera en vicueur, apris sa signature.

2. Le present Accord annule et rem'.laze tous les Accords de
- compris leurs aditifs. er:z' eurenent conclus entre
':'U;' C - e le .. e,, nemnt.

ARTTCLE ,:X<V

Amendemen t s

Le prsent Acc.-,rd re pea:t tre modifi6 ou amend( que par
. .' e,::,'it e tre Ies Part "e.

ARTICLES XXV

'xt inction

Le i.sr-sent Accord cessera d'@tre applicable six mois apr~s
que l'une des Parties aura notifie par 6crit & I'autre Partie sa
dLcision de le risiijer. I! continuera toutefois d'exercer ses
effets pendant le temps qui pourrait encore 6tre n~cessaire pour
mettre fin mrthodiquement aux activit~s de 'UNICEF et rmgler
tout diff~rend pouvant exi:.4ter entre les Parties.

i Nations Unies, Recueil des Traittfs, vol. 503, p. 195.
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EN FOI DE QUOI. les soussiqnds, plnipotentiaire dCiment
autoris6 du Gouvernement et repr~sentant dfment d~sign6 par
I'UNICEF, ont sign6 le present Accord au nom des Parties, en
Frangais et Anglais, les deux textes faisant foi.

Fait A NIAMEY. le 02QcA-ei Im neuf cent quatre vingt quin2e.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance :

Nom: GEORGETTE A. AITHNARD

Titre: Repr6sentante UNICEF

Signature

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger:

Nom : BAZOUM MOHAMED

itre : Ministre des Affaires Etrangires
et de la Cooperation

Signature
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION Tt-CNICA Y CIENT]FICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE LA REPPBLICA DEL PARAGUAY

El Gobierno de Mdxico y el Gobierno de la Repdblica del

Paraguay, en lo sucesivo denominados "las Partes",

Animados por el prop6sito de fortalecer los tradicionales

vinculos de amistad existentes entre los dos pueblos;

Considerando el interds de ambas Partes de promover la

cooperaci6n tdcnica y cientifica bilateral para beneficio mutuo,

contribuyendo al desarrollo econdmico y social de sus respectivos

paises,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a fomentar y promover la

cooperaci6n t6cnica y cientifica, para lo cual formularfn

Programas bienales integrados por proyectos especificos en las

Areas de mutuo interds, de acuerdo con sus respectivas politicas

de desarrollo.
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ARTICULO II

Las Partes coordinardn y propiciardn todas las

actividades de cooperaci6n tdcnica y cientifica que se realicen

al amparo de los diferentes acuerdos o entendimientos especificos

que para el fortalecimiento de las relaciones de cooperaci6n en

esta materia se suscriban entre organismos e instituciones de

ambos paises.

ARTICULO III

Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n

tdcnica y cientifica entre las Partes podrd asumir las siguientes

modalidades:

a) intercambio de especialistas;

b) intercambio de documentacidn e informaci6n:

c) formaci6n de recursos humanos;

d) intercambio de material y equipo;

e) proyectos conjuntos de desarrollo cientifico y

tecnol6gico:

f) organizaci6n de seminarios, conferencias; o
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g) desarrollo de proyectos conjuntos, estudios de mercado y

"joint ventures", promoviendo en la medida de lo posible

la participaci6n del sector privado;

h) cualquier otra forma de cooperacifn tdcnica y cientifica

que sea acordada por las Partes.

ARTICULO IV

Con el prop6sito de cumplir con los objetivos del presente

Convenio, se establecerd una Comisi6n Mixta Mdxico-Paraguay de

Cooperaci6n Tdcnica y Cientifica, en adelante denominada "la

Comisifn", integrada por representantes designados por cada Parte.

La Comisi6n se reunird cada dos ahos, alternadamente en

Mdxico y en Paraguay, en el sitio y fecha que acuerden por la via

diplomdtica. Asimismo, las Partes podrdn convocar, de comtn

acuerdo, reuniones extraordinarias para el estudio de proyectos o

temas especificos cuando 1o consideren necesario.

La Comisi6n supervisarA la efectiva ejecuci6n del presente

Convenio, formularA el programa bienal de actividades que deban

emprenderse, evaluard peri6dicamente el programa y formulard

recomendaciones a las Partes.

ARTICULO V

Por parte del Gobierno de Mdxico, el 6rgano ejecutor

encargado de coordinar las acciones de cooperaci6n que se deriven

del presente Convenio serd la Secretaria de Relaciones Exteriores y
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por parte de la Repdblica del Paraguay serd el Ministerio de

Relaciones Exteriores.

ARTICULO VI

Los organismos e instituciones de ambos paises responsables

de la ejecucidn de los acuerdos 0 entendimientos

interinstitucionales previstos en el Articulo II del presente

Convenio, deber~n informar a la Comisi6n Mixta sobre los resultados

de sus trabajos y formular propuestas para el desarrollo posterior

de la cooperaci6n.

ARTICULO VII

Los costos y gastos de transporte internacional que

implique el envio del personal del territorio de una de las Partes

al territorio de la Otra, serdn sufragados por la Parte que envia.

Los costos de hospedaje, alimentacion, transporte local y

gastos necesarios para la ejecucidn de los proyectes especificos,

se sufragaran por la Parte receptora, a menos que las Partes

convengan para casos especiales alguna otra forma.

Las Partes se aseguraran de que el personal que participe

en las acciones previstas en este Convenio, cuenten con un seguro

de vida y contra accidentes mientras duren las actividades

acordadas.

Las condiciones respecto del financiamiento y otros asuntos

relacionados con los estudios conjuntos y proyectos previstos en el
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Articulo III, seran acordados para cada caso concreto aplicando,

cuando sea posible, las disposiciones de los parrafos anteriores de

este Articulo.

ARTICULO VIII

Las Partes podran solicitar de mutuo acuerdo el

financiamiento y la colaboracidn de organismos internacionales o

regionales, intergubernamentales o no, asi come de terceros palses,

para la ejecucion de programas y proyectos resultantes de las

modalidades de cooperacion. a que se ref iere el Articulo II del

presente Convenio.

ARTICULO IX

Cada Parte:

a) facilitard la entrada y la salida de su territorio, de

conformidad con sus leyes y reglamentos, del personal

tecnico y de miembros de su familia inmediata, asi

coma de los equipos utilizados en proyectos y

programas a ser ejecutados en el marco del presente

Convonio y de sus ajustes complementarios,

b) eximira al personal tecnico de la otra Parte de

impuestos aduaneros, asi coma de otros impuestos de

naturaleza similar, que incidan sobre sus bienes

personales y domesticos, toda vez que 6stos sean

importados dentro de los seis primeros meses de su

primera llegada al pais receptor y toda vez que el

periodo de su residencia exceda de un aho. Tal

exencion no se aplicara a vehiculos motorizados,
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c) eximird de todos los impuestos aduaneros y de otros

impuestos de naturaleza similar, a las importaciones y

las exportaciones, de un pais para el otro, de equipos

y materiales necesarios a la implementaci6n de este

Convenio y de sus ajustes complementarios, bajo

condiciones de su reexportaci6n a la Parte remitente o

del termino de la vida dtil de tales equipos y

materiales o transferencia de los mismos a la Parte

receptora, de acuerdo con las leyes y reglamentos de

esta ultima.

ARTICULO X

La Parte que reciba a los expertos, designard al personal

auxiliar necesario para la eficiente ejecucion del programa. Los

expertos proporcionaran al personal auxiliar en el pais receptor

la informacion tecnica necesaria relativa a los metodos y

practicas que deba ser utilizada en la ejecucion de los programas

respectivos, asi como de los principios en que se fundamentan.

ARTICULO XI

El personal enviado a una de las Partes por la Otra se

sometera, en el lugar de su ocupaci6n, a las disposiciones de la

legislaci6n nacional del pals receptor. Este personal no podrd

dedicarse en el pais receptor a ninguna actividad ajena a sus

funciones, ni recibir ninguna remuneraci6n fuera de las que

hubiesen sido estipuladas, sin la previa autorizaci6n de las

Partes.
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Los programas de investigaci6n se ajustaran a lo

dispuesto par las leyes y reglamentos del Estado en que se

realicen.

ARTICULO XII

Can respecto al intercambio de informacion y su difusidn,

se observaran las leyes y demas disposiciones vigentes en ambos

Estados, asi coma, los respectivos compromisos internacionales y

los derechos y obligaciones que se acuerden con relaci6n a

tereceros. Cuando la informacion sea proporcionada par una

Parte, esta podra sehalar a la Otra, cuando 1o juzgue

conveniente, restricciones para su difusi6n.

ARTICULO XIII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que

ambas Partes se notifiquen, a traves de la via diplomdtica, el

cumplimiento de los requerimientos exigidos par su legislacidn

nacional al efecto.

El presente Convenio tendra una vigencia de cinco ahos y

se entenderd tacitamente prorrogado par periodos anuales.

ARTICULO XIV

Cualquiera de las Partes podrd dar par terminado el

presente Convenio, en cualquier momenta, mediante notificaci6n

escrita, dirigida a la Otra a travds de la via diplomdtica, con

seis meses de antelaci6n.
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La terminaci6n de este Convenio no afectar6 la validez o

duraci6n de actividades especificas iniciadas conforme al mismo,

e inconclusas al momento de la terminacion, a menos que las

Partes acuerden 1o contrario.

ARTICULO XV

Las Partes podrdn revisar las disposiciones del presente

Convenio y las modificaciones o enmiendas resultantes entrardn en

vigor de conformidad con la disposiciones del Articulo XIII.

Hecho en Asunci6n, Paraguay, a los tres dias del

diciembre del afto de mil noceientos noventa y dos,

ejemplares originales en idioma espahol, siendo ambos

igualmente autenticos.

mes de

en dos

textos

Por el Gobierno
de M6xico:

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repdblica del Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY

The Government of Mexico and the Government of the Republic of Paraguay,
hereinafter referred to as "the Parties",

With a view to strengthening the traditional ties of friendship that exist between
the two peoples,

Considering that both Parties have an interest in promoting bilateral technical
and scientific cooperation for their mutual benefit, thus contributing to the economic
and social development of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to encourage and promote technical and scientific co-
operation and to that end shall draw up biennial programmes consisting of specific
projects in areas of mutual interest, in accordance with their respective development
policies.

Article II
The Parties shall coordinate and facilitate all technical and scientific cooper-

ation activities conducted under the various specific agreements or understandings
which may be concluded between organizations and institutions of the two coun-
tries in order to strengthen cooperative relations in the matter.

Article III
For the purposes of this Agreement, technical and scientific cooperation be-

tween the Parties may take the following forms:
(a) Exchange of specialists;
(b) Exchange of documentation and information;
(c) Training of human resources;
(d) Exchange of materials and equipment;
(e) Joint scientific and technological development projects;
(f) Organization of seminars and conferences; or
(g) Development of joint projects, market studies and joint ventures in which

private sector participation shall be encouraged as far as possible; and
(h) Any other form of technical and scientific cooperation agreed upon by the

Parties.

I Came into force on 20 March 1995, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article XIII.
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Article IV

In order to achieve the objectives of this Agreement, a Joint Mexico-Paraguay
Commission for Technical and Scientific Cooperation, hereinafter referred to as
"the Commission" and composed of representatives appointed by each Party, shall
be established.

The Commission shall meet every two years, in Mexico and in Paraguay alter-
nately, at a place and date agreed upon through the diplomatic channel. The Parties
may also, by mutual agreement convene special meetings to consider specific proj-
ects or topics when they deem it necessary.

The Commission shall supervise the proper implementation of this Agreement,
establish the biennial programme of activities to be undertaken, periodically review
the programme and make recommendations to the Parties.

Article V

The executing organ responsible for coordinating the cooperation activities to
be undertaken under this Agreement shall, in the case of Mexico, be the Secretariat
of State for Foreign Affairs and, in the case of Paraguay, the Ministry of Foreign
Affairs.

Article VI

The organizations and institutions of the two countries which are responsi-
ble for implementing the inter-institutional agreements or understandings provided
for in article II of this Agreement shall be required to report to the Commission on
the results of their work and submit proposals for the further development of co-
operation.

Article VII

The outlays and international travel costs for personnel sent from the territory
of one of the Parties to the territory of the other shall be defrayed by the sending
Party.

The costs of lodging, meals and local travel and any outlays necessary for the
implementation of specific projects shall be defrayed by the receiving Party, unless
the Parties agree otherwise in special cases.

The Parties shall see to it that the personnel participating in the activities pro-
vided for in this Agreement have life insurance and accident insurance for the dura-
tion of the agreed activities.

The terms of financing and other matters relating to the joint studies and the
projects provided for in article III shall be agreed upon in each specific case in
accordance, wherever possible, with the provisions of the above paragraphs of this
article.

Article VIII

The Parties may by mutual agreement seek financing and cooperation from
international or regional organizations, whether intergovernmental or non-govern-
mental, and from third countries for the implementation of programmes and projects
that result from the forms of cooperation referred to in article II of this Agreement.
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Article IX

Each Party shall:

(a) Facilitate the entry into and exit from its territory, subject to its laws and
regulations, of technical personnel and members of their immediate families and
of any equipment used in projects and programmes to be implemented under this
Agreement and any agreements supplementary to it;

(b) Exempt the technical personnel of the other Party from customs duties and
other similar taxes on their personal and household effects, provided that they im-
port the latter within six months of their first arrival in the receiving country and that
their period of residence is longer than one year. Such exemption shall not apply to
motor vehicles;

(c) Exempt from customs duties and other similar taxes any imports and
exports from one country to the other of equipment and materials needed for the
implementation of this Agreement and any agreements supplementary to it, on con-
dition that they are re-exported to the sending Party, that their useful life has ended
or that they are transferred to the receiving Party, in accordance with the laws and
regulations of the latter.

Article X
The Party receiving the experts shall appoint the auxiliary personnel needed for

the proper implementation of programmes. The experts shall furnish the auxiliary
personnel in the receiving country with the necessary technical information re-
garding the methods and practices to be followed in implementing the programmes
in question, and the principles on which they are based.

Article XI
The personnel sent to one of the Parties by the other shall be subject, in their

place of work, to the provisions of the national legislation of the receiving country.
Such personnel may not engage in any economic activity unrelated to their duties or
receive any remuneration other than that stipulated, without the prior authorization
of the Parties.

Research programmes shall be brought into line with the provisions of the laws
and regulations of the State in which they are carried out.

Article XII

The exchange and dissemination of information shall be in compliance with the
laws and other provisions in force in the two States, and with their respective inter-
national commitments and any rights and obligations agreed upon in respect of third
parties. Where the information is supplied by one of the Parties, that Party may,
when it deems appropriate, draw the attention of the other Party to restrictions on
its dissemination.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other, through the diplomatic channel, that they have fulfilled the rele-
vant requirements of their national legislation.

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewable for periods of one year.
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Article XIV
Either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the other,

in writing, through the diplomatic channel, six months in advance.

Termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of spe-
cific activities begun in accordance with it and not yet completed at the time of the
termination, unless the Parties agree otherwise.

Article XV

The Parties may amend the provisions of this Agreement, and any resulting
modifications or amendments shall enter into force in accordance with the provi-
sions of article XIII.

DONE at Asunci6n, Paraguay, on 3 December 1992 in duplicate originals in the
Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Mexico: of the Republic of Paraguay:

FERNANDO SOLANA ALEXIS FRUTOS VAESKEN
Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Paraguay, ci-apr~s d6nomms << les Parties ,

Anim~s du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent entre
les deux peuples,

Consid6rant le d6sir des deux Parties de promouvoir, dans leur intdrpt mutuel,
la coop6ration technique et scientifique bilat~rale qui contribuerait au d6veloppe-
ment 6conomique et social de leurs pays respectifs,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier
Les Parties s'engagent A favoriser la cooperation scientifique et technique et

formuleront cette fin des programmes biennaux comprenant des projets sp~ci-
fiques d'intdret commun, conform6ment A leurs politiques respectives de d6velop-
pement.

Article H
Les Parties coordonnent et favorisent toutes les activit6s de coop6ration tech-

nique et scientifique qui sont r~alis~es dans le cadre des diffdrents accords sp~ci-
fiques conclus entre les organismes et institutions des deux pays pour le renforce-
ment des relations de cooperation en la mati~re.

Article III
Aux fins du present Accord, la coop6ration scientifique et technique entre les

Parties rev& les formes suivantes:

a) L'6change de spcialistes;
b) L'6change de documents et d'informations;
c) La formation des ressources humaines;

d) L'6change de mat6riel et d'6quipement;
e) Les projets communs de d6veloppement scientifique et technique;
f) L'organisation de s6minaires et de conf6rences; ou
g) L'61aboration de projets communs, d'6tudes de march6 et de coentreprises

favorisant dans la mesure du possible la participation du secteur priv6;
h) Toute autre forme de coop6ration technique et scientifique dont les Parties

sont convenues.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1995, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des procdures
requises, conformment A I'article XIII.
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Article IV
Afin d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, une Commission mixte mexi-

cano-paraguayenne de coop6ration technique et scientifique, ci-apr~s d6nomm6e
< ]a Commission >>, compos6e de repr6sentants d6sign6s par chaque Partie, sera
6tablie.

La Commission se r6unira tous les deux ans, alternativement au Mexique et au
Paraguay, en un lieu et A une date convenus par la voie diplomatique. Les Par-
ties pourront 6galement convoquer d'un commun accord des r6unions extraordi-
naires pour l'6tude de projets ou de themes sp6cifiques lorsqu'elles l'estiment n6ces-
saire.

La Commission supervisera l'ex6cution effective du pr6sent Accord, 6tablira
le programme biennal d'activit6s A entreprendre, 6valuera p6riodiquement le pro-
gramme et formulera des recommandations aux Parties.

Article V

Pour le Gouvernement mexicain, l'organe charg6 de coordonner les activit6s de
coop6ration men6es en vertu du pr6sent Accord est le Secr6tariat des relations ext6-
rieures, et pour la R6publique du Paraguay il est le Minist~re des relations ext6-
rieures.

Article VI
Les organismes et institutions des deux pays responsables de l'ex6cution des

accords interinstitutions pr6vus A l'article II du pr6sent Accord doivent informer la
Commission mixte des r6sultats de leurs travaux et formuler des propositions con-
cernant le d6veloppement ult6rieur de la coop6ration.

Article VII

Les frais de transport international aff6rents A l'envoi du personnel du territoire
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie sont A la charge de la Partie qui
envoie ce personnel.

Les frais d'h6bergement, de nourriture, de transport local et les frais d'ex6cu-
tion de projets sp6cifiques sont A la charge de la Partie h6te, A moins que les Parties
n'en disposent autrement pour des cas sp6ciaux.

Les Parties veillent A ce que le personnel participant aux activit6s pr6vues dans
le pr6sent Accord dispose d'une assurance vie et d'une assurance contre les acci-
dents pendant la dur6e des activit6s convenues.

Les modalit6s de financement et les autres questions concernant les 6tudes
communes et les projets vis6s A l'article III feront l'objet d'un accord pour chaque
cas concret, les dispositions des paragraphes pr&6dents du pr6sent article 6tant
appliqu6es chaque fois que c'est possible.

Article VIII

Les Parties peuvent solliciter d'un commun accord l'aide financiere et la col-
laboration d'organismes internationaux ou r6gionaux, qu'ils soient intergouverne-
mentaux ou non, ainsi que de pays tiers, pour l'ex6cution des programmes et projets
d6coulant des modalit6s de coop6ration vis6es A l'article II du prdsent Accord.
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Article IX

Chaque Partie :

a) Facilite l'entr6e et la sortie de son territoire, conform6ment A ses lois et
r~glements, du personnel technique et des membres de sa famille proche ainsi que
du mat6riel utilis6 dans les projets et programmes A executer dans le cadre du pre-
sent Accord et de ses avenants;

b) Exempte le personnel technique de l'autre Partie des droits de douane ainsi
que des autres taxes similaires qui frappent les effets personnels et biens d'6quipe-
ments m6nagers lorsque ceux-ci sont import6s au cours des six premiers mois sui-
vant la premiere entr6e dans le pays h6te et que la dur6e du s6jour d6passe un an.
Cette exemption ne s'applique pas aux v6hicules motoris6s;

c) Exempte de tous droits de douane et autres taxes similaires les importations
et exportations d'un pays A l'autre des equipements et du mat6riel n6cessaires A
l'ex6cution du pr6sent Accord et de ses avenants, sous r6serve soit de leur r6expor-
tation vers la Partie exp&litrice A la fin de la dur6e de vie utile de ces quipements et
mat6riel, soit de leur transfert A la Partie h6te, conform6ment aux lois et riglements
de cette derniere.

Article X

La Partie qui accueille les experts d6signe le personnel auxiliaire n6cessaire
pour l'ex6cution efficace du programme. Les experts fournissent au personnel auxi-
liaire dans le pays d'accueil les informations techniques n6cessaires concernant les
m6thodes et pratiques qui doivent etre appliqu6es pour l'ex6cution des programmes
correspondants et concernant les principes sur lesquels ceux-ci se fondent.

Article XI

Le personnel envoy6 dans une des Parties par l'autre Partie se soumet, sur son
lieu de travail, aux dispositions de la 16gislation nationale du pays d'accueil. Ce
personnel ne peut se livrer, dans le pays d'accueil, A aucune activit6 6trangire A ses
fonctions ni recevoir aucune r6mun6ration autre que celles qui ont et6 stipul6es,
sans l'autorisation pr6alable des Parties.

Les programmes de recherche se conforment aux dispositions et riglements de
l'Etat oi ils sont men6s.

Article XII
S'agissant de l'6change d'informations et de leur diffusion, les lois et autres

dispositions en vigueur dans les deux Etats sont respect6es, de m~me que les accords
internationaux pertinents et les droits et obligations convenus concernant de tierces
parties. Lorsque les informations sont fournies par une Partie, celle-ci peut signaler
A l'autre Partie, lorsqu'elle le juge utile, les restrictions A leur diffusion.

Article XIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

notifi6es par la voie diplomatique l'accomplissement des formalit6s requises par la
16gislation pertinente de chaque pays.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et il
pourra 6tre reconduit tacitement pour des p6riodes d'une ann6e.

Vol. 1900, 1-32384



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis

Article XIV
A tout moment, l'une des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord, au moyen

d'une notification 6crite adress6e A l'autre Partie, par la voie diplomatique, avec six
mois de pr6avis.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 ni la dur6e des
activit6s sp6cifiques, men6es conform6ment A celui-ci, qui n'auront pas 6t6 achev6es
au moment de la d6nonciation, A moins que les Parties n'en d6cident autrement.

Article XV
Les Parties pourront amender les dispositions du pr6sent Accord, et les modifi-

cations ou amendements ainsi apport6s entreront en vigueur conform6ment aux
dispositions de l'article XIII.

FAIT A Asunci6n (Paraguay) le 3 d6cembre 1992, en deux exemplaires originaux
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Mexique: de la R6publique du Paraguay:

Le Secr6taire aux relations ext~rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,
FERNANDO SOLANA ALEXIS FRUTOS VAESKEN

Vol. 1900. 1-32384
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No. 1144

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Aide-memoire establishing a UNIDO Programme Unit within
the UNDP Office in Tehran. Signed at Vienna and Tehran
on 5 December 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 5 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
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Aide-memoire creant un Groupe de programme de rONUDI
dans le Bureau du PNUD 'a Teheran. Sign6 a Vienne et
Teheran le 5 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le 5 ddcembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AIDE-MtMOIRE l  BETWEEN
THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME) AND
THE UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION ESTAB-
LISHING A UNIDO PRO-
GRAMME UNIT WITHIN THE
UNDP OFFICE IN TEHRAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 December 1995 by signature.

Vol. 1900, 11-1144

AIDE-MItMOIRE 1 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT) ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL
CREANT UN GROUPE DE
PROGRAMME DE L'ONUDI
DANS LE BUREAU DU PNUD
A TEHERAN

Non publ,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge generale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 5 d6cembre 1995 par ]a signature.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19793

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

7 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 7 December 1994.)

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

30 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 February 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491,
1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608,1609, 1610/1611, 1612,1613, 1614/1615,16161617, 1618, 1619,1620,1621,1622,
1623, 1624, 1625, 162611627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714,
1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786, 1821, 1830, 1862, 1870 and 1895.

2 Ibid, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2. 10, 12 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775, 1862 and 1870.

3 lbid, vol. 1186, p 2; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 21, as well as annex A in
volumes 1283, 1321,1332, 1444,1511, 1607,1692,1729,1772 and 1821.

Vol. 1900, A-814
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'AccoRD
GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2

. FAIT X GENPVE LE 12 AVRIL

19793

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le:

7 novembre 1994

SLOVtNIE

(Avec effet au 7 d6cembre 1994.)

RETRAIT

Notification revue par le Directeur gdn.tral de l'Organisation mondiale du commerce
le:

30 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AMgRIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n s I & 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441,
1444, 1459,1482, 1491,1511, 1599, 1602/1603, 1604,1607, 1608,1609,1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617,1618,
1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656,
1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786, 1821, 1830, 1862, 1870 et 1895.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donndes dans les Index cumulatifs n I, 2, 10, 12 h 14.
et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459. 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

3 Ibid., vol. 1186, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans l'Index cumulatif no 21, ainsi que
l'annexe A des volumes 1283, 1321,1332, 1444,1511,1607,1692,1729, 1772 et 1821.

Vol. 00, A-814
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LXXXV. ARRANGEMENT ON TRADE IN CIVIL AIRCRAFT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
1979'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-General of the World Trade Organization on:

14 July 1995
MACAU

(With effect from 13 August 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 170, and annex A in volumes 1235, 1283, 1444, 1511 and 1729.

Vol. 1900, A-814
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LXXXV. ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES AIRONEFS CIVILS. FAIT , GENtVE LE
12 AVRIL 1979'

ACCEPTATION
Instrument depose aupr s du Directeur general de l'Organisation mondiale du com-

merce le :

14 juillet 1995

MACAO

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1186, p. 171, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1444, 1511 et 1729.

Vol. 1900. A-814
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LXXXVI. AGREEMENT ON INTERPRETATION AND APPLICATION OF ARTICLES VI, XVI AND
XXIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 1979'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

7 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 7 December 1994.)

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

30 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 February 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 204, and annex A in volumes 1235, 1283, 1444, 1692 and 1821.

Vol. 1900, A-814
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LXXXVI. ACCORD RELATIF A L'INTERPR9TATION ETA L'APPLICATION DES ARTICLES VI,
XVI, ET XXIII DE L'ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.
FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL 19791

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le:

7 novembre 1994

SLOVINIE

(Avec effet au 7 dcembre 1994.)

RETRAIT
Notification revue par le Directeur gngral de l'Organisation mondiale du commerce

le:

30 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 205, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1444, 1692 et 1821.

Vol. 1900, A-814
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

DEFINITIVE SIGNATURE
Affixed on:

7 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 7 December 1994.)

WITHDRAWAL
Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

30 December 1994
UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 February 1995.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1444, 1511, 1607, 1692,

1729 and 1749.

Vol. 1900, A-814
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LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FAIT X GE-
NhVE LE 12 AVRIL 19791

SIGNATURE DtFINITIVE

Appos4e le :

7 novembre 1994

SLOVtNIE

(Avec effet au 7 d&cembre 1994.)

RETRAIT

Notification revue par le Directeur gdndral de l'Organisation mondiale du commerce
le:
30 dcembre 1994

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1995.)

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1186, p. 277, et annexe A des volumes 1235, 1283, 132!, 1444,1511, 1607,
1692, 1729 et 1749.

Vol. 190D, A-814



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

LXXXIX. AGREEMENT ON IMPORT LICENSING PROCEDURES. DONE AT GENEVA ON

12 APRIL 1979'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

7 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 7 December 1994.)

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

30 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 February 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 372, and annex A in volumes 1235, 1283,1332, 1444,1511 and 1729.

Vol. 190, A-814
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LXXXIX. ACCORD RELATIF AUX PROC9DURES EN MATIhRE DE LICENCES D'IMPORTATION.
FAIT A. GENPVE LE 12 AVRIL 19791

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le:

7 novembre 1994

SLOVIINIE

(Avec effet au 7 d6cembre 1994.)

RETRAIT
Notification revue par le Directeur gnral de l'Organisation mondiale du commerce

le:
30 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

'Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1186, p. 373, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1332, 1444, 1511 et 1729.

Vol. 1900, A-814
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19791

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

7 November 1994

SLOVENIA

(With effect from 7 December 1994.)

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

30 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 February 1995.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283, 1321, 1444, 1511, 1607, 1729 and

1821.

Vol. 1900, A-814
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XCI. ACCORD RELATIF k LA MISE EN (EUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'ACCORD G]NIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL 1979'

SIGNATURE DIFINITIVE

Appose le :

7 novembre 1994
SLOV9NIE

(Avec effet au 7 d6cembre 1994.)

RETRAIT
Notification reVue par le Directeur gdndral de l'Organisation mondiale du commerce

le:

30 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 28 f6vrier 1995.)

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283, 1321, 1444, 1511, 1607, 1729
et 1821.

Vol. 1900, A-814
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XClI. AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the World Trade Organization on:

10 November 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 9 January 1996.)

RECTIFICATIONS relating to Annex I to the above-mentioned Agreement
Notified to the Committee on Government Procurement on I 1 November 1994, 14 No-

vember 1994 and 13 January 1995, with effect from II December 1994, 14 December 1994
and 13 February 1995, no objections having been made within 30 days, in accordance with
paragraph 5 (a) of article IX.

AUSTRIA

21. Delete "Office for Navigation"; Item 21 (ex item 22) should read: "Federal
Institute for Testing of Motorvehicles".

22. Item 22 (ex item 23) should read: "Headquarters of the Postal and Telegraph
Administration".

23. To be deleted.

NORWAY

"Postal Services Administration" and "National Road Services" have changed
their names to "Norway Post" and "Public Roads Administration", respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 258, and annex A in volumes 1283, 1321, 1444, 1511, 1725 and 1830.

Vol. 1900, A-814
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XCII. ACCORD RELATIF AUX MARCHIIS PUBLICS. FAIT A GENhVE LE 12 AVRIL 19791

RETRAIT

Notification reVue par le Directeur gofniral de l'Organisation mondiale du commerce
le:

10 novembre 1995

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 9 janvier 1996.)

RECTIFICATIONS relatives A l'annexe I de l'Accord susmentionn6

Notifi6es au Comit6 des march6s publics le 11 novembre 1994, 14 novembre 1994 et
13 janvier 1995 et avec effet au 11 d6cembre 1994, 14 d6cembre 1994 et 13 fvrier 1995,
aucune objection n'ayant 6t6 formul6e dans un d61ai de 30 jours, conform6ment A l'alin6a a
du paragraphe 5 de l'article IX.

AUTRICHE

Partie I

21. Supprimer "Office de la navigation". La rubrique 21 (prdcddemment rubrique 22)
doit se lire comme suit: "Institut fdd6ral d'essais des vdhicules automobiles".

22. La rubrique 22 (prdcddemment rubrique 23) doit se lire comme suit: "Direction g6ndrale
des postes et tdldgraphes'".

23. A supprimer.

NORVEGE

L'Administration des services postaux et les Services nationaux des routes ont chang6
de nom et sont devenus les Postes norvdgiennes et I'Administration des voies publiques,
respectivement.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1235, p. 259, et annexe A des volumes 1283, 1321, 1444,1511, 1725 et 1830.

Vol. 1900, A-814
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FINLAND

Replace the Finnish list by this updated list of procuring entities:

FINLAND

1. Agricultural Research Centre

2. National Board of Navigation

3. Institute of Meteorology

4. Printing Centre Ltd.

5. Ministry of Justice

6. Mint of Finland Ltd.

7. National Board of Aviation

8. National Board of Forestry

9. National Board of Water Administration and of the Environment

10. National Board of Education

11. National Board of Survey

12. (Government Margarine Factory) No longer exists

13. (Government Nutrition Centre) Kulinari Ltd. sold to private enterprise

14. Government Purchasing Centre

1 5. Government Technical Research Centre

16. General Headquarters

Certified statements were registered by the Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on 8 December 1995.

Vol. 1900, A-814



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 429

FINLANDE

Remplacer Ia liste des entitds contractantes de Ia Finlande par Ia liste actualis~e
ci-aprbs:

FINLANDE

1. Centre de Ia recherche agronomique

2. Direction g~ndrale de Ia navigation

3. Institut mdtdorologique de Finlande

4. Centre de l'imprimerie Ltd.

5. Ministbre de Ia justice

6. Monnaie de Finlande Ltd.

7. Direction g~ndrale do Ia navigation aerienne

8. Direction g~ndrale des forts

9. Direction g6ndrale do I'administration des eaux et do
I'environnement

10. Direction g6ndrale de 1'enseignement

11. Direction g6ndrale des levds topographiques

12. (Socidtd nationale pour Ia fabrication do margarine) nexiste plus
aujourd'hui

13. (Centre d'alimentation do I'Etat)
Kulinari Ltd. vendu A une entreprise privde

14. Centre d'approvisionnement de I'Etat

15. Centre national de recherches techniques

1 6. Etat-major des armdes

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Directeur gdndral de l'Organisa-
tion mondiale du commerce, agissant au nom des Parties, le 8 ddcembre 1995.

Vol. 1900, A-814
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(With effect from 7 December 1995.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 

26 8 
and 288; for the recti-

fication of the authentic Spanish text, see vol. 1520,
No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A in
volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771, 1772,
1830, 1858 and 1864.

Vol. 1900. A-4214

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRIATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument ddposi le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Avec effet au 7 d6cembre 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, pp. 275 et 291; pour la recti-
fication du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
no A-4214; pour les autres faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 & 21, ainsi
que 'annexe A des volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338,
1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412,
1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558,
1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732,
1745, 1771, 1772, 1830, 1858 et 1864.



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 431

ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.69 (ES.II) of 15 September 1964

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.70 (IV) of 28 Sep-
tember 1965

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par 'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.69 (ES.H) du 15 sep-
tembre 1964

Instrument d4pos6 le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A la
Lituanie A compter du 7 d6cembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements h la Con-
vention susmentionn6e du 6 mars 1948,
adopt6s par 'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965

Instrument ddpose le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A la
Lituanie A compter du 7 d6cembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 3 novem-
bre 1968, conform~ment A l'article 52 de la
Convention.)

Vol. 1900. A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.315 (ES.V) of 17 October 1974

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolutions A.358 (IX) of 14 No-
vember 1975 and A.371 (X) of 9 November
1977 (rectification of resolution A.358 (IX))

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.315 (ES.V) du
17 octobre 1974

Instrument deposd le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A la
Lituanie A compter du 7 d6cembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 1er avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionn6e du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvememen-
tale par les r6solutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A la rdsolution
A.358 (IX))

Instrument ddposd le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A ]a
Lituanie A compter du 7 d6cembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conform6ment A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A l'article 51, con-
form6ment A larticle 62 de la Convention.)

Vol. 1900, A-4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.400 (X) of 17 November 1977

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental
Maritime Consultative Organization As-
sembly by resolution A.450 (XI) of 15 No-
vember 1979

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(The amendments are applicable as of
7 December 1995 to Lithuania upon its ac-
ceptance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 7 December 1995.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation
de l'Organisation maritime internationale,
adoptts par l'Assemblte de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.400 (X) du 17 no-
vembre 1977

Instrument d6posd le:

7 dtcembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A la
Lituanie A compter du 7 dtcembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entres en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale t partir du 10 novem-
bre 1984, conformtment A l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnte adoptts par l'As-
semblte de l'Organisation maritime con-
sultative intergouvernementale par la
rnsolution A.450 (XI) du 15 novembre 1979

Instrument ddpos6 le:

7 dtcembre 1995

LITUANIE

(Les amendements sont applicables A la
Lituanie A compter du 7 dtcembre 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de ]'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conformdment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistris d'office le 7 ddcembre 1995.

Vol. 1900. A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 1, 3-8, 12, 13, 17, 19-21, 23-25, 27-29, 31-33, 37, 38, 44,
49, 50, 55-58, 65, 66, 69, 70, 72, 73, 76, 77, 79, 82-85, 88 and 91 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

4 December 1995

SWITZERLAND

(With effect from 2 February 1996.)

Registered ex officio on 4 December 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548. 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673,
1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724,
1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893 and 1898.

Vol. 1900, A-4789
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des Rglements nos 1, 3-8, 12, 13, 17, 19-21, 23-25, 27-29, 31-33, 37, 38, 44,
49, 50, 55-58, 65, 66, 69, 70, 72, 73, 76, 77, 79, 82-85, 88 et 91 annex6s A r'Accord susmen-
tionn6

Notification revue le:

4 d6cembre 1995

SUISSE

(Avec effet au 2 f~vrier 1996.)

Enregistri d'office le 4 dicembre 1995.

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bWe gin6rale destind a mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amends et i) la rdsolution de I'Assembl.e g~ngrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, vor les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607. 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748. 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824,
1829. 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884.
1886, 1887, 1890, 1891, 1893 et 1898.

Vol. 1900. A-4789
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No. 7344. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE NIGER
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN NIGER. SIGNED AT NIA-
MEY, ON 5 DECEMBER 1962 AND AT
ABIDJAN, ON 21 DECEMBER 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 8 December 1995, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the
Republic of the Niger signed at Niamey on
8 December 1995 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 8 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 195.

2 See p. 363 of this volume.

Vol. 190D, A-7344

No 7344. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R19PUBLIQUE DU NIGER CON-
CERNANT LES ACTIVITIS DU FISE
AU NIGER. SIGNI A NIAMEY, LE
5 DtCEMBRE 1962 ET A ABIDJAN, LE
21 D1tCEMBRE 1962'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 8 d6cembre 1995, date de 1'entr6e
en vigueur de l'Accord de base type r6gissant
la coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de
la R6publique du Niger sign6 A Niamey le
8 d6cembre 1995, conform6ment au para-
graphe 2 de I'article XXIII de ce dernier
Accord2.

Enregistrd d'office le 8 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 503, p. 195.
2 Voir p. 363 du present volume.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(With effect from 7 January 1996.)

Registered ex officio on 7 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and 11 to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775,
1777, 1843, 1845, 1846 and 1864.

No 8940. ACCORD EUROPIEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES DAN-
GEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT
A GENt VE, LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADHtSION

Instrument diposi le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Avec effet au 7 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 7 ddcembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donntes dans
les Index cumulatifs n-

3 9, et I I a 21, ainsi que 'annexe A
des volumes 1259, 1279,1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846 et 1864.

Vol. 1900, A-8940
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No. 12836. BASIC AGREEMENT FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF
THE KHMER REPUBLIC. SIGNED AT
MANILA ON 27 FEBRUARY 1973 AND
AT PHNOM PENH ON 16 OCTOBER
1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The World Health Organization registered
on 4 December 1995 the Basic Agreement be-
tween the World Health Organization and the
Government of the Kingdom of Cambodia
for the establishment of technical advisory
cooperation relations signed at Phnom Penh
on 10 February 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 10 February 1995, provides, in its arti-
cle VI (4), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 October 1973.

(4 December 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 89.

2 See p. 3 of this volume.

Vol. 1900, A-12836

No 12836. ACCORD DEBASE CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CA-
RACItRE CONSULTATIF ENTRE
L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTfA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE KHMtRE. SI-
GN9 A MANILLE LE 27 FI VRIER 1973
ET A PHNOM PENH LE 16 OCTOBRE
19731

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Organisation mondiale de la sant6 a en-
registr6 le 4 dcembre 1995 l'Accord de base
entre l'Organisation mondiale de la sant6 et le
Gouvernement royal du Cambodge concer-
nant l'6tablissement de relations de coopra-
tion technique de caract~re consultatif sign6
A Phnom Penh le 10 f6vrier 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 f6vrier 1995, stipule, au paragraphe 4 de
son article VI, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 16 octobre 1973.

(4 ddcembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 899, p. 89.
2 Voir p. 3 du present volume.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCE'?TANCE
Instrument deposited on:

4 December 1995

TOGO

(With effect from 4 June 1996. Accepting
Protocols I, II and III.)
Registered ex officio on 4 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871,
1885, 1887, 1890, 1891 and 1895.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT fTRE
CONSIDIERIES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
& GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

4 d6cembre 1995

ToGo

(Avec effet au 4juin 1996. Avec acceptation
des Protocoles I, II et III.)

EnregistrJ d'office le 4 ddcembre 1995.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1871, 1885, 1887, 1890, 1891 et 1895.

Vol. 1900, A-22495
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

DENUNCIATION

Notification received on:

4 December 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 31 December 1996.)
Registered ex officio on 4 December 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856, 1870 and 1887.

Vol. 190. A-23432

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

DtNONCIATION
Notification revue le:

4 d6cembre 1995
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Avec effet au 31 d6cembre 1996.)

Enregistri d'office le 4 ddcembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856, 1870 et 1887.
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 December 1995

LITHUANIA

(With effect from 7 March 1996.)

Registered ex officio on 7 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752 and 1776.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIPERES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 1982'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

7 d6cembre 1995

LITUANIE

(Avec effet au 7 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 7 d4cembre 1995.

I Nations Unies, Recuedi des Traitdfs, vol. 1409, p. 3, et
annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752 et 1776.

Vol. 1900, A-23583
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by Ma-
laysia upon accession 2

Notification received on:

4 December 1995

PORTUGAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservation made by
Malaysia, according to which "the Govern-
ment of Malaysia accepts the provisions of
the Convention on the Rights of the Child
with respect to articles 1, 2, 7, 13, 14, 15, 22,
28, 37, 40, paragraphs 3 and 4, 44, and 45 of
the Convention and declares that the said pro-
visions shall be applicable only if they are
in conformity with the constitution, national
laws and national policies of the Government
of Malaysia".

Registered ex officio on 4 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891 and 1896.

2 Ibid, vol. 1857, No. A-27531.

Vol. 1900, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TItE PAR L'ASSEMBLtE GNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par la
Malaisie lors de l'adh6sion2

Notification refue le:

4 d6cembre 1995

PORTUGAL

Le Gouvemement portugais a examin6 la
teneur des r6serves formul6es par la Malaisie
selon lesquelles << le Gouvernement malaisien
accepte les dispositions de la Convention re-
lative aux droits de 1'enfant, mais exprime des
r6serves au sujet des articles 1, 2, 7, 13, 14, 15,
22, 28, 37, 40 (paragraphes 3 et 4), 44 et 45 de
la Convention, et d6clare que lesdites dispo-
sitions ne seront pas appliqu6es que si elies
sont conformes A la Constitution, au droit
interne et aux politiques nationales du Gou-
vernement malaisien.

Enregistri d'office le 4 d6cembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
nO 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891 et 1896.

2 Ibid., vol. 1857, no A-27531.
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

WITHDRAWAL

Notification received on:

4 December 1995

PHILIPPINES

(With effect from 2 February 1996.)

Registered ex officio on 4 December 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698,
1722, 1733, 1763, 1830, 1832, 1862 and 1864.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
DtTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTIfS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFIRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 1988'

RETRAIT

Notification repue le:

4 d6cembre 1995

PHILIPPINES

(Avec effet au 2 f6vrier 1996.)

Enregistri d'office le 4 dicembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1694, 1696, 1698, 1722, 1733, 1763, 1830, 1832, 1862 et
1864.

Vol. 1900, A-28603
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY. CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

5 December 1995

ROMANIA

URUGUAY

(With effect from 4 January 1996.)

Registered ex officio on 5 December 1995.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GNIE
G15NITIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 1983'

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

5 d6cembre 1995

ROUMANIE

URUGUAY

(Avec effet au 4 janvier 1996.)

Enregistr, d'office le 5 dicembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774, 1775, 1830, 1844 and 1849. no 1-30673, et annexe A des volumes 1774,1775, 1830,1844

et 1849.

VoL 1900, A-30673
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 December 1995

EL SALVADOR

(With effect from 3 March 1996.)

Registered ex officio on 4 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897 and 1899.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

4 d6cembre 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 3 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 4 ddcembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897 et 1899.

Vol. 1900. A-30822




